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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]"TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblte gtntrale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 * et l'expression * accord international 0 n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte a cet
6gard par l'Rtat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne confirent pas a un instrument la qualit6 de e trait6 *
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas dtj& cette qualit6, et qu'ils ne conf rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6944. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF TANGANYIKA FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND AD-
MINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT DAR ES
SALAAM, ON 1 JUNE 1962

The United Nations and the Government of Tanganyika (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the admin-
'istrative services of Tanganyika, have entered into this Agreement in a spirit of
friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the officers.
The Government and the officers may enter into agreements between themselves
or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their mutual
relationship. However, any such agreement or arrangement shall be subject
to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the United
Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement.
The United Nations undertakes to furnish the Government with copies of
individual contracts actually concluded between the United Nations and the
officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-

Came into force on 1 June 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this Annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6944. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT TANGANYIKAIS R-
GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EX1RCUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNR A
DAR ES-SALAM, LE ler JUIN 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement tanganyikais (ci-apr~s
d6nomm6 le Gouvernement>), ddsireux de favoriser conjointement le d6velop-
pement des services administratifs du Tanganyika, ont conclu le pr6sent Accord
dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORThE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles 1'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d6nomm6s ( agents )). II d~finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre
des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout accord ou arrangement de cette nature devra ftre subordonn6 aux dispositions
du present Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront dafinies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present Accord.
L'Organisation s'engage fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront,
appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direction

1 Entr4 en vigueur le ler juin 1962, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de

l'article VI.
I Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 15.
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ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public
agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United Nations
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the
purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Tanganyika when the officer, his family or
belongings are moved under the terms of his contract.

No. 6944
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ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel ou, s'il en
est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir ces fonctions
dans d'autres agences, soci6t6s ou organismes de droit public ou encore dans des
agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte h l'Organisation ou h, d'autres personnes ou organismes ext~rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne
pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6cedent mais sans prejudice de son caract~re
g~n6ral ou du caractre g6n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Orga-
nisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage bt fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp6riment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc6es h, l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conformfment
aux resolutions et decisions applicables de ses organes compftents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage t fournir, dans la limite de ses ressources financifres,
les services administratifs nfcessaires pour la bonne application du prfsent Accord,
notamment h, verser les appointements et indemnit6s destin6s h compl6ter, le cas
6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du
paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage h effectuer, sur
demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas,
et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leurs effets en dehors du Tanganyika lorsqu'il
s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de l'int6ress6.

N* 6944



8 United Nations - Treaty Series 1963

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be
entered into between the United Nations and the officers. 0

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
cooperation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officer, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per
annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may
be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognises that the officers shall

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

No. 6944
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4. L'Organisation s'engage verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que l'Organi§ation
conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications
qui se r~v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d~penses entrain6es par
1'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de 'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimilk quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre hi la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouver-
nement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel supplmentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la duroe
totale du cong6 ne pourra pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses

par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

14- 6944
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Tanganyika. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or any
other losses resulting from or connected with any act or omission performed in
the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DIsPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either
the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other

No. 6944
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant
k leur charge, des mmes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diploma-
tiques en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
h 'occasion de leur premiere prise de fonctions au Tanganyika.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'intrft et au profit du peuple et du Gouvernement
du Tanganyika. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et r6clamations d6coulant d'une op6ration quelconque vis6e par le pr6sent
Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caractbre g6n6ral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause 'Organisation et les agents
en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-
int6rets, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d6c~s, de dommages
corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des op6rations vis6es par le pr6sent Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera k l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace k l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFF]RENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait direc-
tement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra Wre soumis
h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties k arriver h un r~glement. Si le diff6rend
ne peut &re r6gl6 conform6ment h la phrase pr6c6dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diff6rend, soumise h l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait &tre r6gl6 par voie de

N- 6944
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agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Tanganyika:

Paul BOMANI George Ivan SMITH
Minister of Finance Regional Representative
at Dar es Salaam, at Dar es Salaam,

on the 1st day of June 1962 on the 1st day of June 1962

No. 6944
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n6gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit ftre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6. Chaque
partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s
nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours
qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secrtaire g6n6ral de la Cour
permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la proc6-
dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e par les
parties comme le r~glement d~finitif de leur diff~rend. Le present article s'entend,
dans tous les cas, sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 de l'article II.

Article VI

DISPOSITIONS GNkRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties
au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
h cet effet pr6sent6e par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant pr~avis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants diiment autoris6s de l'Orga-
nisation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
tanganyikais : des Nations Unies :

Paul BOMANI George Ivan SMITH

Ministre des finances Repr~sentant r6gional
Dar es-Salam, le ler juin 1962 Dar es-Salam, le 1er juin 1962

N- 6944
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TANGANYIKA CONCERNING THE
PROVISION OF OPEX ASSISTANCE UNDER THE
AGREEMENT OF 1 JUNE 19622 THROUGH THE EAST
AFRICAN COMMON SERVICES ORGANISATION. DAR
ES SALAAM, 31 JULY 1963, AND NEW YORK, 30 SEP-
TEMBER 1963

EXTERNAL AFFAIRS AND DEFENCE

DAR ES SALAAM, TANGANYIKA

31st July, 1963

No. EA. 9/018

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations
and the Government of Tanganyika concerning the provision of operational,
executive and administrative personnel (OPEX) signed on 1st June, 1962,2 and
to inform you that the Government has authorised the East African Common
Services Organisation (EACSO) to submit requests for technical assistance
under the OPEX programme on behalf of and in the name of the Government,
in fields within the competence of EACSO.

The Government of Tanganyika therefore asks that any request for technical
assistance under the OPEX programme submitted on its behalf by EACSO be
treated by the United Nations as bearing the authority of a request emanating
directly from the Government. In this connection the Government wishes to
express its willingness to accept responsibility for any obligations which normally
devolve upon Governments which are the recipients of technical assistance under
the OPEX programme, as may be specified in the Agreement referred to herein,

1 Came into force on 30 September 1963 by the exchange of the said letters.
'See p. 4 of this volume.

No. 6944
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PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT TANGANYIKAIS CONCERNANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
AU TITRE DU PROGRAMME OPEX, EN APPLICATION
DE L'ACCORD DU ler JUIN 1962.2 DAR ES-SALAM,
31 JUILLET 1963, ET NEW YORK, 30 SEPTEMBRE 1963

I

AFFAIRES EXT9RIEURES ET D9FENSE

DAR ES-SALAM (TANGANYIKA)

Le 31 juillet 1963

NO EA. 9/018

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Me r~f~rant h l'Accord du ler juin 19622 entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement tanganyikais r6gissant l'envoi de personnel d'ex6cution,
de direction et d'administration (OPEX), j'ai 'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement a autoris6 l'Organisation des services communs
est-africains h presenter, en son nom et pour son compte, des demandes d'assistance

technique au titre du programme OPEX dans les domaines qui sont de la comp6-
tence de cette Organisation.

Le Gouvernement tanganyikais souhaite donc que toute demande d'assistance
technique au titre du programme OPEX pr~sent6e en son nom par l'Organisation
des services communs soit considr~e par l'Organisation des Nations Unies
comme ayant la m~me valeur que si elle 6manait directement du Gouvernement.
A cet 6gard, le Gouvernement se d6clare pr6t h assumer toutes les obligations
qui incombent normalement aux Gouvernements b~n~ficiaires d'une assistance
technique au titre du programme OPEX, aux conditions 6nonc6es dans l'Accord

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1963 par l'dchange desdites lettres.

2 Voir p. 5 de ce volume.
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and in any arrangements which EACSO may enter into relating to the filling of
specific posts under the OPEX programme.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

T. M. UNWIN

Acting Permanent Secretary

External Affairs and Defence

The Secretary-General

United Nations

New York

II

30 September 1963
TE 432/1 EAF

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. EA. 9/018
of 31 July 1963, addressed to the Secretary-General, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to state that the proposals made by the Government of
Tanganyika are acceptable to the United Nations and that your letter and this
reply shall constitute an Agreement between the Government of Tanganyika
and the United Nations pursuant to the Agreement referred to herein and signed
on 1 June 1962, concerning the provision of OPEX assistance to the East African
Common Services Organisation.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Victor Hoo

Commissioner for Technical Assistance

T. M. Unwin, Esq.,

Acting Permanent Secretary
External Affairs and Defence

Dar es Salaam, Tanganyika

No. 6944
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susmentionn6, ainsi que la responsabilit6 de tous arrangements que l'Organisation
des services communs pourrait conclure en ce qui concerne les postes pourvoir
au titre du programme OPEX.

Veuillez agr6er, etc.

T. M. UNWIN

Secr~taire permanent par interim
aux affaires ext6rieures et h la defense

Monsieur le Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies

New York

II

Le 30 septembre 1963
TE 432/1 EAF

Monsieur le Secr6taire permanent,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre no EA. 9/018 du 31 juillet
1963, adress6e au Secr6taire g~n~ral, et dont la teneur suit:

[Voit lettre I]

Je tiens h porter h votre connaissance que l'Organisation des Nations Unies
donne son agr6ment aux propositions du Gouvernement tanganyikais et que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constitueront entre le Gouvernement tanganyikais
et l'Organisation des Nations Unies un accord faisant suite 4 l'Accord
susmentionn6 du 1 er juin 1962 et concernant une assistance, au titre de 'OPEX,
h 'Organisation des services communs est-africains.

Veuillez agr6er, etc.

Victor Hoo

Commissaire h l'assistance technique

Monsieur T. M. Unwin

Secr&aire permanent par interim
aux affaires ext~rieures et ht la d6fense

Dar es-Salam (Tanganyika)
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No. 6945. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE PRO-
VISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND ADMINIS-
TRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT KINGSTON, ON
22 MAY 1963

The United Nations and the Government of Jamaica (hereinafter called
"Government "), desiring to join in furthering the development of the adminis-
trative services of Jamaica, have entered into this Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the officers.
The Government and the officers may enter into agreements between themselves
or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their mutual
relationship. However, any such agreement or arrangement shall be subject to
the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the United
Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex I of this Agreement.
The United Nations undertakes to furnish the Government with copies of indi-
vidual contracts actually concluded between the United Nations and the officers
within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-

Came into force on 22 May 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this Annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6945. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS-
UNIES ET LE GOUVERNEMENT JAMAYQUAIN R1eGIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXICUTION, DE
DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNR A KINGS-
TON, LE 22 MAI 1963

Le Gouvernement jamaiquain (ci-apr~s ddnomm6 <i le Gouvernement )) et
l'Organisation des Nations Unies, ddsireux de favoriser conjointement le d6velop -
pement des services administratifs de la Jamaique, ont conclu le pr6sent Accord
dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

PORT9E DE L'AcCORD

1. Le present Accord ddfinit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de l'adminis-
tration (ci-apr&s ddnomm6s < agents *). I ddfinit 6galement les conditions
fondamentales qui rdgiront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre
des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout
accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront ddfinies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communique ci-joint au Gouver-
nement, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent Accord. L'Orga-
nisation s'engage k fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion,
copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appelks h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution, de direction,

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1:de

1'article VI.
I Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 319, p. 15.
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ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public
agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than'those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be' solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government, they shall not report to nor take instructions from the United Nations
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the
purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.
2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Jamaica when the officer, his family or
belongings are moved under the terms of his contract.

No. 6945
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ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en
est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir ces fonctions
dans d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des
agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte h l'Organisation ou k d'autres personnes ou organismes ext6rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national sp6cial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prcedent mais sans prejudice de son caractre
g6n6ral ou du caractre g6n6ral de la dernire phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout Accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de
l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp6riment6s charges d'exercer les fonctions
6nonces h l'article 1I ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comptents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources financires,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du pr6sent Accord,
notamment h verser les appointements et indemnit6s destin6s h completer, le cas
6ch~ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage h effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur
famille et du transport de leurs effets en dehors de la Jamaique lorsqu'il s'agit
d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'int6ress6.

N- 6945
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officer, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may
be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

No. 6945
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4. L'Organisation s'engage k verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
d~c~s imputable k 1'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es dans les contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications
qui se r~v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment oi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entramn6es
par l'ex6cution du present Accord en versant l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des soins m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
amploy6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouver-
nement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

N- 6945
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Jamaica. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or any
other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DIsPuTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either
the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted
to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
,below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

No. 6945
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des memes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accrgditges aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant leur
charge, des memes facilitgs de rapatriement que les envoygs diplomatiques
en pgriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
Sl'occasion de leur premiere prise de fonctions en Jamaique.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'int&t et au profit du peuple et du Gouvernement de la
Jamaique. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les risques
et r6clamations d6coulant d'une op6ration quelconque vis6e par le present Accord,
survenant au cours de l'ex6cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre
mani~re. Sans que le caract~re g6ngral de cette clause s'en trouve restreint, le
Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en
cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-int6rets,
de paiements de frais ou d'honoraires, h raison de d6c~s, de dommages corporels
ou mat6riels, ou de toute autre perte dgcoulant d'un acte ou d'une omission
commis au cours des op6rations visges par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et it communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace A l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui aura &6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra etre soumis h l'Orga-
nisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses
bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend ne peut
&re r~gl6 conform~ment h la phrase prc~dente, la question sera, sur la demande
de l'une des parties au diffrend, soumise h l'arbitrage conform6ment au paragraphe
3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait &re r6gl6 par voie
de n6gociations ou par une autre m6thode de r glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notic..

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Kingston, this 22nd day of May 1963
in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:

of Jamaica:

Alexander BUSTAMANTE James KEEN

Prime Minister Regional Representative of the United

Nations Technical Assistance Board
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3. Tout diff6rend qui doit tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6. Chaque
partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nomme-
ront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6,
l'une des parties pourra demander au Secr~taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la proc6dure de l'arbitrage
et les parties en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le
r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G NIRALES

1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le pr~sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans pr~judice des droits des agents nomm~s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le present
Accord seront r6gl6es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties
au. present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
k cet effet pr~sent6e par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant pr6avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r~ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gouver-
nement, d'une part, et de l'Organisation, d'autre part, ont au nor des parties,
sign6 le pr~sent Accord h Kingston, le 22 mai 1963, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation

jamaiquain : des Nations Unies:

Alexander BUSTAMANTE James KEEN

Premier Ministre Repr~sentant regional du Bureau de

l'assistance technique des Nations

Unies

NO 6945
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA RELATING TO THE
AGREEMENT OF 22 MAY 19632 FOR THE PROVISION
OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND ADMINISTRA-
TIVE PERSONNEL. KINGSTON, 11 AND 23 SEPTEM-
BER 1963

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KINGSTON, JAMAICA

1 th September, 1963

119/02

Sir,

This is with reference to the Agreements covering provision by the United
Nations of Experts in response to the Jamaica Government's request for opera-
tional or executive personnel.

I am directed to convey to you the proposal of the Government of Jamaica
that the provisions of paragraph 6 of Article IV of this Agreement shall apply only
in respect of acts or omissions taking place after the entry into force thereof in the
execution within Jamaica of programmes arranged pursuant to the Agreement not
amounting to a wilful neglect or reckless misconduct of the experts, agents or
employees concerned.

I am, Sir,

Your obedient servant,
C. J. BURGESS

for Permanent Secretary

Ministry of External Affairs

Mr. Jaime Balcazar-Aranibar

Acting Regional Representative

UNTAB

Port of Spain

Trinidad

1 Came into force on 23 September 1963 by the exchange of the said letters.
'See p. 20 of this volume.
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19CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT JAMATQUAIN RELATIF A
L'ACCORD DU 22 MAI 1963 2 RtGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXIPCUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. KINGSTON, 11 ET 23 SEPTEMBRE
1963

I

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 11 septembre 1963

119/02

Monsieur le Repr~sentant r6gional,

J'ai l'honneur de me r6f&er h l'Accord2 en vertu duquel l'Organisation
des Nations Unies enverra des experts en Jamaique comme suite h la demande du
Gouvernement jamaiquain tendant h l'envoi de personnel d'ex~cution et de
direction.

Je suis charg6 de porter h votre connaissance que le Gouvernement jamaiquain
propose que le paragraphe 6 de l'article IV de l'Accord s'applique uniquement
aux actes ou omissions commis apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, h 'occasion
de l'ex6cution, en Jamaique, des programmes entrepris en application de l'Accord,
dans la mesure oii ces actes ou omissions n'equivaudront k une n6gligence
intentionnelle ou h une faute grave des experts, agents ou employ6s dont il s'agit.

Veuillez agr6er, etc.

C. J. BURGESS

Pour le Secr6taire permanent

du Minist~re des affaires ext6rieures

Monsieur Jaime Balcazar-Aranibar

Repr~sentant r6gional par interim

Bureau de l'assistance technique des Nations Unies

Port of Spain

Trinit6

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1963 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 21 de ce volume.
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II

23 September 1963
TAB/313 /9-134

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 11 September -
No. 119/02, with reference to the Agreement covering provision by the United
Nations of experts for operational or executive personnel, reading as follows

[See letter I]

I am pleased to inform you that the proposal of your Government is acceptable
to the United Nations.

Yours sincerely,

Jaime BALCAZAR-ARANIBAR

Acting Regional Representative

Mr. James Lloyd
Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Kingston, Jamaica

No. 6945
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II

Le 23 septembre 1963
TAB/313/9-134

Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre lettre no 119/02 en date du 11
septembre, relative h l'Accord r6gissant l'envoi, par l'Organisation des Nations
Unies, de personnel d'ex~cution et de direction, lettre dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de porter h votre connaissance que l'Organisation des Nations
Unies accepte la proposition de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Jaime BALCAZAR-ARANIBAR

Repr6sentant r6gional par interim

Monsieur James Lloyd
Secr~taire permanent
Ministare des affaires ext6rieures
Kingston (Jamaique)

NO 6945
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UGANDA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. New York, 3 October 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 3 October 1963.

OUGANDA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement '
l'Article 36, paragraphe 2 du Statut de la Cour interna-
tionale de Justice. New York, 3 octobre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 3 octobre 1963.
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No. 6946. UGANDA: DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2 OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 3 OCTOBER 1963

ACCEPTANCE OF COMPULSORY JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT

OF JUSTICE PURSUANT TO ARTICLE 36 (2) OF THE STATUTE OF THE COURT

I hereby declare on behalf of the Government of Uganda that Uganda
recognises as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation
to any other State accepting the same obligation, and on condition of reciprocity,
the jurisdiction of the International Court of Justice in conformity with paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the Court.

New York, 3rd October, 1963

(Signed) Apollo K. KIRONDE

Ambassador and Permanent Representative

of Uganda to the United States

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 3 October 1963.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6946. OUGANDA : DCLARATION' RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMEMENT A
L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW YORK,
3 OCTOBRE 1963

ACCEPTATION DE LA JURIDICTION OBLIGATOIRE DE LA COUR INTERNATIONALE DE

JUSTICE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR

Au nom du Gouvernement ougandais, je d6clare par la pr6sente que l'Ouganda
reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, h l'6gard
de tout autre &tat qui accepte la m~me obligation et sous condition de r~ciprocit6,
la juridiction de la Cour intemationale de Justice conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour.

New York, le 3 octobre 1963

(Signi) Apollo K. KIRONDE

Ambassadeur et Repr~sentant permanent
de l'Ouganda aux 1Ptats-Unis

I D~pos~e aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le
3 octobre 1963.
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ALGERIA, BURUNDI, CAMEROON,
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC, CHAD, etc.

Charter of the Organization of African Unity. Done at
Addis Ababa, on 25 May 1963

Official texts: Amharic, Arabic, English and French.

Registered by Ethiopia on 4 October 1963.

ALGERIE, BURUNDI, CAMEROUN,
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE, TCHAD, etc.

Charte de l'Organisation de 'Unite africaine. Faite k Addis-
Abeba, le 25 mai 1963

Textes officiels amharique, arabe, anglais et frangais.

Enregistr~e par l'lthiopie le 4 octobre 1963.





1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 41

No. 6947. AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE
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No. 6947. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 6947. CHARTER' OF THE ORGANIZATION OF AFRICAN
UNITY. DONE AT ADDIS ABABA, ON 25 MAY 1963

We, the Heads of African States and Governments assembled in the City of
Addis Ababa, Ethiopia;

CONVINCED that it is the inalienable right of all people to control their own
destiny;

CONSCIOUS of the fact that freedom, equality, justice and dignity are essential
objectives for the achievement of the legitimate aspirations of the African peoples;

CONSCIOUS of our responsibility to harness the natural and human resources
of our continent for the total advancement of our peoples in spheres of human
endeavour;

INSPIRED by a common determination to promote understanding among our
peoples and co-operation among our States in response to the aspirations of our
peoples for brotherhood and solidarity, in a larger unity transcending ethnic and
national differences;

CONVINCED that, in order to translate this determination into a dynamic force
in the cause of human progress, conditions for peace and security must be estab-
lished and maintained;

DETERMINED to safeguard and consolidate the hard-won independence as
well as the sovereignty and territorial integrity of our States, and to fight against
neo-colonialism in all its forms ;

DEDICATED to the general progress of Africa;

In accordance with article XXV, the Charter came into force on 13 September 1963,
the instruments of ratification from two thirds of the'signatory States having been deposited
with the Government of Ethiopia as follows :

Ivory Coast ....... .8 June 1963 -Uganda ....... 3 August 1963
Ethiopia ........ . 9 June 1963 -Rwanda ....... 5 August 1963
Guinea .. ...... 24 June 1963 Chad ........ . 7 August 1963
Senegal ...... . 2 July 1963 Madagascar ....... .10 August 1963
Gabon . ...... 6 July 1963 .Cameroon ...... .26 August 1963
Congo (Brazzaville) . 12 July 1963 -Mauritania ...... .26 August 1963
Ghana . ...... 15 July 1963 ,Liberia . ...... 29 August 1963
Sudan . ...... 19 July 1963 .Dahomey ..... 7 September 1963
Mali .. ....... 24 July 1963 Libya . ...... 11 September 1963
Nigqr . . . . . . 26 July 1963 Sierra Leone . . . . 11 September 1963
United Arab Republic . 27 July 1963 Congo (Leopoldville) . 13 September 1963

Subsequently, the Charter entered into force in respect of the following countries on the
respective dates of deposit of instruments of ratification as shown below

"anganyika ..... .. 14 September 1963 Upper Volta .... 29 October 1963
Tunisia ...... . 1 October 1963 Nigeria . ...... 14 November 1963
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NO 6947. CHARTE1 DE L'ORGANISATION DE L'UNITR
AFRICAINE. FAITE A ADDIS-ABRBA, LE 25 MAI 1963

Nous, Chefs d'tRtat et de Gouvernement africains r6unis h Addis-Ab~ba,
Rthiopie;

CONVAINCUS que les peuples ont le droit inali6nable de d6terminer leur propre
destin;

CONSCIENTS du fait que la libert6, l'galit6, la justice et la dignit6 sont des
objectifs essentiels h la r6alisation des aspirations lgitimes des peuples africains;

SACHANT que notre devoir est de mettre les ressources naturelles et humaines
de notre continent au service du progr~s g~n~ral de nos peuples dans tous les
domaines de l'activit6 humaine;

GUIDLS par une commune volont6 de renforcer la comprehension entre
nos peuples et la cooperation entre nos Rtats, afin de r6pondre aux aspirations de
nos populations vers la consolidation d'une fraternit6 et d'une solidarit6 int~gr6es
au sein d'une unit6 plus vaste qui transcende les divergences ethniques et
nationales;

CONVAINCUS qu'afin de mettre cette ferme d6termination au service du pro-
gr~s humain, il importe de cr6er et de maintenir des conditions de paix et de
s~curit6;

FERMEMENT R#SOLUS h sauvegarder et h consolider l'ind6pendance et la
souverainet6 durement conquises, ainsi que l'int6grit6 territoriale de nos tRtats, et h
combattre le n6ocolonialisme sous toutes ses formes;

Vouls au progr~s g6nral de l'Afrique;

Conform~ment a son article XXV, la Charte est entree en vigueur le 13 septembre 1963,
les instruments de ratification des deux tiers des Etats signataires ayant 6t6 d~pos~s aupr~s du
Gouvernement 6thiopien comme suit :

rC6te--d'Ivoire . . .. 8 juin 1963 Ouganda ....... 3 aofit 1963
lthiopie ....... 9 juin 1963 Rwanda ...... . 5 aoait 1963
-Guin6e .. ...... 24 juin 1963 Tchad . ...... 7 aofit 1963
S~n~gal ...... . 2 juillet 1963 Madagascar ...... .10 aofit 1963
Gabon . ...... 6 juillet 1963 Cameroun ..... .26 aofit 1963
Congo (Brazzaville) . 12 juillet 1963 Mauritanie ...... .26 aofit 1963
.Ghana ......... .15 juillet 1963 Liberia ......... .29 aoit 1963
;Soudan .. ...... 19 juillet 1963 -Dahomey ..... 7 septembre 1963
.Mali . ....... 24 juillet 1963 Libye ........ .11 septembre 1963
'Niger ........ .26 juillet 1963 Sierra Leone . . .. 11 septembre 1963
Rpublique arabe unie . 27 juillet 1963 Congo (L~opoldville) . . 13 septembre 1963

Par la suite, la Charte est entr6e en vigueur en ce qui concerne les pays suivants h Is date
du d6p6t de leur instrument de ratification, A savoir :

Tanganyika ...... .14 septembre 1963 Haute-Volta... . . . 29 octobre 1963
Tunisie .. ...... ler octobre 1963 Nigeria .. ...... 14 novembre 1963
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PERSUADED that the Charter of the United Nations and the Universal Decla-
ration of Human Rights, to the principles of which we reaffirm our adherence,
provide a solid foundation for peaceful and positive co-operation among states;

DESIROUS that all African States should henceforth unite so that the welfare
and well-being of their peoples can be assured;

RESOLVED to reinforce the links between our states by establishing and
strengthening common institutions;

HAVE agreed to the present Charter.

ESTABLISHMENT

Article I

1. The High Contracting Parties do by the present Charter establish an
Organization to be known as the Organization of African Unity.

2. The Organization shall include the Continental African States, Mada-
gascar and other Islands surrounding Africa.

PU'OSES

Article II

1. The Organization shall have the following purposes:
a. to promote the unity and solidarity of the African States;
b. to coordinate and intensify their co-operation and efforts to achieve a

better life for the peoples of Africa;

c. to defend their sovereignty, their territorial integrity and independence;
d. to eradicate all forms of colonialism from Africa; and
e. to promote international co-operation, having due regard to the Charter

of the United Nations and the Universal Declaration of Human Rights.

2. To these ends, the Member States shall coordinate and harmonise their
general policies, especially in the following fields:

a. political and diplomatic co-operation;
b. economic co-operation, including transport and communications;
c. educational and cultural co-operation;

d. health, sanitation, and nutritional co-operation;
e. scientific and technical co-operation; and
f. co-operation for defence and security.
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PERSUADES que la Charte des Nations Unies et la Declaration universelle des
Droits de l'Homme, aux principes desquelles nous r~affirmons notre adh6sion,
offrent une base solide pour une cooperation pacifique et fructueuse entre nos letats;

D siRmux de voir tous les tats africains s'unir, d~sormais, pour assurer
le bien-8tre de leurs peuples;

RSOLUS h raffermir les liens entre nos 1Vtats en crrant des institutions com-
munes et en les renforgant;

SOMMES CONVENUS de crier:

L'ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE

Article premier

1. Les Hautes Parties Contractantes constituent, par la pr~sente Charte, une
Organisation d6nomm6e Organisation de r Unit6 Africaine.

2. Cette Organisation comprend les ttats africains continentaux, Madagascar
et les autres ies voisines de l'Afrique.

OBJECTIFS

Article II

1. Les objectifs de l'Organisation, sont les suivants
a. Renforcer l'unit6 et la solidarit6 des etats africains;

b. Coordonner et intensifier leur cooperation et leurs efforts pour offrir de
meilleures conditions d'existence aux peuples d'Afrique;

c. D~fendre leur souverainet6, leur int6grit6 territoriale et leur ind~pendance;
d. thliminer sous toutes ses formes le colonialisme de l'Afrique;
e. Favoriser la cooperation internationale, en tenant dfiment compte de la

Charte des Nations Unies et de la D6claration universelle des Droits de
l'Homme.

2. A ces fins, les ttats membres coordonneront et harmoniseront leurs
politiques g6n~rales, en particulier dans les domaines suivants

a. politique et diplomatie;

b. 6conomie, transports et communications;
c. 6ducation et culture;
d. sant6, hygiene et nutrition;
e. science et technique;
f. d6fense et s6curit6.
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PRINCIPLES

Article III

The Member States, in pursuit of the purposes stated in Article II, solemnly
affirm and declare their adherence to the following principles:

1. the sovereign equality of all Member States;

2. non-interference in the internal affairs of States;
3. respect for the sovereignty and territorial integrity of each State and for

its inalienable right to independent existence;
4. peaceful settlement of disputes by negotiation, mediation, conciliation or

arbitration;
5. unreserved condemnation, in all its forms, of political assassination

as well as of subversive activities on the part of neighbouring States or any
other State;

6. absolute dedication to the total emancipation of the African territories
which are still dependent;

7. affirmation of a policy of non-alignment with regard to all blocs.

MEMBERSHIP

Article IV
Each independent sovereign African State shall be entitled to become a

Member of the Organization.

RIGHTS AND DUTIES OF MEMBER STATES

Article V
All Member States shall enjoy equal rights and have equal duties.

Article VI

The Member States pledge themselves to observe scrupulously the principles
enumerated in Article III of the present Charter.

INSTITUTIONS

Article VII

The Organization shall accomplish its purposes through the following
principal institutions:
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PRINCIPES

Article III
Les 1ftats membres, pour atteindre les objectifs 6nonc~s h l'Article II,

affirment solennellement les principes suivants :

1. tgalit6 souveraine de tous les ttats membres;
2. Non-ingrence dans les affaires int~rieures des 1ttats;

3. Respect de la souverainet6 et de l'int6grit6 territoriale de chaque ttat et
de son droit inaliknable h une existence ind6pendante;

4. R~glement pacifique des diff~rends, par voie de n~gociations, de mediation,
de conciliation ou d'arbitrage;

5. Condamnation sans r6serve de l'assassinat politique ainsi ue des activit~s
subversives exerc6es par des 1ttats voisins, ou tous autres Wtats;

6. D6vouement sans r6serve h la cause de l'6mancipation totale des territoires
africains non encore ind~pendants;

7. Affirmation d'une politique de non-alignement h l' gard de tous les blocs.

MEMBRES

Article IV

Tout IPtat africain ind6pendant et souverain peut devenir membre de l'Organi-
ation.

DROITS ET DEVOIRS DES I TATS MEMBRES

Article V

Tous les IPtats membres jouissent des m~mes droits et ont les memes devoirs.

Article VI

Les 1ttats membres s'engagent h respecter scrupuleusement les principes
6nonc6s h l'Article III de la pr6sente Charte.

INSTITUTIONS

Article VII
L'Organisation poursuit les objectifs qu'elle s'est assign6s, principalement par

l'int erm~diaire des institutions ci-apr~s:
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1. the Assembly of Heads of State and Government;

2. the Council of Ministers;

3. the General Secretariat;

4. the Commission of Mediation, Conciliation and Arbitration.

THE ASSEMBLY OF HEADs OF STATE AND GOVERNMENT

Article VIII

The Assembly of Heads of State and Government shall be the supreme organ
of the Organization. It shall, subject to the provisions of this Charter, discuss
matters of common concern to Africa with a view to co-ordinating and harmonising
the general policy of the Organization. It may in addition review the structure,
functions and acts of all the organs and any specialized agencies which may be
created in accordance with the present Charter.

Article IX

The Assembly shall be composed of the Heads of State and Government or
their duly accredited representatives and it shall meet at least once a year. At the
request of any Member State and on approval by a two-thirds majority of the
Member States, the Assembly shall meet in extraordinary session.

Article X

1. Each Member State shall have one vote.

2. All resolutions shall be determined by a two-thirds majority of the Members
of the Organization.

3. Questions of procedure shall require a simple majority. Whether or not
a question is one of procedure shall be determined by a simple majority of all
Member States of the Organization.

4. Two thirds of the total membership of the Organization shall form a
quorum at any meeting of the Assembly.

Article XI

The Assembly shall have the power to determine its own rules of procedure.
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1. La Conference des Chefs d'ltat et de Gouvernement;

2. Le Conseil des Ministres;

3. Le Secrtariat g6n~ral;

4. La Commission de m~diation, de conciliation et d'arbitrage.

LA CONFkRENCE DES CHEFS D'1tTAT ET DE GOUVERNEMENT

Article VIII

La Conference des Chefs d'Ittat et de Gouvernement est l'organe supreme de
l'Organisation; elle doit, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Charte,
6tudier les questions d'int~r&t commun pour l'Afrique, afin de coordonner et
d'harmoniser la politique g~n~rale de l'Organisation. Elle peut, en outre, proc~der
A la r6vision de la structure, des fonctions et des activit&s de tous les organes et de
toutes les institutions sp6cialis~es qui pourraient &tre cr66s conform~ment h la
pr~sente Charte.

Article IX

La Conf6rence est compos&e des Chefs d'lttat et de Gouvernement, ou de
leurs repr6sentants dfiment accr6dit6s, et se r~unit au moins une fois l'an. Si un
9tat le demande, et sous reserve de l'accord des deux tiers des membres, la Conf&.
rence se r6unit en session extraordinaire.

Article X

1. Chaque &~tat membre dispose d'une voix.

2. Toutes les d6cisions sont prises h la majorit6 des deux tiers des ttats
membres de l'Organisation.

3. Toutefois, les decisions de procedure sont prises h la majorit6 simple des
1.tats membres de l'Organisation. I1 en est de m~me pour d~cider si une question
est de procedure ou non.

4. Le quorum est constitu6 par les deux tiers des Ptats membres.

Article XI

La Conf6rence 6tablit son r~glement int6rieur.
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THE COUNCIL OF MINISTERS

Article XII

1. The Council of Ministers shall consist of Foreign Ministers or such other
Ministers as are designated by the Governments of Member States.

2. The Council of Ministers shall meet at least twice a year. When requested
by any Member State and approved by two thirds of all Member States, it shall
meet in extraordinary session.

Article XIII

1. The Council of Ministers shall be responsible to the Assembly of Heads of
State and Government. It shall be entrusted with the responsibility of preparing
conferences of the Assembly.

2. It shall take cognisance of any matter referred to it by the Assembly. It
shall be entrusted with the implementation of the decision of the Assembly of
Heads of State and Government. It shall coordinate inter-African co-operation
in accordance with the instructions of the Assembly and in conformity with
Article 11 (2) of the present Charter.

Article XIV

1. Each Member State shall have one vote.

2. All resolutions shall be determined by a simple majority of the members
of the Council of Ministers.

3. Two thirds of the total membership of the Council of Ministers shall
form a -quorum for any meeting of the Council.

Article XV

The Council shall have the power to determine its own rules of procedure.

GENERAL SECRETARIAT

Article XVI

There shall be an Administrative Secretary-General of the Organization,
who shall be appointed by the Assembly of Heads of State and Government. The
Administrative Secretary-General shall direct the affairs of the Secretariat.
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LE CONSEIL DES MINISTRES

Article XII

1. Le Conseil des Ministres est compos6 de Ministres des Affaires 19trang~res,
ou de tous autres Ministres d6sign6s par les Gouvernements des 19tats membres.

2. I1 se r6unit au moins deux fois l'an. Lorsqu'un IPtat en fait la demande, et
sous reserve de l'accord des deux tiers des membres, le Conseil se runit en session
extraordinaire.

Article XIII

1. Le Conseil des Ministres est responsable envers la Conf6rence des Chefs
d'gtat et de Gouvernement. I1 est charge de la preparation de cette Conf6rence.

2. II connalt de toute question que la Conference lui renvoie; il execute ses
d6cisions.

I1 met en oeuvre la coop6ration interafricaine selon les directives des Chefs
d'1&tat et de Gouvernement, conform6ment h l'Article II, paragraphe 2, de la
pr~sente Charte.

Article XIV

1. Chaque I9tat membre dispose d'une voix.

2. Toutes les resolutions sont prises h la majorit6 simple des membres du
Conseil des Ministres.

3. Le quorum est constitu6 par les deux tiers des membres du Conseil des
Ministres.

Article XV

Le Conseil des Ministres 6tablit son r~glement int6rieur.

SECRFAIRE GINERAL

Article XVI

Un Secrtaire g~n~ral administratif de l'Organisation est d6sign6 par la
Conf6rence des Chefs d'Igtat et de Gouvernement. I1 dirige les services du Secr6-
tariat.
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Article XVII

There shall be one or more Assistant Secretaries-General of the Organization
who shall be appointed by the Assembly of Heads of State and Government.

Article XVIII

The functions and conditions of services of the Secretary-General, of the
Assistant Secretaries-General and other employees of the Secretariat shall be
governed by the provisions of this Charter and the regulations approved by the
Assembly of Heads of State and Government.

1. In the performance of their duties the Administrative Secretary-General
and the staff shall not seek or receive instructions from any government
or from any other authority external to the Organization. They shall
refrain from any action which might reflect on their position as international
officials responsible only to the Organization.

2. Each member of the Organization undertakes to respect the exclusive
character of the responsibilities of the Administrative Secretary-General
and the Staff and not to seek to influence them in the discharge of their
responsibilities.

COMMISSION OF MEDIATION, CONCILIATION AND ARBITRATION

Article XIX

Member States pledge to settle all disputes among themselves by peaceful
means and, to this end decide to establish a Commission of Mediation, Conciliation
and Arbitration, the composition of which and conditions of service shall be
defined by a separate Protocol to be approved by the Assembly of Heads of State
and Government. Said Protocol shall be regarded as forming an integral part
of the present Charter.

SPECIALIZED COMMISSIONS

Article XX

The Assembly shall establish such Specialized Commissions as it may deem
necessary, including the following:

1. Economic and Social Commission;

2. Educational and Cultural Commission;
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Article XVII

La Conf6rence des Chefs d'1&tat et de Gouvernement d~signe un ou plusieurs
Secr~taires g~n6raux adjoints.

Article XVIII

Les fonctions et conditions d'emploi du Secr~taire g~n~ral administratif, des
Secr~taires g6n~raux adjoints et des autres membres du Secretariat, sont r6gies
par les dispositions de la pr6sente Charte et par le r6glement intrieur approuv6 par
la Conference des Chefs d'1&tat et de Gouvernement.

1. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr~taire g6n~ral adminis-
tratif et le personnel ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucun
gouvernement ni d'aucune autorit6 ext6rieure h l'Organisation. Ils s'abs-
tiendront de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires
internationaux et ne sont responsables qu'envers l'Organisation.

2. Chaque Membre de l'Organisation s'engage h respecter le caract~re
exclusivement international des fonctions du Secr~taire g6n6ral adminis-
tratif et du personnel, et h ne pas chercher h les influencer dans l'excution
de leur tiche.

COMMISSION DE M]DIATION, DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE

Article XIX

Les 19tats membres s'engagent h r6gler leurs diffrends par des voies pacifi-
ques. A cette fin, ils cr6ent une Commission de m6diation, de conciliation et
d'arbitrage, dont la composition et les conditions de fonctionnement sont d~finies
par un protocole distinct, approuv6 par la Conference des Chefs d'19tat et de
Gouvernement. Ce protocole est considr6 comme faisant partie int~grante de la
pr6sente Charte.

COMMISSIONS SPgCIALIS ES

Article XX

Sont cr6es, outre les commissions sp~cialis~es que la Conference peut juger
ncessaires, les commissions suivantes:

1. La Commission 6conomique et sociale;

2. La Commission de l'6ducation et de la culture;
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3. Health, Sanitation and Nutrition Commission;

4. Defence Commission;
5. Scientific, Technical and Research Commission.

Article XXI

Each Specialized Commission referred to in Article XX shall be composed of
the Ministers concerned or other Ministers or Plenipotentiaries designated by the
Governments of the Member States.

Article XXII

The functions of the Specialized Commissions shall be carried out in accord-
ance with the provisions of the present Charter and of theregulations approved
by the Council of Ministers.

TIH BUDGET

Article XXIII

The budget of the Organization prepared by the Administrative Secretary-
General shall be approved by the Council of Ministers. The budget shall be
provided by contributions from Member States in accordance with the scale of
assessment of the United Nations; provided, however, that no Member State
shall be assessed an amount exceeding twenty percent of the yearly regular budget
of the Organization. The Member States agree to pay their respective contribu-
tions regularly.

SIGNATURE AND RATIFICATION OF CHARTER

Article XXIV

1. This Charter shall be open for signature to all independent sovereign
African States and shall be ratified by the signatory States in accordance with
their respective constitutional processes.

2. The original instrument, done, if possible in African languages, in English
and French, all texts being equally authentic, shall be deposited with the Govern-
ment of Ethiopia which shall transmit certified copies thereof to all independent
sovereign African States.

3. Instruments of ratification shall be deposited with the Government of
Ethiopia, which shall notify all signatories of each such deposit.
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3. La Commission de la sant6, de l'hygikne et de la nutrition;

4. La Commission de la defense;
5. La Commission scientifique, technique et de la recherche.

Article XXI

Chacune de ces commissions sp6cialis~es est compos6e des Ministres comp6-
tents, ou de tous autres Ministres ou pl~nipotentiaires, d6sign6s k cet effet par leur
gouvernement.

Article XXII

Chaque commission sp~cialis6e exerce ses fonctions conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Charte, et d'un r~glement intrieur approuv6 par le
Conseil des Ministres.

BUDGET

Article XXIII

Le budget de l'Organisation, pr6par6 par le Secr6taire g6n~ral administratif,
est a pprouv6 par le Conseil des Ministres. I1 est aliment6 par les contributions
des Wtats membres, conform6ment aux r6f6rences qui ont permis l'6tablissement
du bar~me des contributions aux Nations Unies. Toutefois, la contribution d'un
9tat membre ne pourra pas exc~der vingt pour cent du budget ordinaire annuel
de l'Organisation. Les 19tats membres s'engagent . payer r6guli6rement leurs
contributions respectives.

SIGNATURE ET RATIFICATION DE LA CHARTE

Article XXIV

1. La pr6sente Charte est ouverte 4 la signature de tous les 1&tats africains,
ind6pendants et souverains. Elle est ratifi6e par les tats signataires conform6ment
h leur proc6dure constitutionnelle.

2. L'instrument original, r6dig6, si possible, dans des langues africaines,
ainsi qu'en franqais et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi, est d6pos6
aupr~s du Gouvernement de l'I9thiopie qui transmet des copies certifi6es de ce
document k tous les I9tats africains ind6pendants et souverains.

3. Les instruments de ratification sont d~pos6s aupr~s du Gouvernement
de l'1thiopie, qui notifie le d6p6t k tous les 1Etats signataires.
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ENTRY INTO FORCE

Article XXV

This Charter shall enter into force immediately upon receipt by the Govern-
ment of Ethiopia of the instruments of ratification from two thirds of the signatory
States.

REGISTRATION OF THE CHARTER

Article XXVI

This Charter shall, after due ratification, be registered with the Secretariat
of the United Nations through the Government of Ethiopia in conformity with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

INTERPRETATION OF THE CHARTER

Article XXVII

Any question which may arise concerning the interpretation of this Charter
shall be decided by a vote of two thirds of the Assembly of Heads of State and
Government of the Organization.

ADHESION AND ACCESSION

Article XXVIII

1. Any independent sovereign African State may at any time notify the
Administrative Secretary-General of its intention to adhere or accede to this
Charter.

2. The Administrative Secretary-General shall, on receipt of such notification,
communicate a copy of it to all the Member States. Admission shall be decided
by a simple majority of the Member States. The decision of each Member
State shall be transmitted to the Administrative Secretary-General, who shall,
upon receipt of the required number of votes, communicate the decision to the
State concerned.

MISCELLANEOUS

Article XXIX

The working languages of the Organization and all its institutions shall be, if
possible African languages, English and French.
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ENTRE EN VIGUEUR

Article XXV

La pr~sente Charte entre en vigueur d~s r6ception par le Gouvernement de
l'1&thiopie des instruments de ratification des deux tiers des 1Etats signataires.

ENREGISTREMENT DE LA CHARTE

Article XXVI

La pr6sente Charte, dfiment ratifi~e, sera enregistr~e au Secretariat des
Nations Unies, par les soins du Gouvernement de l'1thiopie, conform.ment
h l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

INTERPRLTATION DE LA CHARTE

Article XXVII

Toute d~cision relative h l'interpr~tation de la pr~sente Charte devra 6tre
acquise h la majorit6 des deux tiers des Chefs d'1&tat et de Gouvernement des
membres de l'Organisation.

ADHESION ET ADMISSION

Article XXVIII

1. Tout IEtat africain ind~pendant et souverain peut, en tout temps, notifier
au Secrftaire g~n~ral administratif, son intention d'adh6rer h la pr~sente Charte.

2. Le Secr6taire g6n6ral administratif, saisi de cette notification, en commu-
nique copie h tous les membres. L'admission est d6cid6e h la majorit6 simple des
tats membres. La d6cision de chaque tEtat membre est transmise au Secr~taire

gn~ral administratif qui communique la d~cision h l'IEtat int6ress6, apres avoir
regu le nombre de voix requis.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article XXIX

Les langues de travail de l'Organisation, et de toutes ses institutions, sont,
si possible, des langues africaines, ainsi que le frangais et l'anglais.
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Article XXX

The Administrative Secretary-General may accept on behalf of the Organi-
zation gifts, bequests and other donations made to the Organization, provided that
this is approved by the Council of Ministers.

Article XXXI
The Council of Ministers shall decide on the privileges and immunities to be

accorded to the personnel of the Secretariat in the respective territories of the
Member States.

CESSATION OF MEMBERSHIP

Article XXXII

Any State which desires to renounce its membership shall forward a written
notification to the Administrative Secretary-General. At the end of one year from
the date of such notification, if not withdrawn, the Charter shall cease to apply
with respect to the renouncing State, which shall thereby cease to belong to the
Organization.

AMENDMENT OF THE CHARTER

Article XXXIII
This Charter may be amended or revised if any Member State makes a written

request to the Administrative Secretary-General to that effect; provided, however,
that the proposed amendment is not submitted to the Assembly for consideration
until all the Member States have been duly notified of it and a period of one year
has elapsed. Such an amendment shall not be effective unless approved by at
least two thirds of all the Member States.

IN FAITH WHEREOF, We, the Heads of African State and Government, have
signed this Charter.

DONE in the City of Addis Ababa, Ethiopia this 25th day of May, 1963

Algeria: Central African Republic:
Ahmed BEN-BELLA David DACKO

Chad :
Burundi: Chd

B .ronding Frangois TOMBALBAYE
p. O. King Mwambutsa Cno(rzail)

Largio NIMOBUNA Congo (Brazzaville):
Fulbert YOULOU

Cameroon: Congo (Leopoldville):
Ahmadou AHIDJO ADOULA
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Article XXX

Le Secr&aire g6n6ral administratif peut accepter, au nom de l'Organisation,
tous dons, donations ou legs faits k l'Organisation, sous r6serve de l'approbation
du Conseil des Ministres.

Article XXXI

Le Conseil des Ministres decide des privileges et immunit6s h accorder au
personnel du Secr6tariat dans les territoires respectifs des ]&tats membres.

RENONCIATION A LA QUALITA DE MEMBRE

Article XXXII

Tout ttat qui desire se retirer de l'Organisation en fait notification au
Secr6taire g6n6ral administratif. Une annie apr~s ladite notification, si elle n'est
pas retir&e, la Charte cesse de s'appliquer t cet Ittat, qui, de ce fait, n'appartient
plus h l'Organisation.

AMENDEMENT ET REVISION

Article XXXIII

La pr~sente Charte peut 6tre amend6e ou revis6e si un P'tat membre envoie
h cet effet une demande 6crite au Secr~taire g6n~ral administratif. La Conference
n'est saisie du projet d'amendement que lorsque tous les Ettats membres en
ont 6t6 d(iment avises, et apr~s un dlai d'un an. L'amendement ne prend effet
que lorsqu'il est approuv6 par les deux tiers au moins des 1 tats membres.

EN FOI DE QuoI, Nous, Chefs d'ltat et de Gouvernement africains, avons
sign6 la pr6sente Charte.

FAIT h Addis-Ab~ba, ]tthiopie, le 25 Mai 1963

Alg&ie :
Ahmed BEN-BELLA

Burundi :
p. o. Roi Mwambutsa
Largio NIMUBONA

Cameroun :
Ahmadou AHIDJO

Congo (Brazzaville) :
Fulbert YOULOU

Congo (L~opoldville)
ADOULA

C6te-d'Ivoire:
HOUPHOUiT-BOIGNY

Dahomey:
Hubert MAGA
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Dahomey:
Hubert MAGA

Ethiopia :
Haile SELASSIE I

Gabon:
Leon M'BA

Ghana:
Kwame NKRUMAH

Guinea:
Sdkou TouR9

Ivory Coast:
HOUPHOUET-BOIGNY

Liberia :
William TUBMAN

Libya:
p. o. King Idris I
Hassen BIDA

Madagascar :
p. o. Philibert Tsiranana
M. SYLLA

Mali:
Modibo KEITA

Mauritania :
Moktar Ould DADDAH

Morocco: *

p. o. King Hassan II
Mehdi Mrani ZENTAR (September
19, 1963)

Niger:
Diori HAMANI

Nigeria:
Tafawa BALEWA

Rwanda:
p. o. Kaibayenda
HABEMENSHI

Senegal:
p. o. Leopold Sedar Senghor
Doudou THIAM

Sierra Leone
Milton MARGAI

Somalia:
Aden Abdulla OSMAN

Sudan :
Ibrahim ABOUD

Tanganyika :
Julius K. NYERERE

Togo:

Tunisia:
Habib BOURGUIBA

Uganda:
Apollo Milton OBOTE

United Arab Republic:
Gamal Abdel NASSER

Upper Volta:
Maurice YAMEOGO

* With the following declaration :
[TRANSLATION - TRADUCTION] The Government of His Majesty the King of Morocco

has just signed the Charter of the Organization of African Unity, pursuant to article XXIV,
paragraph 1, of the Charter and in accordance with the statement made by the accredited
representative of Morocco to the Summit Conference at the closing plenary meeting to the
effect that the Moroccan delegation had no power to sign the Charter at that time but reserved
the right to do so as soon as possible and as an original initiator of the Charter having taken an
effective part in all the work of the Conference.

By this signature the Government of His Majesty records once again its dedication to the
cause of African Unity written into its Constitution and to peaceful and fraternal co-operation
between the peoples of Africa in every sphere, for the achievement of their objectives and
aspirations and of greater African solidarity.

Nevertheless, by thus subscribing to all the objectives and to all the principles of the
Charter of the Organization-principles for which it has always worked with faith and
determination-the Government of His Majesty in no way renounces its legitimate rights in
regard to the peaceful achievement and safeguarding of the territorial integrity of the Kingdom
within its authentic frontiers.

No. 6947
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thiopie :
Hail S9LASSI9 I

Gabon :
Leon M'BA

Ghana :
Kwame NKRUMAH

Guin6e :
S~kou Toui"

Haute-Volta :
Maurice YAMEOGO

Lib6ria: ,
William TUBMAN

Libye :
p. o. Roi Idris I
Hassen BIDA

Madagascar :
p. o. Philibert Tsiranana
M. SYLLA

Mali :
Modibo KEITA

Maroc * :
p. o. Roi Hassan II
Mehdi Mrani ZENTAR (19 sep-
tembre 1963)

Mauritanie :
Moktar Ould DADDAH

Niger :
Diori HAMANi

Nigdria :
Tafawa BALEWA

Rpublique arabe unie:
Gamal Abdel NASSER

R6p. centre-africaine
David DACKO

Rwanda :
p. o. Kaibayenda
HABEMENSHI

S6n6gal :
p. o. L6opold Sedar Senghor
Doudou THIAM

Sierra Leone
Milton MARGAI

Somalie :
Aden Abdulla OSMAN

Soudan:
Ibrahim ABOUD

Tanganyika :
Julius K. NYERERE

Tchad :
Frangois TOMBALBAYE

Togo :

Tunisie:
Habib BOURGUIBA

Uganda :
Apollo Milton OBOTE

* Avec la declaration suivante :
# Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc vient de signer la Charte de l'Organisation

de l'Unit6 Africaine par application de l'article XXIV alin6a I de la Charte et conform~ment
A la dclaration en seance pl~ni~re de cl8ture du repr6sentant accrtdit6 du Maroc la Conf6rence
au Sommet, declaration par laquelle il avait annonc que la dl~gation marocaine n'avait pas
pouvoir pour signer la Charte seance tenante, mais qu'elle se r6servait le droit de le faire d~s
que possible et ce en qualit6 de membre fondateur de la Charte, ayant particip6 effectivement
A tous les travaux de la Conference.

e Par cette signature le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi concr~tise a nouveau son
attachement & l'Unit6 Africaine inscrite dans sa Constitution, a la Cooperation pacifique et
fraternelle des peuples africains dans tous les domaines pour la r~alisation de leurs objectifs,
de leurs aspirations et d'une solidarit6 africaine plus complete.

Cependant, en souscrivant ainsi A tous les objectifs, & tous les principes de la Charte de
l'Organisation, principes en faveur desquels il a toujours oeuvr6 avec foi et determination,
le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi n'a entendu renoncer d'aucune fagon & ses droits lgitimes
dans la rtalisation pacifique et la sauvegarde de l'int~grit6 territoriale du Royaume dans ses
fronti~res authentiques. s

N* 6947
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NETHERLANDS
and

ROMANIA

Financial Protocol (with exchange of letters). Signed at
Bucharest, on 30 September 1960

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 4 October 1963.

PAYS-BAS
et

ROUMANIE

Protocole financier (avec 6change de lettres). Signe '
Bucarest, le 30 septembre 1960

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 4 octobre 1963.



92 United Nations - Treaty Series 1963

No 6948. PROTOCOLE FINANCIER1 ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA Rt PUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE. SIGNR A BUCAREST, LE 30 SEPTEMBRE 1960

Le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement roumain, dfsireux
d'aboutir h un r~glement des problmes financiers en suspens, sont convenus
de ce qui suit

Article I

En vue d'assurer la constitution d'un fonds pour le r6glement des problmes
financiers en suspens entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Populaire
Roumaine, le Gouvernement roumain effectuera des versements trimestriels
6chelonn6s en florins n6erlandais.

Article II

Les versements trimestriels dont il est question h l'article I ci-dessus seront
6quivalents 6 % du total des paiements nets - frais et services exclus - en
florins n6erlandais et en monnaies 6trang~res effectu6s pendant chaque trimestre
en cause d'ordre de r~sidents du Royaume des Pays-Bas h des b6n~ficiaires en
R~publique Populaire Roumaine, en r~glement d'exportations roumaines h desti-
nation du Royaume des Pays-Bas.

Le versement dfi au titre de chaque p6riode trimestrielle sera effectu6 en
florins n6erlandais par la Banque d'1ttat de la R~publique Populaire Roumaine
au plus tard h la fin du troisi~me mois suivant le trimestre en question.

Les p6riodes trimestrielles se termineront respectivement les 31 mars, 30 juin,
30 septembre et 31 d~cembre de chaque annie.

Le premier versement aura- lieu au titre de la p~riode trimestrielle se
terminant le 30 juin 1962.

Article III

Les versements trimestriels pr6vus h l'article II ci-dessus seront port~s au
credit d'un compte en florins nferlandais, non productif d'int6r~ts, intitulk ( Fonds

Entr6 en vigueur le 30 juin 1961, date de la reception de la note par laquelle
le Gouvernement n~erlandais a inform6 le Gouvernement de Ia R~publique populaire roumaine
que 'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas avait 6t6 obtenue, conform~ment
aux dispositions de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6948. FINANCIAL PROTOCOL' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON
30 SEPTEMBER 1960

The Netherlands Government and the Romanian Government, desiring to
reach a settlement of outstanding financial questions, have agreed as follows:

Article I

For the purpose of constituting a fund for the settlement of financial questions
outstanding between the Kingdom of the Netherlands and the Romanian People's
Republic, the Romanian Government shall make a series of payments in Dutch
guilders at quarterly intervals.

Article II

Each of the quarterly payments referred to in article I above shall amount
to 6 per cent of the total net payments-excluding costs and services-made in
Dutch guilders and foreign currencies during the corresponding quarter by
residents of the Kingdom of the Netherlands to the order of residents of the
Romanian People's Republic for Romanian exports to the Kingdom of the Nether-
lands.

The payment due in respect of each quarter shall be effected in Dutch guilders
by the State Bank of the Romanian People's Republic not later than the end of
the third month after the end of the quarter.

The quarters shall end on 31 March, 30 June, 30 September and 31 December
of each year.

The first payment shall be made in respect of the quarter ending 30 June 1962.

Article III

The quarterly payments provided for in article II above shall be deposited
to the credit of a non-interest-bearing account in Dutch guilders, called the

I Came into force on 30 June 1961, the date of receipt of the note whereby the Netherlands

Government informed the Government of the Romanian People's Republic that the
constitutional approval required in the Netherlands had been obtained, in accordance with the
provisions of article VIII.
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Protocole Financier 1960 >, qui sera ouvert sur les livres de la Nederlandsche Bank
au nom de la Banque d'1etat de la R~publique Populaire Roumaine pour compte
du Gouvernement roumain.

Article IV

Les sommes figurant au cr6dit du compte ( Fonds Protocole Financier 1960
pr6vu h l'article III ci-dessus, seront indisponibles jusqu'h la date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord qui sera conclu entre le Gouvemement n6erlandais et le
Gouvernement roumain, concernant le r~glement d~finitif des probl~mes financiers
en suspens.

Au moment de l'entr~e en vigueur de cet Accord, les sommes figurant au
cr6dit du compte i Fonds Protocole Financier 1960 #, seront mises h la disposition
du Gouvernement n~erlandais et imput6es sur le montant de l'indemnit6 globale
et forfaitaire fix6e par ledit Accord.

Article V

La Nederlandsche Bank et la Banque d'1etat de la R6publique Populaire
Roumaine, chacune agissant pour compte de son Gouvernement, conviendront
des dispositions techniques h prendre en vue de l'application du present Protocole.

Article VI

Les dispositions du pr6sent Protocole ne pr6jugent en rien de la solution qui
interviendra pour le r~glement d6finitif des probl6mes financiers en suspens
entre les Parties signataires.

Article VII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Protocole ne
s'appliquera pas au Surinam et aux Antilles N6erlandaises.

Article VIII

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de la r6ception d'une note
par laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait savoir au Gouver-
nement de la R6publique Populaire Roumaine que l'approbation constitutionnel-
lement requise aux Pays-Bas a 6t6 obtenue.

FAIT h Bucarest, le 30 Septembre 1960 en double original en langue franiaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
N6erlandais : Roumain :

(Signs) W. V. COHEN STUART (Signi) A. TOMA

No. 6948
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" 1960 Financial Protocol Fund ", which shall be opened on the books of the
Nederlandsche Bank in the name of the State Bank of the Romanian People's
Republic on behalf of the Romanian Government.

Article IV

The sums credited to the " 1960 Financial Protocol Fund " account provided
for in article III above shall be blocked until the date of the entry into force of the
pending agreement between the Netherlands Government and the Romanian
Government concerning the final settlement of outstanding financial questions.

As soon as that agreement enters into force, the sums credited to the " 1960
Financial Protocol Fund" account shall be placed at the disposal of the Nether-
lands Government and applied to the amount of the global, outright settlement
fixed by that agreement.

Article V

The Nederlandsche Bank and the State Bank of the Romanian People's
Republic, each acting on behalf of its Government, shall agree on the technical
arrangements to be made for the purpose of implementing this Protocol.

Article VI

The provisions of this Protocol shall be without prejudice to the solution
to be reached in the matter of the final settlement of the financial questions out-
standing between the signatory Parties.

Article VII

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Protocol shall not apply
to Surinam or the Netherlands Antilles.

Article VIII

This Protocol shall enter into force on the day a note is received in which
the Government of the Kingdom of the Netherlands informs the Government
of the Romanian People's Republic that the approval constitutionally required
in the Netherlands has been obtained.

DONE at Bucharest, on 30 September 1960, in duplicate, in the French
language.

For the Netherlands Government: For the Romanian Government:

(Signed) W. V. COHEN STUART (Signed) A. TOMA

N* 6948
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1tCHANGE DE LETTRES

I

Bucarest, le 30 septembre 1960
Madame le Ministre,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion d'un Protocole
financier' entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Populaire Roumaine,
il a &6 convenu que le r~glement d~finitif des probl~mes financiers en suspens
fera l'objet de n~gociations, qui s'ouvriront avant le 31 juillet 1961, soit h Bucarest,
soit h la Haye.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me marquer l'accord du Gouver-
nement de la R6publique Populaire Roumaine sur ce qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Madame le Ministre, l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) W. V. COHEN STUART

Charg6 d'affaires
du Royaume des Pays-Bas

A Madame Ana Toma
Adjoint au Ministre du Commerce

de la R6publique Populaire Roumaine

II

Bucarest, le 30 septembre 1960
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement de la R~publique
Populaire Roumaine sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, M. le Charg6 d'affaires,
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) A. TomA
Adjoint au Ministre du Commerce

de la R6publique Populaire Roumaine

A Monsieur Cohen Stuart W. V.
Charg6 d'affaires du Royaume des Pays-Bas

1 Voir p. 92 de ce volume.

No. 6948
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EXCHANGE OF LETTERS

Bucharest, 30 September 1960
Madame,

In the course of the negotiations which have led to the conclusion of a Finan-
cial Protocol' between the Kingdom of the Netherlands and the Romanian
People's Republic, it was agreed that the final settlement of outstanding financial
questions would be the subject of negotiations to be initiated before 31 July 1961,
either at Bucharest or at The Hague.

I should be grateful if you would record the agreement of the Government
of the Romanian People's Republic to the above.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. V. COHEN STUART

Charg6 d'Affaires
of the Kingdom of the Netherlands

Madame Ana Toma

Deputy Minister of Trade
of the Romanian People's Republic

II
Bucharest, 30 September 1960

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to record the agreement of the Government of the Romanian
People's Republic to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest considerations.

(Signed) A. TOMA

Deputy Minister of Trade
of the Romanian People's Republic

Mr. W. V. Cohen Stuart
Charg6 d'Affaires of the Kingdom of the Netherlands

See p. 93 of this volume.

N1 6948





No. 6949

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the lease to the Republic of Finland
of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly
Vysotsky Island (with exchange of notes and annexed
maps). Signed at Moscow, on 27 September 1962

Official texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 7 October 1963.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUES

Traite relatif ' la cession ' bail, 'a la R6publique de Finlande,
de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de Pile de
Maly Vyssotsky (avec change de notes et cartes an-
nexees). Signe 'a Moscou, le 27 septembre 1962

Textes officiels finnois et russe.

Enregistrg par la Finlande le 7 octobre 1963.

Vol. 479-8
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6949. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
KESKEN SAIMAAN KANAVAN NEUVOSTOLIITOLLE
KUULUVAN OSAN JA MALYJ VYSOTSKIJ-SAAREN
VUOKRAAMISESTA SUOMEN TASAVALLALLE

Suomen Tasavallan Presidentti ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6,

perustuen siihen, etta Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton vdliset, vuonna 1948 tehtyyn Suomen Tasavallan ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton vdliseen ystivyys-, yhteistoiminta- ja keskindiseen
avunantosopimukseen pohjautuvat ystdvil1iset hyviin naapuruuden suhteet
kehittyviit suotuisasti ja rakentuvat lujaan molemminpuoliseen luottamukseen
sekd vakuuttuneina siitd, etta niimii suhteet kehittyvit vastaisuudessakin yhtd
suotuisasti,

ottaen huomioon, etta Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto Suomen
Tasavallan toivomukset varteenottaen suostuu vuokraamaan Suomen Tasa-
vallalle Neuvostoliitolle kuuluvan osan Saimaan kanavaa,

ovat pttineet tehdii timrin sopimuksen ja tdissi tarkoituksessa nimittineet
valtuutetuikseen :

Suomen Tasavallan Presidentti
kulkulaitosten ja yleisten tWiden ministerin Veikko Savelan,

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehisto
SNTL:n merilaivaston ministerin V. G. Bakajevin,

jotka, oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa vaihdettuaan, ovat
sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto vuokraa Suomen Tasavallan'
kaytt66n tavarankuljetuksia varten Suomen Tasavallasta tai Suomen Tasa-
valtaan Neuvostoliitolle kuuluvan osan Saimaan kanavaa siihen kanavauoman
molemmin puolin liityvine keskimiirin 30 metria leveine ranta-alueineen
(sulkujen, siltojen ja muiden vesirakennusteknillisten laitteiden kohdalla 200
metriin asti) ja sen Neuvostoliiton maa-alueen, joka on Nuijamaan ja Brusnitsh-
nojen (Juustila) viilisen tien ja Saimaan kanavan Neuvostoifitolle kuuluvan osan
vaylan valilla (mainitun tien sisiltyessd vuokra-alueeseen) seka tavaroiden jalleen-
lastausta ja varastoimista varten Malyj Vysotskij-saaren (Ravansaari). Naitd
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JNb 6949. AOFOBOP MEKaY CI4HHJIHH CKOlI PECIYBJTI-
KO1V H COIO3OM COBETCKHX COIJHAJIHCTHIECKIIX
PECJIYBJIHK 0 HEPEA-E B APEHJY tIHHJIHCK0IR
PECHYBJIIIKE COBETCKOI HIACTH CAfIMEHCKOFO
KAHAJIA H OCTPOBA MAJIbEIt BbICOI1KHPl

Ipe3HleHT HHJIHJACROAI Pecny6nma H Ilpe3Hx/yM BepxoBHoro COBeTa

Coio3a COBeTCKHX CoHarmcrHqecKxx Pecny6Jmx,

HCXOAH H3 TOrO, qTO OCHOBaHHbIe Ha AoroBope o gpy>6e, coTpyg HHqeCHBe
B3aHMHOI rMomojH Mexgy (IHHJhHgCKfl Pecny6mKoi H COO30M COBeTCICHX

CogHanmcrTiecxnx Pecny6mx 1948 roga gpy>KecTBeHHbie go6pococegcKHe OTHO-

meHHH Me>m3y (IHHJrnHgCHOr4 Pecny6jirno i H Coo3oM CoBercxHx CoIAHaAHcrH-

qecCx Pecny6imi< pa3BHBaIOTCH 6JIaronpH31THO H CTp0HTCI Ha HpOqHOM B3fHmHOM

goBepHH, H 6ygyxiH yBepeHbi B TOM, tqTO 3TH OTHOweHHa 6ygyT H Bipegb pa3BH-

BaTbCfl Tax0{e 6nIaronpHITHO,

npIHHmaa BO BHHMaHHe, qTO COO3 COBeTCxHX CoIjHajICTHxieCHHX Pecny6nmu,
HnA HaBcTpexy IO><ejiaHHqm t DHHJIHgICXOI1 Pecny6nnui, coriamaerc upeqocTa-

BHTB CI3HHJIRHgCROHi Pecny6mime B apengy cOBeTCRYIO qacTb CaIaecxoro xaHana,

peinlnH 3aRJIIOXIHTB HacTOH1UHii orOBOp H C 3TOl iHejIbIO Ha3Hau.HJIH CBOHMH
YnOJImOMOqeHHIbIMH :

fIpe3ngeHT (DHHIHHHCROAi Pecny6SmKH
- Beiii-uo CaBejna, MnHHcTpa nyTei coo6ImeHHR H o61gecTBeHHbIX pa6oT,

rlpe3Hi4uyM BepxOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCI<HX COIgHajIHCTHxieCKHX Pecny6imx

- BacaeBa, Bmcropa FeoprHeBHqa, MHHHcTpa mopcxoro (b.oTa CCCP,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOHmH IIOJIHOMOxlH5NIH, Ha1eHHWIMH B OJHH<HOir

clopme H ioIoTHom nopie, AOrOBOpHIHCb 0 HH>KcJIeyIOLlpeM:

CmaMbA 1

Coo3 COBeTCKHX Coi xajrCTHqeCHHX Pecrny6mni upegocTaBieT I:mHJi3mH-

ccoi Pecrny6JHKe giI niepeBO3HH rpyo3B 13 OI1HJlHgCOri Pecrry6JmKH HJH B

(IMImHCKyIO Pecny6njmy B IIOJIL3OBaHHe Ha OCHOBe apeHubi COBeTcKyIO qaCTb

CafileHcHoro ia ajia c 6eperoBori IOJIOCOH mHpHHOAi B cpegHem 30 meTpoB 11o o6e
CTOpOHLI HCKyCCTBeHHOrO pycna xaHaia (B mecTax LUJUO3OB, MOCTOB H Apyrnx

rHApoTeXHTqecxmx coopy>KeHnHr go 200 meTpOB), COBeTCzyio cyxonyTHyIO TeppH-

TOpHIO, HOTOpaI HaXOAHTC51 me>y goporoA HyilAMa-BpyCHHtqnoe H Tpaccori
COBeTCxO IqaCTH CaeHcKoro Kanam (c BxmIOqeHmeM 3TOi goporH B apeHnyeyo
TeppHTOpHIO), a Taxoxe OCTpOB Mamrfi BbIcou1aiiI xm neperpyimH H cnagHpoBa-
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alueita nimitetikin jiljempiina vuokra-alueiksi. Vuokra-alueiden rajat on osoitettu
tiihan sopimukseen liittyvissd kartoissa.

Vuokra-alueiden rajat miairitin maastossa Sopimuspuolten asianomaisten
viranomaisten toimesta mahdollisimman lyhyessd ajassa taman sopimuksen
voimaantulopaiviisti lukien. My6hemmin voidaan rajan kulku maastossa tarkistaa
huomioonottaen kanavan ja tien uusimista koskevat suunnitelmat, joista on sovit-
tava tamiin sopimuksen 4 artiklan mukaisesti.

2 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto suostuu siihen, etta Suomen Tasa-
vallan alukset, sotalaivoja lukuunottamatta, sekii kolmansien maiden kauppa-
alukset, jotka suorittavat kaupallisia tavarankuljetuksia ja hinauksia Suomen
Tasavallasta tai Suomen Tasavaltaan, kulkevat Saimaan kanavan Neuvostolii-
tolle kuuluvan osan kautta ja Neuvostoliiton sisd- ja aluevesilla Saimaan kana-
vasta Suomenlahteen johtavaa viylad pitkin. Sotavaien, aseiden, ampumatar-
vikkeiden ja muun sotamateriaalin kuljetus nailla aluksilla ei ole sallittu.

Kaikenlaatuisille SNTL:n lipun alla purjehtiville aluksille taataan vapaa
kulku Neuvostoliitolle kuuluvassa osassa Saimaan kanavaa. Niilti SNTL:n
aluksilta, jotka kayttivat yksinomaan tiit kanavanosaa, ei peritii saidettyja
kanavamaksuja.

3 artikla

Suomi huolehtii Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan kaytosta
seka kaikista vuokra-alueilla tiita tarkoitusta varten olevista tarpeellisista raken-
teista ja laitteista. Kanavan ja muiden vuokrattujen alueiden henkil6kuntaan ei
saa kuulua eikii tAman sopimuksen 4 artiklan edellyttamin t6ihin saa kiiytta
kolmansien maiden kansalaisia.

Suomi sitoutuu pitiman mainitun kanavanosan silla olevine rakenteineen ja
laitteineen normaalikiiytt vastaavassa kunnossa.

Kanavaliikenteestii johtuvien menojen peittiimiseksi Suomi voi miidriit ja
kantaa maksuja alusten kulkemisesta Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan
osan kautta.

4 artikla

Suomi suorittaa viiden vuoden kuluessa omalla kustannuksellaan Saimaan
kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan laajentamisen ja syventdmisen ja sulkujen
uusimisen, rakentaa kantokyvyltiin vahintdAn nykyisia vastaavat sillat ja muut

No. 6949
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mm rpy3oB. 3TH TeppHTopHH HMeHyIOTC31 B gaJMHer1ieM (( apeHAyeMbae TeppH-
TOPIH )). rpaHmrAbi apeHgyembIx TeppHTopHRf noIca3aHbi Ha npwuaraembix m HacTo3-
igemy ,0oroBOpy mapTax.

rpaHHIgbI yxa3aHHhIX apeHgtyeMbIx TeppHTopHP 6yryT onpegejieHbi Ha MecT-
HOcTH 1(oMHeTeHTHbIMH opraHamH )JOV0BapHBaIOgmVXCH CTOPOH B B03MOHCHO
HOpOTIRAu CpOIR CO 9H31 BCTyI1neHH31 HacTo5iuero hOrOBopa B cHay. B ganbHeiimeM

npoxo>xgeHHe rpa HH1bI Ha MeCTHOCTH MoHweT 6blTb yTOqHeHO C ymeToM npoeIKTOB

peKOHCTpyKIAHH RaHana H goporH, KOTOpbie nogiieIaT cornracoBaHHIo B COOTBeTCT-

BHH Co cTaTberi 4 Hacrozuero UoroBopa.

CmambA 2

Coo3 COBeTCKHX COIIHajmcTHiecIRHX Pecny6mc cornamaeTca Ha TO, 'TO
HeBoeHHbie cyga qIDHHJ HgCROrIl Pecny6iHKm, a TaKoe TOprobie cyga TpeTbHX
CTpaH, 3a-naioIuHecH zommepqecu dm nepeBo3xamH rpy3OB H 6YXCHpoBxOr H3
()HHJI31HAC Oi Pecny6nHKH HiH B qIHHJIHCI-yIO Pecny6nu.y, 6ygyT IIpOXOAHTL

0 CoBeTCol xiacTH CarimeHcKoro Haajiam , a no BHYTpeHHHM H TeppHTopHaIhHbIM
BoaM CoBeTcxoro Co1o3a ro 4bapBaTepy, HgyiiXemy OT CarkmeHC~oro xaana B
(DHHCKHI4 3aIHB. lIepeBo3xa Ha 3THX cyfax BOI ,CH BoopymeHHq, 6oenpHriaCoB H

gpyrHx BoeHHbIX maTepnajioB He ronycxaeTcH.

Cygam .rnO6oro Ha3HaqeHHH, rviaBaioiigHm nog 4bniarOM CCCP, o6ecnemBaeTcH
CBo6OHbIMI ripoxo Ho cOBeTCxoI0I 4aCTH CafiieHcioro HaHana. C Tex CYOB CCCP,
KOTOpbIe 6ygyT HoJh3OBaThCH TO2bXO 3T0r qacTbio Kaaila, ycTaHoBneHmlie c6opbi

B3ImaTbC5I He 6ygyT.

Cmambu. 3

3i<CnyaTaIgHH COBeTCxOA qaCTH CarThteHciorO xanajxa H BceX Heo6xogHJiLx
JIAr 3Toro coopy-weHHi Ha apewgyembIX TeppHTOpH1X oCyIeCTBjIrieTCI cIHHJMI5H-

ieRi. B CoCTaB nepCoHana, yqacTByiouero B o6cJIy>cIBaHHH xaHana H gpyrHx
apeHgyeMbIX TeppHTOpHrI HnH B pa6oTax, rpegycMoTpeHnbI CTaTberl 4 Hacroauero
)IqorOBopa, He MoryT BXOIUTh rpa>igaHe TpeTbHX cTpaH.

(IDmunLq g O6x3yeTcq n0IgepHHBaTb yia3aHylo qaCTb HaHania, a TaKKe
coopyKeHHHH H o6opygoBaHme Ha Hefl B COCTORHHH, COOTBeTCTByOiieM HopMaIbHOr4
3KCjiVyaTaUJH.

, I IO1pbITH3I pacxoAoB no o6ecreqeH~io CyAOxO9CTBa (IHHJ2HIUH Mo(eT
yCTaHaBJIHBaT H B3HmaTb C60pbI 3a IIpoxo Cy90B qepe3 COBeTCHpO 4aCTL GaH-

meHCOrOo Kaaa.

Cmamb, 4

(IHHn5Hgm ocy11eCTBHT B TexieHHe rTH jieT Ha COBeTCROrl maCTH CariteHcoro
xaHama 3a CBOi cxieT pa6oTbI no pacmnpeHmHo H yrny6nermto xaHana H nepeo6opy-

jOBaHHO ULIUO3OB, no nocTpoflle MOCTOB, He ycTynaoau-HX no rpyaonogemtocm
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kanavalla tarvittavat rakenteet seki ruopaa uuden vdylin Zashtshitnaja-lahdessa
(Suomenvedenpohja) ja Viipurinlahdessa. Lisdiksi Suomi suorittaa omalla kustan-
nuksellaan Sopimuspuolten kesken sovittavina mkirdaikoina varastoalueiden ja
jalleenlastauslaitteiden rakennusty6t Malyj Vysotskij-saarella.

Suomen kulkulaitosten ja yleisten tWiden ministeri6 sopii SNTL:n merilai-
vastoministerion ja VSFNT:n jokilaivastoministeri6n kanssa mainittujen twiden
laajuudesta ja niiden teknillisisti vaatimuksista sek~i Saimaan kanavan Neuvosto-
hitolle kuuluvan osan ja kaikkien muiden vuokra-alueilla olevien rakenteiden tek-
nillisistai normeista ja kiytt6-jirjestyksestd.

5 artikla

Neuvostoliitto rakentaa Suomen kustannuksella tarvittavat teknilliset raken-
teet (rautatiesillan, maantiesillan, jonka kantokyky on 60-65 tonnia, penkereet
ndille silloille ja maantien), jotka tekev~it mahdolliseksi rautatie- ja autoliikenteen
Kivisillansalmen yli.

Ndiden teknillisten rakenteiden vaatimien tWiden laajuus, niiden hinta seki
maksujen suorittamisjdrjestys mddratdiin eri sopimuksella.

6 artikla

Suomella on oikeus rakentaa vuokra-alueille teknillisii laitteita, jotka ovat
tarpeellisia Saimaan kanavan Neuvostolliitolle kuuluvan osan kdytt6A seki
taman sopimuksen 4 artiklan edellytt~imien tWiden suoritusta varten, samoin kuin
rakentaa teita, asuin- ja muita tiloja ja rakennuksia, jotka ovat tarpeen vuokra-
alueilla palvelevaa tai taman sopimuksen 4 artiklan edellyttdimissd t6issd kdytet-
tdvdidi henkil6kuntaa varten.

Neuvostoliitolla on oikeus eri maksusta ja eri sopimuksella sovittavilla
ehdoilla kiyttd Suomesta Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvaan osaan
toimitettavaa sdihk6voimaa sekii vuokra-alueiden puhelin- ja lennditinyhteyksii.
Neuvostoliitto kdiytti vuokra-alueiden teitdi maksuttomasti.

Neuvostoliitto toimittaa Suomelle sahk6voimaa Malyj Vysotskij-saarelle eri
maksusta ja eri sopimuksella sovittavilla ehdoilla.

7 artikla

Suomi sitoutuu korvaamaan sen vahingon, joka mahdollisesti aiheutuu
Neuvostoliitolle, sen kansalaisille ja laitoksille tai kolmansien maiden kansalaisille
ja laitoksille taman sopimuksen 4 artiklan edellyttdmien rakennust6iden tahi
vuokra-alueiden kdyt6n johdosta.
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HbIHe cyJeCTBy1IOLHM, H ApyrHX HeOxoljHMbiX coopy)eHH Ha xaHane, a Taxwle

no yrny6nieInO HOBOr0 4)apBaTepa B 6yxTe 3aujmoraOi H Bbl6oprcHoM 3anIHBe.

KpoMe TOrO, (DHHJIHHgH31 B cornacoBarnbie MeHRy aT orOBapHBaioIlHmHCq CTOpO-

HaMH CpORH 3a cBoft CqeT ocyIgeCTBHT pa~oTbI rio 060pygOBaHHIO cHnagcxHx

AoigagoK H neperpy30qHbIX yCTpOACTB Ha OCTpOBe ManiR BbICOIAI<Hi.

O6-eM 3THX pa6oT H HX TeXHHiecIHe ycJIoBH3i, a Tax, eTeXHH'lecKHe yCJIOBHAI
H flopigom 3xCHjIyaTflIAHH COBeTCKOrl qacTH CarlMeHCHOMO iaHana H Bcex gpyrnx
coopyxeHHAi Ha apeHgyeMbIX TeppHTOpHHX 6ygyT corJaCOBaHbLI Me>K)w MHHcTep-

CTBOM nyTeRi coo6ueHHH H o6migeCTBeHHbIX pa6oT (IHHJMHAHH H MHHHcTepCTBOM

Mopcmoro d)JIOTa CCCP H MHHHCTepCTBOM peTIHoro q)JIOTa PCCI)CP.

CmambR 5

COBeTCHm C0103 HOCTpOHT 3a .cTieT (IDHHJIqHAHH Heo6XogHMbie iiH>KeHepHbIe
coopyRHeHHR ( eJie3Ho;XOpoH{Hblr MOCT, mocceiHbIri MOCT rpy3wiogoeMHOCTbrO B
60-65 TOHH, HaCbIIH x 3THm mocTaM H mocceRnyo gopory), o6ecnetiHBaImouHe
flporIyci< >eJie3HOAOpo)KHOPO H aBTOMo6HnIHOrO TpaHCHOpTa qepe3 IIpOJIHB

KHBHCHJIaHcajiMH.

O6-bm pa6oT no Bo3BegemHio ynomtinymix HHH>eHepHbIX coopy>KeHmri, Hx

CTOHmOCTb H nopioH orniaTbi 6yXgyT onpegeiienl oco6bIM cornameHHeM.

Cmamb.n 6

Ha apeHgyemb r TepprHTopHqx cIHHJ RHAHH imeeT npaBo BO3BO;XHTb TexHH-
xiecKxe coopy>KeHH31, Heo6xogHMbie g1 3xcriU1iaTatAHH CoBeTcKorl qaCTH CairheH-

CROro maHana, a TaI>xe 9JIH HpOH3BO9CTBa pa6OT, npe)CyCMOTpeHHbX CTaTeri 4
HacTo3ngero oroBopa, CTOHTL goporH, >KHGJbie H gpyrHe HomeeHH31 H 3gaHH31,

Heo6xQoHMbie gJh nepCoHania, o6CJIy>KHBaiOtiqero apeHgyeMbie TeppHTOpIH HYrH

3aHTOrO Ha pa6OTax, npecycmoTpeH'bx CTaTbeRi 4 HacTO iuero AOroBopa.

COBerCKHi Co13 HmeeT npaao 3a oco6yxo rImTy H Ha yCJIOBHqX, HOTOpmle 6 yXgyT
onpegeiieni oc06bIM cornameHHem, HrOJIlb3OBaTCH 3JieHTpoeprHei, nocTaBjIqemofl
H3 cIHHJrnHHH Ha COBeTCxpo Tiacm CaimeHcHoro iaaa, a Taxice JIHHHM H Tejie-
bOHHO-Tenierpa4rHoA CB313H Ha apeHgyemix TepprropmHx. COBeTCxH~i C0o3

nOJIh3yeTC.q 9opOraMH Ha apeHgyeMbix TeppHTOpH3X 6ecruxaTHO.

COBeTCKHI CoI03 3a oco6yio raTy H Ha yCJIOBH3X, HOTOpbIe 6yAyT onpe;xenen i

OC06bIM corTaieHHeM, nocTaBnjieT OmIumrtIHHH 3Jiei1pO3HeprHiO Ha OCTpOB
Man~birl BbICOAHrlf.

Cmambq 7

cIHHjIIHgH5i o653yeTCq Bo3me~u~aT ymep6, XOTOpIrli mo)HeT 6blT HpHqHH H

COBeTcKoMy Coo3y, ero rpaxanam H opraHH3aIgHqm HiH rpam<gama H opraHH-

3aiwM TpeT],HX CTpaH B pe3ymTaTe CTpoHTeJIBCTBa, nipegyCMOTpeHHOrO camei 4
HacTonalero jloroBopa, Hum 3xcruyaTaivAH apeHAyeM¢IX TeppHTOpHi.
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8 artikla

Zashtshitnaja-lahdella, Viipurinlahdella ja Suomenlahdella SNTL:n rajojen
sisdil noudatetaan Neuvostoliitossa voimassaolevaa purjehdusjarjestystA.

Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvassa osassa noudatetaan kanavan
Suomen puoleisella osalla voimassaolevia purjehdussAiant6ji.

Purjehduskauden pituudesta kanavalla ja Suomenlahdelle johtavalla vylillai
sovitaan kunakin vuonna, jddolosuhteet huomioonottaen, tiimiin sopimuksen
14 artiklassa mainittujen valtuutettujen kesken. Purjehduskauden aikana kanava
ja vaylii pidetadn iikenteele avoinna kaikkina vuorokauden aikoina.

9 artikla

Tavaroista, jotka kuljetetaan Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan
osan kautta Suomen Tasavallan toisesta osasta toiseen tahi Suomen Tasavallasta
kolmansiin maihin tai kolmansista maista Suomen Tasavaltaan, ei perita SNT-
Liitossa siiidettyja tulli- ja muita vastaavia maksuja.

Tavaroista, tarvikkeista sekdi koneista ja laitteista, jotka Suomi tuo vuokra-
alueille tamiin sopimuksen edellyttamien toiden suoritusta sekii Saimaan kanavan
kdytt6d varten, ei my6skiin peritii mainittuja tulleja ja maksuja.

10 artikla

Suomen Tasavalta maksaa Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan
kiiytt66n-ottohetkesta lahtien Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitolle Saimaan
kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja muiden vuokrattujen alueiden kay-
t6sta vuosittain vuokraa seuraavasti :

Liikenteen ollessa alle 1.0 milj. tonnia - 180 000 ruplaa;
liikenteen ollessa 1.0-1.5 milj. tonnia - 210 000 ruplaa;
liikenteen ollessa 1.5-2.0 milj. tonnia - 240 000 ruplaa; ja
liikenteen ollessa yli 2.0 milj. tonnia - 260 000 ruplaa.

Vuokraan sisaltyy my6s korvaus Neuvostoliiton toimesta tapahtuvasta
Brusnitshnojen-Vysotskin (Uuras) vidylilli olevien merenkulun turvalaitteiden
hoidosta ja kunnossapidosta.

Suomi maksaa viiden vuoden kuluessa taman sopimuksen voimaantulo-
paiviistii lukien tasaisina vuotuisina erina 960 000 ruplaa kertakaikkisena kor-
vauksena Neuvostoliiton aineellisista kuluista ja menetyksistii, jotka johtuvat
vuokra-alueiden vuokraamisesta Suomen kaytto6n, sekii kanavan uusimisty6n
aikana 140 000 ruplaa vuosittain korvauksena Neuvostoliitolle aiheutuvista
menoista.
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Cmambq 8

B 6yxTe 3autmioRi, B Bbi6oprcxoM H (IVHHCKOM 3flnHBax B npegeiiax rpaHnU

CCCP co6mogaeTcq geicrByouHifi B COBeTCKOM Co03e pewi rmaBanm.

Ha coBeTCKOi qacrH CarimeHcKoro xaHana co6jnO)galOTCq npaBHaa rAaBaHHSI,

geicrByonmHe Ha HbmcKofi qacm KaHaia.

rIpo ojm<HTeaemHOCTb HaBmraiHH 1o maHaHy H 4)apBaTepy, Begymtemy B
(ITHHCKHI1 3aIIHB, onpegeimeTcHi e)Kero1o c yqeToM iegOBbIX yCflOBHfi no goro-

BopeHHocTH Mewgy YniojIoMoqeHHbimH, yrfOM53-HYTMH B c'rame 14 HacToattiero
XLoroBopa. B nepHo g HaBaIaHH xa~an H 4apBaTep 6ygr OTICpbITbx 9JJU 9BI>KeHH

BO BcRoe Bpemi cyToK.

CmambA 9

TOBapbi, nepeBoarmbie rio COBeTCK0i iacTrH CarencKoro xaHajna H3 oxAofA

xiacm cIHHammHgcKo Pecny6nxK B gpyryo, HnJI H3 c1DmHmH)acKori Pecrry6nmmx
B TpeTbH cTpaHbi, HJM H3 TpeTbHX cTpaH B 'DHHqIHgcKyIO Pecny64nKy, He nogsne-

KmT o6jioIceHHIO TaM0weIHHLIMH floluu amH H gpyrMH COOTBeTCTByIOIHMH

c6opamH, ycTaHoBJIeHHLIMH B CCCP.

TOBapbI, MaTepHajibi H 06opygoBaHHe, BB03HmbIe (DHHJIHXHeA Ha apengye-
MLie TepPHTOPHH AAR ripoH3BOCTBa pa6oT, npegycmoTpemUHIX HaCTOUJMM oro-

BopoM, m o6ecneqenm 3KClrvIyamTaL CarmeHcKoro KaHana, Taowe He 6ygyr
o6JIaraTbcH yimam3bHI TamoHeH IMH iHoLujIHHaMH H co6pamH.

CmambA 10

cIDHHnmcKaH Pecny6mna c MoMeHTa BBog;a B 3KccriyaTio COBeTCKoi xacT

CafiteHcioro HaHaia BjIrnuaqHBaeT excerogno Cooay COBeTCKHX CotwajincTH-
qeciux Pecny6MI< 3a HOJI3OBaHe COBeTCKOr qacTwo CaimeHcKoro KaHania H

pyrHmH apeAYeM TeppHTopHRH ape g~yzo rtaTy B pasmepe:

npH rpy3oo6opOTe go 1,0 MAIH. TOHH - 180 TbICaq py6nei;
fpH rpy3oo6opoTe 1,0-1,5 M-nH. TOHH - 210 TbICqxl py6nei;
fpH rpy3oo6opoTe 1,5-2,0 MJIH. TOHH - 240 TbIC3M py6nei;
npH rpy3oo6opoTe CBbiiue 2,0 MTIH. TOHM - 260 TbICRXI py6ner.

B apeHgayio rtnaTy BKino'laeTC31 Talowe Bo3meigeHHe pacxogoB no o6cJiyaKHBa-
HHIO H cogep<aHHIO B riopaHge CoBeTcKm CoIo3oM HaB~raIAOHnOrO orpaw(ewHm
Ha 4bapBaTepe BpycHHlqoe--Bbcoiw.

IDHHAIaH Ha B etgHHoBpeMeHHoe Bo3menieHHe maTepHajIbLHJX 3aTpaT H roTep16

COBeTcKoro Coo3a, CBH3aHHbIX C nepegaqef B nonJb3oBaHHe CIHHj1H HH apeHgye-

mLx TeppHTopHi, BbIHIIaTHT paBHmtH e),xerogHbiMH go0JMH B TexieHe ntflH neT

Co )Hq BCTyrtleHH31 B CHJAy HacTommero jlorOBopa 960 TE.ICaq py6Aeri, a B riepno
peKOHCTpyU2HH iparana 6ygeT eKerogHo BbirnaIHBaTr. B B03m eiieHHe 3aTpaT

CoBeTcKcoro CoIo3a 140 TbICtl py6neii.
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Vuokranja kertakaikkisen korvauksen suorittaminen tapahtuu maksupaiviind
voimassaolevan Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton hallituksen vilisen tavaranvaihto- ja maksusopimuksen mukaisesti.

Siind tapauksessa, ettd ruplan kultapitoisuus, joka nykyisin on 0.987412
grammaa puhdasta kultaa, muutettaisiin, tarkistetaan ylld mainittujen maksujen
miiird vastaavasti.

11 artikla

Rakennus- ja pohjansyvennyst6issd tarvittavien koneiden ja laitteiden sekai
tervikkeiden samoin kuin ty6voiman rautatiekuljetukset Suomesta mainittujen
tWiden suorituspaikoille (Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluva osa,
Zashtshitnaja-lahti, Viipurin-lahti ja Malyj Vysotskij-saari) suoritetaan Suomen
ja Neuvostoliiton rautatieyhdysliikennetti koskevan sopimuksen mirdiimilld
ehdoilla.

Suomen kulkulaitosten ja yleisten t6iden ministeri6 ja SNTL:n kulkulai-
tosten ministerio sopivat keskeniin mainittujen kuljetusten suoritusjiirjestyksesti.
Malyj Vysotskij-saaren sataman kiytt6d varten tarvittavan ty6voimanjatavaroiden
kuljetukset suoritetaan samoilla ehdoilla.

Neuvostoliiton laitokset suorittavat Suomen kustannuksella tavaroiden
j~illeenlastauksen aluksiin niiden kuljettamiseksi salmen yli Malyj Vysotskij-
saarelle. Neuvostoiitto rakentaa Vysotskin satamaan tti tarkoitusta varten
tarvittavat raiteet, satamalaitteet ja varastot.

Mainittujen raiteiden laitteiden ja varastojen rakennust6iden laajuus sekii
niiden hinnan maksutapa Suomen taholta mddrdtai-in eri sopimuksella.

Sopimuspuolten asianomaiset laitokset sopivat keskeniin mahdollisista
maantie- tai muista kuljetuksista.

12 artikla

Merivaurion sattuessa Saimaan kanavan vuokra-alueen ja SNTL:n merella
olevan valtakunnanrajan viliselli alueella Neuvostoiitto antaa apua vaurion
kdrsineelle alukselle 7 paiviina joulukuuta 1956 Suomen Tasavallan hallituksen
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen kesken yhteistoiminnasta
ihmishengen pelastamiseksi Itamerella tehdyn sopimuksen periaatteiden mu-
kaisesti.
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BbnjiaTa apeHAHOR HJIaTbl H eA4HHOBpeMeHHorO Bo3MeIWeHHq 6ygeT fIpOH3BO-

gHTLCIH B COOTBeTCTBHH c XgeAiCTBYIOUHM Ha AeHb njiaTeHwa coriaiueHHem 0 TOBapo-
o60pOTe H rmnaTew>ax MeH{gy lpaBH4TeibCTBoM cI)HHJrnHACKOrf Pecny6nHKH H

IlpaBHTeibCTBOM CoIo3a COBeTCHHX COLuHajiHcTHxieCHHX Pecny6niHK.

B cjiyqae, ecJIH 3OJIOToe cogep)HaHHe py6jiq, XOTOpOe B HaCToaLiee BpeMA paBHO

0,987412 rpamma xiHcTorO 3OJIOTa, 6ygeT H3MeHeHO, pa3mep ynoMAHyTbIX rinaTe>ueri
6ygeT COOTBeTCTHeHHO nepecqHTaH.

Cmambh 11

)KeneaHogopo>HHbie riepeBO3KM 06OpyROBaHHi H MaTepHa-IOB, Heo6xogU{mbix

gJA CTpOHTeJbCTBa H gHoyrJIy6HTeJIbHbIX pa6oT, a Taioxe pa6oqei CHJIbI H3

(I)HHRIHAHH < MecTaM npOH3BOACTBa 3THX pa60T (CoBeTcxaA 'acT CarimeHcKoro

xaHajna, 6yxTa 3amHTHaH, Bb16oprcxH4 3aTIHB H OCTpOB Majmiii BbIcoixHiri) 6yjyT

pOH3BOgHTbC1 Ha yCjiOBHqX CoriaineHHH 0 4)HHJI5IH<CKO-COBeTCHOM HrpiOM

>xeJIe3HOAOpOHHOM Coo6HgeHHH.

Hopaqgoi yiaaHHbIX nepenoao3 6ygeT cor'iacOBbIBaTbcq Me>cgy MmHHcTep-
CTBOM nyrerl coo61geHHq H o6uIeCTBeHHbIX pa6oT IHHRHAHH H MHHHcTepcTBom

nyTerl coo6meHHq CCCP. Ha 3THX we yCJIOBHqX 6ygyT ocyiecTBJLrcq H nepe-

B03KH pa6oqer4 CHnbI H rpy3OB, Heo6xoAiMMx Ar 31cuyaTaiuHH IOpTa Ha ocTpoBe

Maimir BbIoiUHrI4.

flepeBajnxa rpy30B Ha cyga giiA Hx nepeBo3KH iepe3 npOJIHB Ha OCTpOB MaJnbiii

BbIcoIxHr 6ygeT ocynqeCTBJUITbC3I COBeTCKHMH opraHHaijHRmi 3a CqeT (IDHHJAH-

AHH. COBercTHrI Co3 ioCTpOHT Heo6xogHmbIe iiJ 3TOH I~ejiH B OpTy BbIcoixi

rIog~e3;XHbie flyTH, HOpTOBble coopy IKeHHA H clcnagbi.

O6bEm pa6oT no nocTporice 3THx nyTeIrI, coopymxermxi H ci-cnaoB, a Tax>xe

nopngOx OrIJ1aTbI (DHHYIIHgHeA HIx CTOHMOCTH 6yxAYr onpegeiienbl oco6biM corna-

ineHHeM.

Bo3MocrHbie nepeBo3RH no iuocce HjiH ApyrHimH nyTHMHH 6yAT ocyIec1TBfjiqThc

HO COPJIaCOBaHH1 Me>wLy IoMIeTeHT-bIMH opraHamH .]OrOBapHBaIOIilHXCqI CTOPOH.

Cmamb.9 12

B c.Iyqae aBapHH Ha Mope B pai4OHe, HaxogqiHeMcq Me>Kgy apeHAOBaHHoir

TeppHTOpHefl CarileHcioro icaHania H rOCygapCTBeHHOfl MOpicorl rpanuieiri CCCP,

COBeTC<HH Co13 oxaxKeT nomoul. noTepneBuieMy aBapio cyHy B COOTBeTCTBHH C

IpHHAHHaMH CornamemH me>Kgy f-paBHTeInbcrBOM (cHHjIsHCKOrI Pecny6rmic H

rIpaBHTejlCTBOM CoIo3a COBeTCHHX COIHaIHCTHTiecCKHX Pecny61H< (( 0 CoTpyA-

HHqeCTBe flpH c1aCaHHH 'leJIoBeqecKHx Ha3HeH Ha BaITHrCKOM Mope )) OT

.7 geia6pa 1956 roga.
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13 artikla

Vuokra-alueilla on voimassa Neuvostoliiton lainsadaiint6 ja toimivat Neu-
vostoliiton viranomaiset, kuitenkin asianmukaisin poikkeuksin siind mdirdssd
kuin ndma poikkeukset eivit koske SNTL:n etuja ja sen suvereniteettia.

Suomelle annetaan oikeus jiirjestid omien lakiensa mukaan vuokra-alueilla
Suomen kansalaisten ja laitosten vdliset suhteet ty6suhteita koskevissa kysymyk-
sissd (samoin kuin niiden suhteet kolmansien maiden alusten miehist6jen kanssa
ndissd kysymyksissd); sekd kysymuksissii, jotka koskevat vuokra-alueilla pal-
velevan henkilokunnan ja sen perheiden huoltoa, mukaanluettuna oikeus avata
kauppa- ja palveluliikkeitii seki kiytti Suomen rahaa; pankki- ja sddst6pankki-
toimintaa; posti-, lennatin- ja puhelinyhteyksid, mukaanluettuna painotuotteiden
toimittaminen vuokra-alueille; radio- ja televisiovastaanottimien kiyttaimistd;
perhe-, holhous-ja perint6asioita; lasten koulutusta ja terveydenhoitoa; uskon-
nollisten menojen toimittamista; seka verotusta, vakuutusta ja sosiaalihuoltoa.
Tata luetteloa voidaan my6hemmin muuttaa keskinaisen sopimuksen perusteella
Sopimuspuolten vdlisellA noottien vaihdolla.

Neuvostoliiton viranomaiset luovuttavat Suomen viranomaisten Suomen
alueella kiisiteltiviksi ja ratkaistaviksi ne vuokra-alueilla tapahtuneet lainrikko-
mukset, jotka Suomen kansalaiset ovat tehneet Suomen fyysisid tai juridisia
henkil6itii taikka kolmansien maiden fyysisii tai juridisia henkil6itii vastaan tahi
kolmansien maiden kansalaiset Suomen fyysisid tai juridisia henkil6itii vastaan,
silloin kun ndmii lainrikkomukset eivat koske SNTL:n etuja tai sen suvereniteet-
tia.

14 artikla

Kumpikin Sopimuspuoli nimedd valtuutettunsa kiisittelemiian ja pddtta-
mddn taman sopimuksen taytant66npanoon liittyvista Sopimuspuolia yhteisesti
koskevista asioista. Valtuutettujen on tehtavii kaikki piiiit6ksensd yksimielisesti.

15 artikla

Saimaan kanavan kdytt6d seka sen ja vuokra-alueiden hoitoa varten Suomen
viranomaiset asettavat erityisen ,,Saimaan kanavan hoitokunnan", jonka koti-
paikka on Suomen alueella. Hoitokunnan puheenjohtaja on samalla tamiin
sopimuksen 14 artiklan edellyttiimd Suomen valtuutettu.
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CmambA 13

Ha apeHgyeMbIx TeppHTopHHx 6yXryT gefCTBOBaTb COBeTcxoe 3aOHOgaTeJIbCTBO

H COBeTcKHe opraHbI BjIaCTH C COOTBeTCTByIOIUHMH HCUO4IHHq MH B TOR Mepe,
ogHaxo, B xaxok 3TH HCJHIOqeHHq He 6 YXyT 3aTparHBaT urepecbi CCCP H ero

cyBepeHHTeT.

IHHjmIgHIH HpegoCTaBMeTCi npaBo peryjIHpoBaTb IO CBOHM 3aOHaM Ha

apeHgyer1bIx TeppHTOpH3IX B3aHMOOTHOUieHHII Memgy 4qbHAHXcK rpa aHa m
H yqpec)eHMiIMH HO BO1IpocaM TPYAOBbLIX omOuemfi (a TaK}Ke HX B3aH1mOoTHO-

IHeHH31 C ROMaHAaMH CyAOB TpeTbHX CTpaH HO 3THM Bonpocam); no BonpocaM

cma6fteHmi nepcoHana, o6cnyWHBaioigero apeH yeMbie TeppHTOpHH, H '/IeHOB

cemei 3TOro nepCoHaJIa, BH/ijoaHi fIpaB0 Ha OTXpbITHe TOproBbIX H ICOMMyHaJIhHO-

6blToBbiX nipegrnpHRTHi H o6pauene q MHgX cxofi BajIIOTLI; 6aHKOBCKHX onepa-

XHri H onepauHi c6eperaTeJIlHbIX xacc; rOlqTOBOA, TeJierpa4)HOH, TeJie4OHHOA

CBH3H, BRJI1oqaH gOCTaBHy Ha apeHgLeMbIe TeppHTopnH feqaTHbIX H3AaHHii;

rIOnIb3oBaHI4 paHOrIpHeMHH!aMH, TeJIeBH30paMH; no BOIHpOCaM ceMbH, onIeKH,

HacjIeAOBaHHH; o6yqeHm geTei, 3XgpaBooxpaHeHH3H; OTnpaBneHHR peiJHrHO3HbIX

o6p5ioB; Hanoroo6noCeH5i, cTpaxOBaHHH H COXHaJiMHOo o6ecneqeHHA. AaHHbIl

nepeteab MoweT 6bIT BniocjegCTDlHH H3MeHeH HO B3aHMHOMy cor IaCOBaHHIO nyTeM
o6meHa HOTfMH MewLy aorOBapHBaIgIMHCq CTOpOHaMH.

.aejia o npaBoHapymeHMHx, COBepHieHHIX Ha apeHgyeMbIX TePPHTOPH3X

rpawgaamn IDHHIHAH~H B OTHOe-HHH (1HHJIqHgCRHX 4b1H3HxiecKHX H lOpHIXUt-
lqecRHx jam H=I cbmHgHCKmmH rpa>KaHamM B OTHoiue1HHH 4Ha3HqeCKHX H popHH-

qecHx RHHL TpeTbHX cTpaH, HJIH rpaXKrKaHaMH TpeTbHX cTpaH B OTHOiUeHHH c1HHJLqIHg-
CKHX (bH3HxiecKx H iopHgIHqecmX RHI H He 3aTparxlBalOmIX HH'repecbi CCCP H

ero cyBepeHnreT, nepegaIOTCa COBeTCKHMH opraHamH BJIaCTH Ha paccmoTpeHHe H
penieHue 4bnHnHjCgcHX opraHoB BnaCTH Ha TeppHTopHH (DHHHH/H.

CmambA 14

Kaxaz jjorOBapHBauAaacq CTopOHa Ha3HaIHT cmoero YnonHomomemoro

gia paccMoTpeHHIH H penieHKA iacaiouimxcai o6eHx CTOpOH BonpOCOB, CB3I3aHH1X

c ocyIgeCTBjeHHeM HacToatuero AoroBopa. Bce pemeHH ripHHHMaioTC YriomiHo-

moqeHHimI egRHornacHo.

CmambA 15

JMI 31cIIJ~yaTaI4HH Cai!iweHCROrO maHajia, o6cffyWHBaHmIq KaHaJna, a T~ay-e
apeHgyeMbIX TeppHTOpaii lI4HHJLIHgCRHe BiaCrH C03gagyT CnleiHaJmHoe (( YnpaBie-

mie no 06CIyI>KHBaHHio CarileHcmoro xaHana )) c mecTonpe6biBaHHeM Ha TeppH-

TOpHH (DHHJ-1HJHH. PyxOBOAHTeib YrIpaBnIeHHa 6ygeT OHOBpeMeHHO HBJIqTbCH

YnonHomoqemb I)HHIAHAM, ipegyCmoTpeHHbIM B craTbe 14 HaCToiniero

,oroBopa.
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16 artikla

Taman sopimuksen tulkitsemisesta ja soveltamisesta mahdollisesti syntyvdt
erimielisyydet, joita tiimin sopimuksen 14 artiklassa mainitut valtuutetut eivat
saa selvitetyksi, ratkaisee sekakomitea, johon Suomi ja SNTL nimittdvdt kum-
pikin kaksi jasenta. Jollei sekakomitea pdiise yksimielisyyteen, ratkaistaan eri-
mielisyydet diplomaattisessa jarjestyksessd.

17 artikla

Jos Neuvostoliiton asianomaiset viranomaiset SNTL:n yleisen tai paikallisen
turvallisuuden tehostamisen vuoksi katsovat vdilttimditt6mdksi soveltaa vailiaikai-
sesti erikoissddnn6ksidi silli alueella, jolla Saimaan kanavan Neuvostoliitolle
kuuluva osa sijaitsee, niin ne tulevat koskemaan kaikkia kansalaisia ja aluksia,
jotka ovat Neuvostoliitolle kuuluvassa osassa Saimaan kanavaa.

Poikkeuksellisissa oloissa Neuvostoliitolla on oikeus kielt~i kaikkien niiden
kolmansien maiden alusten pddsy, joiden oleskelu Neuvostoliitolle kuuluvassa
osassa Saimaan kanavaa ei olisi Neuvostoliiton turvallisuusetujen mukaista.

Tissd artiklassa mainituista toimenpiteisti Neuvostoliiton viranomaiset
ilmoittavat Suomen viranomaisille mahdollisimman hyvissi ajoin.

18 artikla

Tamin sopimuksen voimassaoloajan ptyttydi Suomi luovuttaa korvauk-
setta kahdeksan kuukauden kuluessa Neuvostoliitolle kaikki Saimaan kanavan
Neuvostoliitolle kuuluvassa osassa ja muilla vuokratuilla alueilla olevat rakenteet
ja laitteet normaalikaytt6o vastaavassa kunnossa.

Rakenteet ja laitteet on luovutettava vapaina kaikista maksuista, veroista ja
muista mahdollisista rasitteista tai oikeuksista, jotka ovat voineet syntyd vuokra-
aikana Suomen, suomalaisten yhtioiden, yhtymien ja Suomen kansalaisten tai
kolmansien maiden, niiden yhti6iden, yhtymien ja kansalaisten hyvaksi.

19 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee se voimaan sina paivina, jolloin rati-
fioimiskirjat vaihdetaan.

Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Helsingissa.

Sopimus on voimassa viisikymmenti vuotta sen voimaantulopivisti
lukien.
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Cmamb.A 16

Bo3MoKHbIe pa3HoJIacH OTHOCHTelbHO TOSIKOBaHHIH nH lpmeHenHHI HaCTOa-

igero qoroBopa, ROTOpbIe He 6ygyT yperynnpOBaH I YnonHoOMoqeHHbMH, ynoMq-

HyTbIMH B cTaThe 14 HacToImero qoroBopa, petnaioTc3 CemauHHofi KoMnccHei,

B cocraB IOTOpOi DHHJI5HALH5q H CCCP Ha3HaqalOT no Ba qJeHa. Ecim CmeiaHHIa

KOMHCCHH He gOCTHFHeT eAUHOmJiacHH, TO pa3HormacHi peiLIalOTCH B gHnjioMaTH-

qecioM nopagxe.

CmambR 17

EcniH OMIeTeHTHbIe COBeTCKHe BjiaCTH B IleJIX o6ecieqeHH3i o6iieR Hji

JiomajbHOfI 6e3onaCHOCT1H CCCP coqvyT Heo6xOAHMbIM BpeMeHHO BBeCTH B paiioHe,

B ROTOpOM pacnojioM(eHa COBeTCaq qacTE, CaIiMeHcxoro IaHaJIa, oco6bie npaBna,

TO OHH 6ygyT pacnpocTpaaqTbC3 Ha Bcex rpa>wgaH H cyga, Haxog5ImHCiC5 B pajroHe

COBeTCKoH qaCTH CaiMeHcKoro xaHana.

lIpH oCO6blX o6CTOHITejiE.CTBaX 3a COBeTCKHM COIO30M ocTaeTcH npaBo npeipa-

uaTEb AorIycR Cy9OB BCex Tex TpeTbRHX cTpaH, npe6bIBaHHe I(OTOpblIX B COBeTCKoH
tqaCTH CarMeHCKOIO xaHana IIpOTHBOpeqHjIO 6bi HHTepecaM 6e3onIaCHOCTH CCCP.

06 yla3aHHbIX B HacTollefl CTaThe MeporlpH3HTHIX COBeTCIHe BhIaCTH coo6-

IIjaIOT 4)HHJIIHACRHM BJIaCTqM no BO3MO>KHOCTH 3a6iariOBpeMeHHO.

CmambR 18

Ho HcTeqeHH cpoica ger1CTBHH HacrorniAero aIOrOBopa (IDHHJ IHgH5I nepegxacT

6e3BO3me3AHO B TeqeHHe BOCTmH mecqileB COBeTCmOmy Co13y Bce HMCu1HmeCq Ha

COBeTCxOrl qacTH Cai~meHcxoro xaHajia H gpyrnx apengye~tIx TepprHTopnHx coopy-

eHH I H O6Opy9OBaHHe B COCTOqHRH, COOTBeTCTByIOmIeM HopMaRhLHOR 3KcnjiyaTa-

IUHH.

CoopyweHH H o6opygoBaHHe iepegaloTca CBo6OAHbIMH OT BC<IdHX nnaTeeik,

Hf~IOFOB H gpyrnx B03MORHHIX o6peMeHeHHri HJIH npaB, KOTopbie MorJIH BO3HHKHyTL

3a nepaog apeHbI B nOJlb3y (IHHJlH)HH, 43mHiHHgCmiX o6IeCTB, o6Legm iemfl

H rpa>(aH (IHH JlHHHH HTIH B IlOJb3y TpeTbHX cTpaH, X o6meCTB, o6-beAHHeHmik

H rpawgaH.

Cmamb.A 19

HacromiuHi aorOBOp nognIe>KHT paTblc1HxaluH H BCTIIHT B CHJy B e~m

o6meHa paTHq)HiaHOHHEJMH rpamoTamH, KOTOp LiA COCTOHTCr B XeiiCHHI<H.

,aorOB~p 6ygeT greAICTBOBaTb B TeqteHHe IHTHgeCqTH fleT CO gHRI BCTyrITreHmH

ero B CHJIy.
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TEHTY Moskovassa 27 piivAnd syyskuuta 1962 kahtena suomen- ja vena-
jdinkielisend kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

Veikko SAVELA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston
Puhemiehist6n valtuuttamana:

V. G. BAYAJEV

No. 6949



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds .115

COBEPIIIEHO B MOCKBe 27 cemHT6pH 1962 roga B Ayx 3i3eMnJmpax,
KawgrbIf Ha (DHHCKOM H pyccKoM mabixax, npqem o6a TeKcTa HmeioT OaHnaKoByo

CHJIy.

Ho ynojmoMoqo rIpe3HgeHTa IHHnHgrm cxor Pecny6mjna:

Veikko SAVELA

rIo yriomiomoxmO lIpea3H cyMa BepxOBHoro COBeTa C0oaa COBercKmx
CogajmcTHqecmnx Pecny6jmn:

B. F. BAKAEB

'N- 6949
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EXCHANGE OF NOTES - IeCHANGE DE NOTES

I

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN

HALLITUKSEN VALTUUSKUNNAN

PUHEENJOHTAJA

Moskovassa 27 piivind syyskuuta 1962

Kunnioitettu Herra Ministeri,

Sen johdosta etta tindn on allekirjoitettu Suomen Tasavallanja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton kesken sopimus Saimaan kanavan Neuvostoliitolle
kuuluvan osan ja Malyj Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen Tasavallalle,
minulla on kunnia todeta, etta Sopimuspuolet ovat sopineet seuraavasta:

Vuokra-alueen raja Nuijamaan ja Brusnitshnojen vilisen uusitun tien
varressa tulee kulkemaan silldi etiisyydell tiesta, mikii on tarpeen tien normaalille
kiyt6lle eiki aiheuta koko vuokrattavan alueen laajenemista.

Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan jarvivaylien uusimista ja
kaytt6 varten Suomella on pddsy mainituille viiylille niiltd jarven rannoilta,
joiden puolella kulkee Nuijamaan-Brusnitshnojen tie.

Taman sopimuksen kisitetin liittyviin osana ylld mainittuun sopimukseen
Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan vuokraamisesta.

Pyydan Teita, kunnioitettu Herra Ministeri, vastaanottamaan vakuutukseni
korkeasta kunnioituksestani Teita kohtaan.

Veikko SAVELA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuskunnan johtaja
Herra Ministeri V. G. Bakajev

N0
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II

[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

FJIABA AEJIEFALHH
rIPABHTEJIbCTBA COtO3A COBETCKHX

COIHAMI4CTHIECKHX PECHYBJIWK

MocxBa, 27 cewrH6pa 1962 r.

YBa>RaeMbifl rocnOAaH MHHHCTp,

B CBR3H C nogrmcaHHM cero iHcjia ToroBopa Mewf(Jy Co13oM COBeTCxmx
CorI aJmcTHqecKix Pecny6mx H ctmuIRHgcmoAi Pecny6rnxofr o nepegaxie B
apeHAuy cImunmc<ofi Pecny6juine COBeTCxOrix iaCTH CarimeHOcoro maHaia H
OCTpOBa Maimift BblCOIC4Hi HMeIO qecTb xoHCTaTHpOBaTb, 'To a] oroBapHBaiomlHecA
CTOPOHbI yCJIOBHJIHCb o HHviecjiegyoueM:

rpaHga apeHgxyeMori TeppHTopHH, HpOXO Iga B9OJb peKOHCTpyHpoBaHHofA
goporm HyftIha-BpycHHIioe, 6ygeT rIpOXOMHTB Ha TaKoM paCCToJHHH OT goporn,
XOTOpOe Heo6xoRHmo gim HopMaJIbHOIt 3xCIIyaTagImHH AoporPH H He IIoBjieqeT
yBemixieHHH B iuejfOM TeppHTopHH, npegocTaBjieMor4 B apeHgy.

,aJi peiKOHCTPYIlUI4H H 3KCrInyamTaIHH apBaTepa COBeTCKOfl qacTH CaimeH-

cKoro maHana, npoxogUero no o3epam, CI HHJIHHH llpegocTaBjeTcq gOCTyI OT
6eperoB o3ep, BAOJlh IOTOpbIX rpOXOHT gopora Hyfitma-pycHH4Hoe, ic yicaai-

Homy bapBaTepy.

HacrOial gaoFOBOpeHHOCTb IIOHHMaeTcq xax COCTaBHaqI xaCT BbItueynoMmHy-

TOro a] oromopa o6 apeixge COBeTCROii xiacTH CaiMeHcKoro xaHana.
rlpomy Bac, yBawKaeMbli rOCIIHOHH MHHHCTp, pHHHSTb yBepemm B moem

BICO1OM i< Barn yBa>HeHHH.

B. r. BAKAEB

Dia~e eneragMn IlpaBHTeihcTBa
HHIHHC-ORI Pecny6JnH

FocnOgHHy MHHHcrpy Befriwo CaBena

-NO. 6949
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III

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN

HALLITUKSEN VALTUUSKUNNAN

PUHEENJOHTAJA

Moskovassa 27 pdivdni syyskuuta 1962

Kunnioitettu Herra Ministeri,

Sen johdosta, ettdi tdniin on allekirjoitettu Suomen Tasavallan ja Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltain Liiton kesken sopimus Saimaan kanavan Neuvostolii-
to1le kuuluvan osan ja Malyj Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen Tasa-
vallalle, minulla on kunnia todeta, etti Sopimuspuolet ovat sopineet seuraa-
vasta:

* Ylliimainitun sopimuksen 5 artiklan edellyttimit sillat rakennetaan siten,
ett niiden vapaa alikulkukorkeus yliveden tasosta antaa mahdollisuuden alusten
esteett6mille kululle Kivisillansalmeen tehtivili vaiylilldi. Till6in on tarkoitus,
ettai rautatiesilta tulee olemaan avattava ja maantiesilta kiintei.

" Suomi korvaa vuosittain sopimuksen 10 artiklan 4 ja 5 kohdan mdiiiriiii-
mdss jiirjestyksessii Neuvostoliitolle avattavan rautatiesillan kiiytt6- ja kunnos-
sapitokustannukset. Ndiden kustannusten suuruus miiiritiiiin sopimuksen 5
aitiklassa mainitussa eri sopimuksessa.

Timdn sopimuksen kisitetiiiin liittyviin osana ylldmainittuun sopimukseen
Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan vuokraamisesta.

Pyydiin Teitii, kunnioitettu Herra Ministeri, vastaanottamaan vakuutukseni
korkeasta kunnioituksestani Teita kohtaan.

Veikko SAVELA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuskunnan johtaja
Herra Ministeri V. G. Bakajev

No. 6949



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

IV

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rJIABA aEJIErAlHH
IPAB14TEJICTBA COO3A COBETCKI4X
COIIAJIH4CTWECKHX PECHIYBJIHK

MOCKBa, 27 ceTRm6pq 1962 r.

YBaxaeMbir4 rocnoHH MHHHcTp,

B CBR3I C noIrimcaHHeM cero qHcjia .j]oroBopa Me)*{gy COIO30M COBeTCKHiX

COJXI~aJICrHmeKHIX Pecny6nmx n 4ImurnxcxoA Pecriy6immo i 0 nepe'aqe B

apengy cIDmumHgcKofR Pecrry6mme COBeTCKOfl qacTH CaAeHcKoro iaajaia H

ocTpoBa Manmirl BbIcoiLXud imeo mecTb xOHCTaTHpOBaTEL, roqroBapHBaIOHUI ecfl

CTOpOHbI yCJIOBHJIHCb 0 HH>ecieypieM:

IlpegycMoTpeHHlie B cTaTbe 5 BbIfLeynomRHyToro )LorOBopa MOCTmI 6yxyr

noCTpoeHbI Taiam o6pa3oM, 4T06LI CBo6oHaa BbICOTa 3THX MOCTOB Hag ypOBHeM

BbICOKOA B09LI o6ecne'uiBana 6ecnperrcTBeimoe npoxo<KAeHHe CyAOB Ho 4apBa-

Tepy, KOTOpblrl 6ygeT npoj1o>xeH B nIpOJIHBe KHBHcHJVaHCaj1mH. rfp~I 3TOM H/meercr[

B BHIAy, wTo )Ie*jIe3HO0 opo)IHbI1I MOCT 6ygeT pa3BOgHbIM, a mocceriHbIgi - Hepa3-

BO9HbIM.

I4HHLqHgH5i 6ygeT ewcerogO B yCTaHoBTIeHHoM 4 K 5 a63aigami CTaTbH 10 Aoro-

Bopa nopaji~e BO3MeiiaTb COBeTCHOMy C0o03y pacxoxbi no 06CJIy>KHBaHHIO H

cogepxcaHmo pa3BogHoro weiie3HoAopo)iKHoro MOCTa. O06em 3THX pacxogoiB

6ygeT onpegeneH oco6buR cornameHHem, yHOMHHyrbIM B craTbe 5 AorOBopa.

Hacromuaf 2gOrOBOpeHHOCTb HOHHmaeTcH aK COCTaBHaA xacT, BbimeyloMnHy-

Toro aoroBopa o6 apeuie COBeTcxofl qacTH CaimeHcxoro xaHaJia.

fIpouiy Bac, ysaKaembIR rocno m MmmcTp, HpHHSITb yepeHHH B MOeM
BEICOROM x Bam yBawKeHmH.

B. r. BAKAEB
FjiaBe jleneragHH fIpaBHTenbcTBa

(DHtnHncxorl Pecrry6jinKH
rocnoHu y MHmHcrpy BeAiKxo CaseJia
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V

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN

HALLITUKSEN VALTUUSKUNNAN

PUHEENJOHTAJA

Moskovassa 27 paivana syyskuuta 1962

Kunnioitettu Herra Ministeri,

Sen johdosta etta tiinadn on allekirjoitettu Suomen Tasavallan ja Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltain Liiton kesken sopimus Saimaan kanavan Neuvos-
toliitolle kuuluvan osan ja Malyj Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen
Tasavallalle, minulla on kunnia todeta, ettfi Sopimuspuolet ovat sopineet
seuraavasta :

Sopimuksen mahdollisesta jatkamisesta Sopimuspuolet asettuvat koske-
tukseen toistensa kanssa hyvissd ajoin ennen sopimuksen voimassaoloajan
p attymistd.

Taman sopimuksen kasitetain liittyvain osana yllamainittuun sopimukseen
Saimaan kanavan Neuvostoifitolle kuuluvan osan vuokraamisesta.

Puudan Teita, kunnioitettu Herra Ministeri, vastaanottamaan vakuutukseni
korkeasta kunnioituksestani Teitd kohtaan.

Veikko SAVELA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuskunnan johtaja
Herra Ministeri V. G. Bakajev
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VI

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FJIABA aEJIErAIjHH
HIPABJ4TEJIbCTBA COIO3A COBETCKHX

COUIHAJIHCTHMECKIX PECIIYJI 4IK

Mocvcha, 27 cewra6pr 1962 r.

YBanaemfi rocnoxun MmmcTp,

B CBaan c nogrmcarmM cero -mcma aoroBopa MeCLy Coo30M CoBeTca x
CogIHaICTHlqecKRx Pecny6nrnK H cIAMMRH CHORI Pecny6imxoti o nepegaqe B
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6949. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE LEASE TO THE RE-
PUBLIC OF FINLAND OF THE SOVIET PART OF THE
SAIMAA CANAL AND MALY VYSOTSKY ISLAND:
SIGNED IN MOSCOW, ON 27 SEPTEMBER 1962

The President of the Republic of Finland and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that the friendly and good-neighbourly relations between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics based on the
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the Republic
of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics of 19482 have been devel-
oping favourably and are founded on firm mutual trust, and being convinced
that these relations will develop just as favourably in future,

Considering that the Union of Soviet Socialist Republics, in compliance
with the wishes of the Republic of Finland, agrees to lease the Soviet part of the
Saimaa Canal to the Republic of Finland,

Have agreed to conclude this Agreement and to that end have appointed
as their plenipotentiaries :
The President of the Republic of Finland:

Veikko Savela, Minister of Transport and Public Works,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Viktor Georgievich Bakaev, Minister of the Marine of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republicsishall lease to the Republic of Finland,
for the transport of goods to or from the Republic of Finland, the Soviet part
of the Saimaa Canal together with a strip of bank averaging thirty metres wide
on either side of the artificial channel of the canal (in the vicinity of locks, bridges
and similar installations, up to 200 metres wide), the Soviet land area between

I Came into force on 27 August 1963 by the exchange of the instruments of ratification at
Helsinki, in accordance with the provisions of article 19.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149 and Vol. 226, p. 338.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6949. TRAITD. ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES RI-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF A LA CESSION A BAIL, A LA RIPU-
BLIQUE DE FINLANDE, DE LA PARTIE SOVI1RTIQUE
DU CANAL DE SAIMAA ET DE L'ILE DE MALY VYS-
SOTSKY. SIGNIt A MOSCOU, LE 27 SEPTEMBRE 1962

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande et le Pr6sidium du Soviet supreme
de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Constatant que les relations d'amiti6 et de bon voisinage entre la R~publique
de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques fond6es sur le
Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle de 19482 entre la R~pu-
blique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques se
d6veloppent heureusement et reposent sur une solide confiance r~ciproque, et
convaincus que ces relations continueront de se d~velopper aussi heureusement,

Consid6rant que l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, acc6dant
aux d~sirs de la R6publique de Finlande, accepte de lui c6der h bail la partie
sovi6tique du canal de Saimaa,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique de Finlande:

M. Veikko Savela, ministre des voies de communication et des travaux
publics,
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-

tiques :
M. Victor Gueorguievitch Bakaiev, ministre de la marine de 'URSS,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques c6de h bail h la R~publique
de Finlande, pour le transport de marchandises en provenance ou bt destination
de la R6publique de Finlande, la partie sovitique du canal de Saimaa, ainsi que
les berges sur une largeur de 30 mtres en moyenne de part et d'autre du lit
artificiel du canal (cette largeur atteignant jusqu't 200 mtres aux 6cluses, ponts

IEntr6 en vigueur le 27 aofit 1963, jour de l'6change des instruments de ratification &
Helsinki, conform6ment h l'article 19.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48,. p. 149 et vol. 226, p. 339.



124 United Nations - Treaty Series 1963

the Nuijamaa-Brusnichnoe (Juustila) road and the track of the Soviet part of the
Saimaa Canal (this road being included in the leased territory), and Maly Vysotsky
(Ravansaari) Island for the trans-shipment and storage of goods. These areas
are hereinafter referred to as the " leased territories ". The boundaries of the
leased territories are shown on the maps1 attached to this Agreement.

The boundaries of the leased territories shall be determined by a field survey
to be carried out by the competent authorities of the Contracting Parties as soon
as possible after the entry into force of this Agreement. The boundary line may
subsequently be adjusted on the basis of the plans for the reconstruction of the
Canal and the road, upon which agreement is to be reached in accordance with
article 4 of this Agreement,

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics agrees that non-military vessels
of the Republic of Finland and trading vessels of third countries engaged in the
commercial transport of goods or in towing to or from the Republic of Finland
may pass through the Soviet part of the Saimaa Canal and through the internal
and territorial waters of the Soviet Union along the fairway from the Saimaa
Canal to the Gulf of Finland. Troops, armaments, ammunition and other military
supplies may not be carried by these vessels.

Vessels of any kind sailing under the USSR flag shall have free passage
through the Soviet part of the Saimaa Canal. USSR vessels which use only that
part of the Canal shall not be liable to payment of the prescribed tolls.

Article 3

Finland shall be responsible for the operation of the Soviet part of the Saimaa
Canal and all the installations and equipment necessary for that purpose in the
leased territories. The personnel engaged in servicing the Canal and the other
leased territories or employed on the projects provided for in article 4 of this
Agreement shall not include nationals of third countries.

Finland undertakes to maintain the aforementioned part of the Canal and
the installations and equipment thereon in proper condition for normal operation.

In order to cover the cost of keeping the Canal open for navigation, Finland
may impose and collect tolls for the passage of vessels through the Soviet part
of the Saimaa Canal.

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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et autres ouvrages hydrauliques), le territoire sovi~tique situ6 entre la route
reliant Nuijamaa h Brousnitchnoie (Juustila) et le trac6 de la partie sovi6tique du
canal de Saimaa (la route faisant partie du territoire c6d6 h bail) et File de Maly
Vyssotsky (Ravansaari) pour le d6chargement et l'entreposage des marchandises.
Ces territoires sont ci-apr~s d~nomm~s < territoires c~d~s k bail *. Les fronti~res
des territoires c~d~s h bail sont indiqu~es sur les cartes annex~es1 au present Trait6.

Les limites des territoires c~d~s h bail seront d~finies sur place par les organes
compktents des Parties contractantes aussit6t que possible apr~s l'entr~e en vigueur
du present Trait6. Par la suite, le trac6 de ces limites pourra tre pr6cis6 sur place
compte tenu des travaux de reconstruction du canal et de la route qui seront
entrepris d'un commun accord conform6ment aux dispositions de l'article 4 du
present Trait6.

Article 2

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques accepte que les navires
finlandais autres que les navires de guerre, ainsi que les navires marchands de
pays tiers, qui transportent des marchandises ou font du remorquage en provenance
ou destination de la R6publique de Finlande empruntent la partie sovi6tique
du canal de Saimaa et, dans les eaux int~rieures et territoriales de l'Union sovi6-
tique, le chenal qui relie le canal de Saimaa au golfe de Finlande. Le transport,
par ces navires, de troupes, d'armements, de munitions ou autre mat6riel militaire
est interdit.

Tous les navires battant pavillon sovi~tique, sans distinction, jouissent
du droit de libre passage dans la partie sovitique du canal de Saimaa. Les navires
sovitiques qui n'emprunteront que cette partie du canal seront exemptds des
droits fixds.

Article 3

L'exploitation de la partie sovi'tique du canal de Saimaa et de toutes les
installations n~cessaires situ6es sur les territoires c6d6s h bail est assur6e par la
Finlande. Aucun ressortissant de pays tiers ne peut faire partie du personnel
affect6 au service du canal et des autres territoires c~d6s h bail ou aux travaux
prdvus h l'article 4 du present Trait6.

La Finlande s'engage h maintenir cette partie du canal, ainsi que les ouvrages
et l'quipement qui s'y trouvent, dans des conditions normales d'exploitation.

Afin de couvrir les d6penses qu'elle encourra pour assurer la navigation,
la Finlande peut fixer et percevoir des droits de passage qu'acquitteront les navires
qui emprunteront la partie sovidtique du canal de Saimaa.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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Article 4

Finland shall, within five years and at its own expense, widen and deepen
the Soviet part of the Saimaa Canal, re-equip the locks, build bridges having
a load capacity not less than the present ones, construct other necessary installations
on the Canal and dredge a new fairway in Zashchitnaya Bay (Suomenvedenpohja)
and Vyborg Bay. In addition, Finland shall, within time limits to be agreed upon
by the Contracting Parties and at its own expense, set up storage areas and construct
trans-shipment facilities on Maly Vysotsky Island.

The scope of these projects and their technical specifications and the technical
specifications and operating procedure for the Soviet part of the Saimaa Canal
and all other installations on the leased territories shall be agreed upon by the
Ministry of Transport and Public Works of Finland and the Ministry of the
Marine of the USSR and the Ministry of River Transport of the RSFSR.

Article 5

The Soviet Union shall construct at Finland's expense the necessary
engineering works (railway bridge, road bridge having a load capacity of sixty to
sixty-five tons, embankments for these bridges and a road) to enable rail and road
traffic to cross Kivisillansalmi Strait.

The scope, cost and procedure for payment of the projects for the construction
of these facilities shall be determined by special agreement.

Article 6

Finland shall, in the leased territories, be entitled to erect the installations
necessary for the operation of the Soviet part of the Saimaa Canal and for carrying
out the projects provided for in article 4 of this Agreement and to build roads
and provide housing and other premises and buildings necessary for the personnel
engaged in servicing the leased territories or employed on the projects provided
for in article 4 of this Agreement.

The Soviet Union shall be entitled, in return for a special payment and
upon conditions to be determined by special agreement, to use electric power
supplied from Finland to the Soviet part of the Saimaa Canal and the telephone and
telegraph lines in the leased territories. The Soviet Union shall have the use of
roads in the leased territories free of charge.

The Soviet Union shall, in return for a special payment and upon conditions
to be determined by special agreement, supply Finland with electricity on Maly
Vysotsky Island.

No. 6949
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Article 4

La Finlande effectuera h ses frais, en cinq ans, sur la partie sovi~tique du
canal de Saimaa, les travaux n6cessaires pour 6largir et approfondir le canal,
remplacer les installations des 6cluses, construire des ponts, dont la capacit6 de
charge ne sera pas inf~rieure k celle des ponts existants, et autres ouvrages
ncessaires sur le canal, et approfondir le nouveau chenal dans la baie de
Zachtchitnaya (Suomenvedenpohja) et le golfe de Vyborg. En outre, elle am6-
nagera, k ses frais, dans les d~lais fix6s par les Parties contractantes, les entrep6ts
et les installations de d6chargement dans l'ile de Maly Vyssotsky.

L'ampleur de ces travaux et les conditions techniques de leur execution,
ainsi que les modalit~s techniques de l'exploitation de la partie sovi6tique du canal
de Saimaa et de tous autres ouvrages install6s sur les territoires c~d6s k bail, seront
fix~es d'un commun accord entre, d'une part, le Minist~re des voies de communi-
cation et des travaux publics de Finlande et, d'autre part, le Ministre de la marine
de I'URSS et le Ministre de la flotte fluviale de la RSFSR.

Article 5

L'Union sovi~tique construira, pour le compte de la Finlande, les ouvrages
d'art n~cessaires (un pont ferroviaire, un pont routier d'une capacit6 de charge de
60 h 65 tonnes, des remblais pour ces ponts et une route) pour assurer le trafic
ferroviaire et routier k travers le detroit de Kivisillansalmi.

L'ampleur des travaux requis pour la construction de ces ouvrages d'art,
leur cofit et les modalit~s de paiement seront fix6s par un accord particulier.

Article 6

La Finlande a le droit, sur les territoires c~d6s h bail, d'6difier les installations
techniques n6cessaires pour exploiter la partie sovi6tique du canal de Saimaa,
ainsi que pour effectuer les travaux pr6vus h l'article 4 du present Trait6, et de
construire les routes, maisons d'habitation et autres locaux et bitiments n~cessaires
pour le personnel employ6 dans les territoires c6d~s h bail ou affect6 aux travaux
pr6vus h l'article 4 du present Trait6.

L'Union sovi6tique a le droit, contre paiement et aux conditions qui seront
fix~es par un accord particulier, d'utiliser l'6nergie 6lectrique fournie par la
Finlande h la partie sovi6tique du canal de Saimaa ainsi que les lignes t6l6phoniques
et tdl~graphiques install~es sur les territoires c6d~s h bail. L'Union sovi~tique
utilise gratuitement les routes des territoires c~d~s h bail.

L'Union sovi6tique fournit h la Finlande, contre paiement et aux conditions
qui seront fix6es par un accord particulier, de l'6nergie 6lectrique pour l'ile de Maly
Vyssotsky.
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Article 7

Finland undertakes to make compensation for any damage suffered by the
Soviet Union, its nationals or organizations or the nationals or organizations of
third countries as a result of the construction provided for in article 4 of this
Agreement or of the use of the leased territories.

Article 8

The navigations regulations in force in the -Soviet Union shall be complied
with in Zashchitnaya Bay, Vyborg Bay and the Gulf of Finland within the
boundaries of the USSR.

The navigation regulations in force in the Finnish part of the Saimaa Canal
shall be complied with in the Soviet part of the said Canal.

The period during which the Canal and the fairway leading to the Gulf
of Finland may be used for navigation shall be determined each year with due
regard to ice conditions by agreement between the plenipotentiaries referred to
in article 14 of this Agreement. During the said period the Canal and the fairway
shall be open to shipping twenty-four hours a day.

Article 9

Goods carried along the Soviet part of the Saimaa Canal from one part
of the Republic of Finland to another, from the Republic of Finland to a third
country or from a third country to the Republic of Finland shall not be subject to
customs or similar duties imposed by the USSR.

Goods, materials, machinery and equipment brought into the leased territories
by Finland for the purposes of the projects provided for in this Agreement and
for the operation of the Saimaa Canal shall likewise not be subject to such duties.

Article 10

From the time when the Soviet part of the Saimaa Canal is put into operation,
the Republic of Finland shall pay the Union of Soviet Socialist Republics an
annual rental for the use of the Soviet part of the Saimaa Canal and the other
leased territories in accordance with the following scale:

For a freight turnover of less than 1.0 million tons, 180,000 roubles;
For a freight turnover between 1.0 and 1.5 million tons, 210,000 roubles;
For a freight turnover between 1.5 and 2.0 million tons, 240,000 roubles;
For a freight turnover of more than 2.0 million tons, 260,000 roubles.
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Article 7

La Finlande s'engage h indemniser l'Union sovi~tique et ses ressortissants
ou organismes, ainsi que les ressortissants ou organismes de pays tiers, des
dommages que pourra leur causer l'ex6cution des travaux pr6vus l'article 4 du
pr6sent Trait6 ou l'exploitation des territoires c~d~s h bail.

Article 8

Le regime de navigation en vigueur en Union sovi~tique est applique, dans
les limites des fronti~res de I'URSS, dans la baie de Zachtchitnaya et dans les
golfes de Vyborg et de Finlande.

Le regime de navigation en vigueur dans la partie finlandaise du canal de
Saimaa est appliqu6 dans la partie sovi~tique du canal.

La saison de navigation dans le canal et le chenal qui mne au golfe de
Finlande est fix~e chaque ann6e, compte tenu de l'tat des glaces, par voie d'accord
entre les dl6gu~s mentionn~s h l'article 14 du pr6sent Trait& Pendant la saison,
le canal et le chenal sont ouverts h la navigation h tout moment de la journee.

Article 9

Les marchandises qui empruntent la partie sovi~tique du canal de Saimaa
pour &re transport6es d'une partie de la R6publique de Finlande dans une autre,
k partir de la R6publique de Finlande vers des pays tiers, ou h partir de pays
tiers, vers la R~publique de Finlande, sont exempt~es des droits de douane et
autres droits pergus en URSS.

Les marchandises, les mat6riaux et l'6quipement import6s par la Finlande
dans les territoires c~d~s h bail pour les travaux pr~vus par le pr6sent Trait6 et
pour l'exploitation du canal de Saimaa sont 6galement exempt~s desdits droits.

Article 10

A partir de la date de la mise en service de la partie sovi&ique du canal de
Saimaa, la R~publique de Finlande versera chaque ann6e h l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, pour l'utilisation de la partie sovi6tique du canal de Saimaa
et des autres territoires c6d6s h bail, un loyer dont le montant s'&ablira comme
suit :

180 000 roubles pour un trafic marchandises inf6rieur h 1 million de tonnes;
210 000 roubles pour un trafic marchandises de 1 h 1,5 million de tonnes;
240 000 roubles pour un trafic marchandises de 1,5 h 2 millions de tonnes;
260 000 roubles pour un trafic marchandises sup6rieur h 2 millions de tonnes.
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The rental shall include reimbursement of expenditure by the Soviet Union
on the servicing and maintenance of navigation safety devices on the Brusnichnoe-
Vysotsk (Uuras) fairway.

Finland shall pay 960,000 roubles in equal annual instalments over a period
of five years from the date on which this Agreement comes into force, as a non-
recurring payment in compensation for the material expenditure and loss incurred
by the Soviet Union in connexion with the letting of the leased territories to
Finland, and shall, during the reconstruction of the Canal, make an annual payment
of 140,000 roubles in compensation for the expenditure of the Soviet Union.

Payment of the rental and the non-recurring compensation .shall be effected
in accordance with the trade and payments agreement in force on the date of
payment between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics.

If the gold content of the rouble, which at present is 0.987412 grammes
of fine gold, is altered, the above-mentioned sums shall be revalued accordingly.

Article 11

The transport by rail of the machinery, equipment and materials necessary
for the construction and dredging operations and of workers from Finland to
the places where these operations are carried out (the Soviet part of the Saimaa
Canal, Zaschitnaya Bay, Vyborg Bay and Maly Vysotsky Island) shall be effected
in accordance with the conditions laid down in the Agreement on direct rail
service between Finland and the Soviet Union.

The procedure for the transport aforesaid shall be agreed upon by the
Ministry of Transport and Public Works of Finland and the Ministry of Transport
of the USSR. The workers and goods necessary for the operation of the port
on Maly Vysotsky Island shall be transported according to the same conditions.

The transfer of goods to vessels for transport through the strait to Maly
Vysotsky Island shall be done by Soviet organizations at Finland's expense. The
Soviet Union shall lay the spur tracks and build the port installations and ware-
houses necessary for this purpose in the port of Vysotsk.

The scope of the construction operations for such tracks, installations and
warehouses and the procedure for the payment thereof by Finland shall be
determined by special agreement.

The possible use of road or other forms of transport shall be subject to
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

*No. 6949
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Le loyer comprend 6galement le remboursement des d~penses au titre du
service et de l'entretien, par l'Union sovi6tique, des aides de navigation dans le
chenal de Brousnitchnoie-Vyssotsk (Uuras).

La Finlande paiera, en remboursement des d6penses et des pertes matrielles
occasionndes pour l'Union sovi&ique par le transfert h la Finlande des territoires
c6d6s h bail, une somme forfaitaire de 960 000 roubles en cinq annuit~s d'un
montant 6gal h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent TraitS; en outre,
pendant la dur6e de la reconstruction du canal, elle versera chaque annie 140 000
roubles en remboursement des d6penses engag6es par l'Union sovi6tique.

Le paiement du loyer et de la somme forfaitaire aura lieu conform6ment
aux dispositions de l'Accord de commerce et de paiement en vigueur entre le
Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovitiques au jour du paiement.

Au cas oii Ia teneur en or du rouble, qui est actuellement de 0,987412 g d'or
fin, viendrait h changer, le montant desdits paiements serait ajust: en consequence.

Article 11

Le transport ferroviaire du materiel et de l'6quipement n6cessaires aux
travaux de construction et d'approfondissement du canal, ainsi que celui de la
main-d'ceuvre depuis la Finlande jusqu'h l'emplacement desdits travaux (partie
sovi&ique du canal de Saimaa, baie de Zachtchitnaya, golfe de Vyborg et ie
de Maly Vyssotsky) se fera dans les conditions pr6vues par l'Accord sur les
communications ferroviaires directes entre la Finlande et l'Union sovi~tique.

Les modalit6s de ce transport seront fix6es d'un commun accord entre le
Minist~re des voies de communication et des travaux publics de Finlande et le
Ministre des voies de communications de I'URSS. Le transport de la main-
d'ceuvre et des marchandises n6cessaires h l'exploitation du port de 'ile de Maly
Vyssotsky se fera aux m~mes conditions.

Les op6rations de chargement des marchandises pour la travers6e du detroit
jusqu'h Pile de Maly Vyssotsky seront assur6es par des organismes sovi6tiques
pour le compte de la Finlande. L'Union sovi6tique construira, dans le' port de
Vyssotsk, les voies d'acc~s, installations portuaires et entrep6ts n6cessaires h cet
effet.

L'ampleur des travaux n6cessaires h la construction de ces voies, installations
et entrep6ts ainsi que les modalit6s de remboursement de.leur co t.par Ia Finlande
seront fix6es par un accord particulier. . "

Les transports qui pourront 6tre effectu6s par route ou par d'autres voies
feront robjet d'un accord entre les organes comp6tents des Partie,.contractrantes.
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Article 12

In the event of an accident at sea in the area between the leased territory of
the Saimaa Canal and the sea frontier of the USSR, the USSR shall assist the
vessel that has had the accident in accordance with the principles of the Agreement
between the Government of Finland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics concerning Co-operation for the Saving of Human Lives in
the Baltic Sea of 7 December 1956.1

Article 13

Soviet law shall apply and Soviet authorities shall have jurisdiction in the
leased territories, subject to appropriate exceptions which shall not, however,
affect the interests or sovereignty of the USSR.

Finland shall be granted the right to regulate relations between Finnish
nationals and institutions in the leased territories in accordance with its laws in
matters relating to labour relations (including labour relations as between Finnish
nationals and institutions and the crews of vessels of third countries); and in
matters concerning supplies for the personnel servicing the leased territories and
members of their families, including the right to open commercial and service
establishments and to use Finnish currency; banking and savings bank operations;
postal, telegraph and telephone services, including the delivery of printed matter
to the leased territories; the use of radio and television receivers; family relations,
guardianship and inheritance; education of children and public health; the
performance of religious rites; and taxation, insurance and social security. This
list may be subsequently amended by common agreement through an exchange
of notes between the Contracting Parties.

Cases involving offences commited in the leased territories by Finnish
nationals against Finnish individuals or bodies corporate or against individuals
or bodies corporate of third countries or by nationals of third countries against
Finnish individuals or bodies corporate, being offences which do not affect the
interests or sovereignty of the USSR, shall be handed over by the Soviet authorities
to the Finnish authorities in Finland for investigation and settlement.

Article 14

Each Contracting Party shall appoint a plenipotentiary to investigate and
settle such matters connected with the application of this Agreement as affect

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 89.

No. 6949



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

Article 12

En cas d'avarie survenue en mer dans la r~gion situ~e entre le territoire c~d6
bail du canal de Saimaa et la fronti~re maritime de I'URSS, l'Union sovi~tique

viendra en aide au navire ayant subi l'avarie, conform6ment aux principes 6nonc~s
dans l'Accord du 7 d~cembre 19561 entre le Gouvernement de la R6publique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
relatifs i la coop6ration pour le sauvetage des vies humaines dans la mer Baltique.

Article 13

Les territoires c6d~s h bail seront soumis h la l6gislation sovi6tique et admi-
nistr~s par les autorit~s sovi~tiques sous r~serve des exceptions qui pourront tre
pr6vues, 6tant entendu toutefois que celles-ci ne porteront pas atteinte aux int&r&ts
et h la souverainet6 de I'URSS.

La Finlande a le droit de r6gler conform~ment h ses lois, sur les territoires
c6d6s h bail, les rapports entre ressortissants finlandais et entre organismes
finlandais pour ce qui a trait aux relations du travail (ainsi que leurs rapports
avec les 6quipages des navires de pays tiers pour les m~mes questions); au ravi-
taillement du personnel employ6 sur les territoires c6d6s h bail et de leurs familles,
y compris le droit d'ouvrir des 6tablissements commerciaux et des services
collectifs et de changer la monnaie finlandaise; aux op6rations de banque et de
caisse d'6pargne; aux services postaux, t6l6graphiques et t~l6phoniques,, y compris
l'expddition de publications sur les territoires c~d~s k bail; h l'utilisation de
r6cepteurs de radio et de t~l&vision; aux questions relatives h la famille, h la tutelle
et aux successions; h l'instruction des enfants et h la sant6 publique; h la c~lbration
de rites religieux; au r6gime fiscal, aux assurances et h la s~curit6 sociale. Cette
liste pourra tre modifi~e ult~rieurement d'un commun accord par 6change de
notes entre les Parties contractantes.

Les affaires relatives it des infractions commises, sur les territoires c~d~s h
bail, par des ressortissants finlandais contre des personnes physiques ou morales
finlandaises, par des ressortissants finlandais contre des personnes physiques ou
morales de pays tiers ou par des ressortissants de pays tiers contre des personnes
physiques ou morales finlandaises et qui ne portent pas atteinte aux int~r~ts de
I'URSS et h sa souverainet6 sont transmises par les autorit6s sovi6tiques, pour
examen et d6cision, aux autorit6s finlandaises en territoire finlandais.

Article 14

Chacune des Parties contractantes nommera son d~l~gu6 pour 'examen et
le r~glement des questions, int6ressant les deux Parties, qui pourront r6sulter

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 258, p. 89.
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both Parties. All decisions taken by the plenipotentiaries must be unanimous.

Article 15

For the purposes of the operation of the Saimaa Canal and the administration
of the Canal and the leased territories, the Finnish authorities shall establish
a special " Saimaa Canal Administrative Committee" with headquarters in Finnish
territory. The head of the Administrative Committee shall also be the pleni-
potentiary of Finland referred to in article 14 of this Agreement.

Article 16

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled by the plenipotentiaries referred to in article 14 of this
Agreement shall be settled by a Mixed Commission, to which Finland and the
USSR shall each appoint two members. If the Mixed Commission does not reach
unanimous agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 17

If the competent Soviet authorities consider it necessary, in order to safeguard
the general or local security of the USSR, to introduce special regulations tempo-
rarily in the area in which the Soviet part of the Saimaa Canal is situated, the said
regulations shall apply to all nationals and vessels in the Soviet part of the Saimaa
Canal.

In special circumstances the Soviet Union shall have the right to refuse
admission to vessels of any third country if their presence in the Soviet part of
the Saimaa would be contrary to the security interests of the USSR.

The Soviet authorities shall give the Finnish authorities as much advance
notice as possible of the measures referred to in this article.

Article 18

Upon the expiry of this Agreement, Finland shall, within a period of eight
months, hand over to the Soviet Union without compensation all installations
and equipment in the Soviet part of the Saimaa Canal and in the other leased
territories in a proper condition for normal operation.

The installations and equipment shall be handed over free of any payments,
taxes or other servitudes or rights which, during the period of the lease, may have
accrued to Finland, to Finnish companies, associations or nationals, or to third
countries or their companies, associations or nationals.
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de l'application du pr6sent Trait& Toutes les d6cisions seront prises par les
d&16gu6s h l'unanimit6.

Article 15

Pour assurer l'exploitation du canal de Saimaa et son service, ainsi que celui
des territoires c6d6s h bail, les autorit6s finlandaises cr6eront une " Direction du
service du canal de Saimaa ", qui aura son si~ge en territoire finlandais. Le chef
de la Direction sera en m~me temps le d6l6gu6 de la Finlande vis6 h l'article 14
du pr6sent Trait6.

Article 16

Tout diff6rend touchant l'interpr6tation et l'application du pr6sent Trait6
qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par les d6lgu6s vis6s b l'article 14 du pr6sent Trait6 sera
r6g16 par une commission mixte de quatre membres, dont deux sont nomm6s par
la Finlande et deux par I'URSS. Si la Commission mixte ne parvient pas h un
accord, le diff6rend sera r6g1M par la voie diplomatique.

Article 17

Si, pour assurer la s6curit6 g6n6rale ou locale de I'URSS, les autorit6s sovi6-
tiques comptentes estiment n6cessaire d'instituer h titre temporaire une
r6glementation sp6ciale dans la r6gion oOi se trouve la partie sovi6tique du canal
de Saimaa, cette r6glementation s'appliquera h tous les particuliers et h tous les
navires se trouvant dans ladite r6gion.

Dans des circonstances particuli~res, l'Union sovi6tique conserve le droit
d'interdire l'acc~s de la partie sovi6tique du canal de Saimaa aux navires de tous
pays tiers dont la pr6sence porterait atteinte h la s6curit6 de I'URSS.

Les autorit6s sovi6tiques pr6viendront aussit6t que possible les autorit6s
finlandaises des mesures qu'elles prendront conform6ment au pr6sent article.

Article 18

A l'expiration du pr6sent Trait6, la Finlande remettra k l'Union sovi6tique
sans indemnit6, dans un d6lai de huit mois, toutes les installations et tout l'6qui-
pement se trouvant dans la partie sovi6tique du canal de Saimaa et sur les autres
territoires c6d6s h bail, dans des conditions normales d'exploitation.

Ces installations et cet 6quipement seront transf6r6s libres de tout paiement,
imp6ts ou autres droits qui pourraient revenir, pendant la dur~e du bail, h la
Finlande ou h ses soci6t6s, associations ou ressortissants, ou h des pays tiers, ou
h leurs soci6t6s, associations ou ressortissants.
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Article 19

This Agreement shall be subject to ratification and shall come into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place

at Helsinki.

The Agreement shall remain in effect for a period of fifty years from the date
of its entry into force.

DONE in Moscow on 27 September 1962, in duplicate, in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:

Veikko SAVELA

For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet
Socialist Republics

V. G. BAKAv

EXCHANGE OF NOTES

I

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Moscow, 27 September 1962

Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement' between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly
Vysotsky Island, I have the honour to state that the Contracting Parties have
agreed as follows:

The boundary of the leased territory along the rebuilt Nuijamaa-Brusnichnoe
road shall be at such distance from the road as is necessary for the normal use
thereof and shall not entail any increase in the size of the leased territory as a whole.

I See p. 122 of this volume.
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Article 19

Le present Trait6 sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Helsinki.

Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant 50 ans partir du jour
de son entr6e en vigueur.

FAIT h Moscou le 27 septembre 1962, en double exemplaire, en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President de la R~publique de Finlande

Veikko SAVELA

Pour le Pr~sident du Soviet supreme de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques

V. G. BAKAIEV

] CHANGE DE NOTES

I

LE CHEF DE LA DiLgGATION DU GOUVERNEMENT DE LA R1APUBLIQUE DE FINLANDE

Moscou, le 27 septembre 1962

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, du Trait6' entre la R6publique de
Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif h la cession h bail,
h la R6publique de Finlande, de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de 1'ile
de Maly Vyssotsky, j'ai l'honneur de constater que les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit :

La limite du territoire c6d6 h bail qui suit la route reconstruite reliant Nuijamaa
h Brousnitchnoie passera h une distance telle de la route que celle-ci puisse &tre
exploite normalement et que l'ensemble du territoire c6d6 h bail ne s'en trouve
pas agrandi.

Voir p. 123 de ce volume.
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For the purposes of improving and using that portion of the fairway of the
Soviet part of the Saimaa Canal which passes through lakes, Finland shall be
given access to the fairway from those banks of the lakes along which the Nuijamaa-
Brusnichnoe road passes.

This agreement is to be regarded as an integral part of the above-mentioned
Agreement concerning the lease of the Soviet part of the Saimaa Canal.

I have the honour to be, etc.

Veikko SAVELA

Mr. V. G. Bakaev

Chairman of the Delegation of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics

II

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Moscow, 27 September 1962

[See note I]

V. G. BAKAEV

Mr. Veikko Savela

Chairman of the Delegation of the Government
of the Republic of Finland

III

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Moscow, 27 September 1962
Sir,

In connexion with the signing this day of. the Agreement between the Republic
of Finland and the Union of Soviet. Socialist Republics concerning the lease to
the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky
Island, I have the honour to state that the Contracting Parties have agreed as
follows:
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Pour la reconstruction et l'exploitation, dans la partie sovi6tique du canal
de Saimaa, du chenal qui traverse des lacs, la Finlande pourra acceder audit
chenal par les rives des lacs que suit la route reliant Nuijamaa k Brousnitchnoie.

Le pr6sent Accord est consid6r6 comme faisant partie int6grante du Trait6
susmentionn6 relatif h la cession h bail de la partie sovi6tique du canal de Saimaa.

Veuillez agr6er, etc.

Veikko SAVELA

M. V. G. Bakaiev

Chef de la D616gation du Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

II

LE CHEF DE LA DL GATION DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIkTIQUES

Moscou, le 27 septembre 1962

[Voir note 1]

V. G. BAKAiEV

M. Veikko Savela

Chef de la d6l6gation du Gouvernement de la R6publique
de Finlande

III

LE CHEF DE LA DgLgGATION DU GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DE FINLANDE

Moscou, le 27 septembre 1962
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, du Trait6 entre la R6publique de Finlande
et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif h la cession h bail, h la
R6publique de Finlande, de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de File de
Maly. Vyssotsky, j'ai l'honneur de constater que les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit:
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The bridges referred to in article 5 of the above-mentioned Agreement shall
be so constructed that the clearance at high water is sufficient for the unhindered
passage of vessels along the fairway that is to pass through Kivisillansalmi Strait.
It is therefore intended that the railway bridge should be movable and the road
bridge stationary.

Finland shall, on an annual basis and in the manner prescribed in article 10,
fourth and fifth paragraphs, of the Agreement, compensate the Soviet Union for
its expenditure on the operation and maintenance of the movable railway bridge.
The amount of such expenditure shall be determined by virtue of the special
agreement referred to in article 5 of the Agreement.

This Agreement is to be regarded as an integral part of the above-mentioned
Agreement concerning the lease of the Soviet part of the Saimaa Canal.

I have the honour to be, etc.

Veikko SAVELA

Mr. V. G. Bakaev
Chairman of the Delegation of the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics

IV

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Moscow, 27 September 1962

[See note III]

V. G. BAKAEV

Mr. Veikko Savela
Chairman of the Delegation of the Government

of the Republic of Finland

V

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Moscow, 27 September 1962
Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the Republic
of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to
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Les ponts vis6s i l'article 5 du Trait6 seront construits de faqon que la mont~e
de la voCite au-dessus du niveau de l'eau h mar6e haute permette le libre passage
des navires dans le chenal qui sera m~nag6 dans le detroit de Kivisillansalmi.
II est entendu que le pont ferroviaire sera un pont tournant et que le pont routier
sera un pont fixe.

La Finlande remboursera chaque ann6e h l'Union sovi6tique, comme il est
pr6vu aux quatri~me et cinqui~me alin6as de l'article 10 du Trait6, les d6penses
relatives au service et h l'entretien du pont ferroviaire tournant. Le montant de
ces d6penses sera fix6 par l'accord particulier vis6 h l'article 5 du Trait6.

Le pr6sent Accord est consid6r6 comme faisant partie constituante du Trait6
susmentionn6 relatif h la cession k bail de la partie sovi6tique du canal de Saimaa.

Veuillez agr6er, etc.

Veikko SAVELA

M. V. G. Bakaiev
Chef de la d~l6gation du Gouvernement de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

IV

LE CHEF DE LA DELGATION DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIkriQUES

Moscou, le 27 septembre 1962

[Voir note III]

V. G. BAKAIEV

M. Veikko Savela
Chef de la d6l~gation du Gouvernement de la Rpublique

de Finlande

V

LE CHEF DE LA D LEGATION DU GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE

Moscou, le 27 septembre 1962
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, du Trait6 entre la R6publique de Finlande
et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif h la cession h bail, h la
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the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky
Island, I have the honour to state that the Contracting Parties have agreed as
follows :

The Contracting Parties shall get in touch with each other concerning the
possible extension of the Agreement in ample time before its expiry.

This agreement is to be regarded as an integral part of the above-mentioned
Agreement concerning the lease of the Soviet part of the Saimaa Canal.

I have the honour to be, etc.

Veikko SAELA

Mr. V. G. Bakaev

Chairman of the Delegation of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics

VI

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Moscow, 27 September 1962

[See note V]

V. G. BAKAxv

Mr. Veikko Savela

Chairman of the Delegation of the Government
of the Republic of Finland
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R6publique de Finlande, de la partie sovi6tique du canal de Saimaa et de File
de Maly Vyssotsky, j'ai l'honneur de constater que les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit :

Les Parties contractantes se mettront en rapport en temps utile, avant l'expi-
ration du Trait6, en vue de la prorogation 6ventuelle de celui-ci.

Le present Accord est consid~r6 comme faisant partie int6grante du Trait6
susmentionn6 relatif h la cession h bail de la partie sovi~tique du canal de Saimaa.

Veuillez agr~er, etc.

Veikko SAVELA

M. V. G. Bakaiev

Chef de la d~l6gation du Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

VI

LE CHEF DE LA D]LkGATION DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1PUBLIQUES

SOCIALISTES SOVI1'TIQUES

Moscou, le 27 septembre 1962

[Voir note V]

V. G. BAKAiEv

M. Veikko Savela

Chef de la d~l6gation du Gouvernement de la R6publique
de Finlande
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No. 6950. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 JUNE 1959

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Panama desire to cooperate with each other in the
development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors are
well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy, and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Panama desires to pursue
a research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the
United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government of
the Republic of Panama in such a program;

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) " Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

Came into force on 27 June 1963, the date of which each Government received
from the other Government written notification that it had complied with all statutory and
constitutional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with the
provisions of article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6950. CONVENIO SOBRE COOPERACION ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA EN
CUANTO A LOS USOS CIVILES DE LA ENERGIA ATO-
MICA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 24 DE JUNIO
DE 1959

Por cuanto, los usos pacificos de la energia at6mica encierran una gran promesa
para toda la humanidad; y

Por cuanto, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de la Repiiblica de Panami desean cooperar el uno con el otro en el desarrollo de
dichos usos pacificos de la energia at6mica; y

Por cuanto, el disefio y perfeccionamiento de varios tipos de reactores de
investigaci6n estdn bien avanzados; y

Por cuanto, los reactores de investigaci6n son 6tiles en la producci6n de
radiois6topos en cantidades suficientes para fines de investigaci6n, en la terapfutica
m6dica, y en numerosas otras actividades de investigaci6n, y son, al mismo tiempo,
un medio de valioso adiestramiento y experiencia en la ciencia e ingenieria nucleares
que es 6itil para el desarrollo de otros usos pacificos de la energia at6mica, incluso
la energia nuclear para uso civil; y

Por cuanto, el Gobierno de la Reptblica de Panamdi desea llevar adelante
un programa de investigaci6n y desarrollo encaminado a la realizaci6n de ls usos
pacificos y humanitarios de la energia at6mica y desea obtener ayuda del Gobierno
de los Estados Unidos de America y de la industria de los Estados Unidos en
cuanto a este programa; y

Por cuanto, el Gobierno de los Estados Unidos de America, actuando por
intermedio de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, desea
ayudar al Gobierno de la Repdiblica de PanamA en ese programa;

Las Partes convienen en lo siguiente:

Articulo I

Para los fines de este Convenio:

(a) <(Comisi6n * significa la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados
Unidos o sus representantes debidamente autorizados.

Vol. 479-11
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(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c" Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering.
The term does not cover power reactors, power demonstration reactors,
or reactors designed primarily for the production of special nuclear
materials.

(d) The terms " Restricted Data ", "atomic weapon ", and " special nuclear
material " are used in this Agreement as defined in the United States
Atomic Energy Act of 1954, as amended.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Republic of Panama
or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any
particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Republic of Panama
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
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(b) # Equipo y dispositivos* significa cualquier instrumento o aparato e
incluye reactores de investigaci6n, tal como se definen en este documento,
y las partes que los constituyen.

(c) ((Reactor de investigaci6n * significa un reactor disefiado para la producci6n
de neutrones y otras radiaciones con fines de investigaci6n y desarrollo
generales, de terap~utica m~dica, o de adiestramiento en ciencia e inge-
nieria nucleares. El t~rmino no abarca reactores de energia, reactores de
energia para fines de exhibici6n, o reactores disefiados primordialmente
para la producci6n de materiales nucleares especiales.

(d) Los t6rminos < Datos Restringidos >, < Arma At6mica #, y ((Material
Nuclear Especial * se emplean en este Convenio tal como se definen en la
Ley de 1954 de los Estados Unidos, reformada, sobre Energia At6mica.

Articulo II

Los datos restringidos no serin comunicados en virtud de este Convenio,
y no se traspasarin ni materiales ni equipo ni dispositivos, ni se suministrarAn
servicios, en virtud de este Convenio, al Gobierno de la Repiblica de Panami
o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, si el traspaso de cualesquier materiales
o equipo y dispositivos o el suministro de cualesquier de tales servicios envuelve
la transmisi6n de Datos Restringidos.

Articulo III

1. Con sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo II, las Partes canjearin informes
en los campos siguientes :

(a) Disefio, construcci6n y funcionamiento de reactores de investigaci6n
y su uso como instrumentos de investigaci6n, de desarrollo e ingenieria
y de terap6utica m6dica.

(b) Problemas sanitarios y de seguridad relacionados con el funcionamiento
y el uso de los reactores de investigaci6n.

(c) El uso de is6topos radioactivos en investigaciones fisicas y biol6gicas, de
terap~utica m~dica, agricultura e industria.

2. La aplicaci6n o uso de cualesquier informaci6n o datos de cualquier
naturaleza, incluso dibujos de disefio y especificaciones, canjeados conforme
a este Convenio, serin la responsabilidad de la Parte que recibe y usa dichos
informes y datos, y queda entendido que la otra Parte cooperadora no garantiza
la exactitud, amplitud o conveniencia de dichos informes o datos para uso o apli-
caci6n determinado.

Articulo IV

1. La Comisi6n arrendari al Gobierno de la Repdiblica de PanamAi uranio
enriquecido en el is6topo U-235, con sujeci6n a las condiciones y trminos con-
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provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation
of research reactors which the Government of the Republic of Panama, in consul-
tation with the Commission, decides to construct and as required in the agreed
experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the Government
of the Republic of Panama uranium enriched in the isotope U-235, subject to the
terms and conditions provided herein, as may be required as initial and replacement
fuel in the operation of such research reactors as the Government of the Republic
of Panama may, in consultation with the Commission, decide to authorize private
individuals or private organizations under its jurisdiction to construct and operate,
provided the Government of the Republic of Panama shall at all times maintain
sufficient. control of the material and the operation of the reactor to enable the
Government of the Republic of Panama to comply with the provisions of this
Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of the
Republic of Panama shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of
contained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20 %)
U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in the Republic
of Panama or while fuel elements are in transit, it being the intent of the Commis-
sion to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said
material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment
and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Articles
VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Republic
of Panama, or persons under its jurisdiction, including source materials, special
nuclear materials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes,
will be sold or otherwise transferred to the Government of the Republic of Panama
by the Commission for research purposes in such quantities and under such
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templados en el presente, segdn se requiera como combustible inicial y de
reemplazo en el funcionamiento de reactores de investigaci6n que el Gobierno
de la Repfiblica de Panami, en consulta con la Comisi6n, decida construir y segon
se requiera en los experimentos convenidos y que se refieran a ese fin. Igualmente
la Comisi6n arrendari al Gobierno de la Repfiblica de PanamA uranio enriquecido
en el is6topo U-235, sujeto a los tdrminos y condiciones aqui contemplados,
segfin se requiera como combustible inicial y de reemplazo en el funcionamiento
de los reactores de investigaci6n que el Gobierno de la Repfiblica de Panama,
en consulta con la Comisi6n, autorice a personas particulares o a organizaciones
particulares bajo su jurisdicci6n para construir y operar, siempre que el Gobierno
de la Repdiblica de Panami mantenga en todo momento el control suficiente del
material y del funcionamiento del reactor para permitir al Gobierno de la Repfiblica
de Panamd que d6 cumplimiento a las disposiciones de este Convenio y las dispo-
siciones aplicables del arreglo de arriendo.

2. La cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 traspasada por la
Comisi6n conforme a este articulo y bajo la custodia del Gobierno de la Repfiblica
de Panam no pasard, en ningfin momento, de seis kilogramos de U-235 contenido
en uranio enriquecido hasta un miximo de veinte por ciento (20 %) de U-235,
mAs la cantidad adicional que, en opini6n de la Comisi6n, sea necesaria para
permitir el funcionamiento eficiente y continuo del reactor o los reactores mientras
que los elementos del combustible reemplazado estin enfriAndose radioactivamente
en la Repiiblica de Panami o mientras est6n en trAnsito los elementos combustibles,
siendo el prop6sito de la Comisi6n facilitar la mixima utilizaci6n de los seis (6)
kilogramos de dicho material.

3. Cuando cualesquier elementos de combustible que contienen U-235
y que hayan sido arrendados por la Comisi6n requieran ser reernplazados, 6stos
serin devueltos a la Comisi6n, y, salvo arreglo posterior, la forma y el contenido
de los elementos de combustible irradiado no serAn alterados despuds de ser
retirado del reactor ni antes de ser entregados a la Comisi6n.

4. El arriendo de uranio enriquecido en el is6topo U-235 conforme a este
Articulo se harA a las tasas y conforme a los t6rminos y condiciones de embarque
y entrega que se convengan mutuamente y conforme a las condiciones expresadas
en los Articulos VIII y IX.

Articulo V

Los materiales de interds en relaci6n con proyectos definidos de investigaci6n
sobre los usos pacificos de la energia at6mica que sean emprendidos por el Gobierno
de la Repfiblica de Panama, o por personas bajo su jurisdicci6n, incluso materiales
originales, materiales nucleares especiales, materiales residuales, otros radiois6-
topos, o is6topos estables, serin vendidos o traspasados de otro modo al Gobierno
de la Repfiblica de PanamA por la Comisi6n con fines de investigaci6n en las
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terms and conditions as may be agreed when such materials are not available
commercially. In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials
under the jurisdiction of the Government of the Republic of Panama, by reason
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of one hundred (100)
grams of contained U-235, ten (10) grams of U-233, two hundred fifty (250) grams
of plutonium in the form of fabricated foils and sources, and ten (10) grams of
plutonium in other forms.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Republic of Panama or authorized persons under its jurisdiction
such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable
on the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in the Republic of Panama. The sale or lease of these materials
shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or the Republic
of Panama may deal directly with private individuals and private organ-
izations in the other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed
exchange of information as provided in Article III, the Government of the United
States of America will permit persons under its jurisdiction to transfer and export
materials, including equipment and devices, to, and perform services for, the
Government of the Republic of Panama and such persons under its jurisdiction
as are authorized by the Government of the Republic of Panama to receive and
possess such materials and utilize such services, subject to:

(a) The provisions of Article II.

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government
of the United States of America and the Government of the Republic
of Panama.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Panama agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear materials received
from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance
with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.
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cantidades y conforme a los t6rminos y condiciones que sean convenidos cuando
tales materiales no puedan obtenerse comercialmente. En ningfin caso, sin embargo,
la cantidad de materiales nucleares especiales bajo la jurisdicci6n del Gobierno
de la Repfiblica de Panami, por raz6n de traspaso conforme a este Articulo,
excederi, en un momento dado, cien (100) gramos de U-235 contenido, diez (10)
gramos de U-233, doscientos cincuenta (250) gramos de plutonio en forma de
hliminas fabricadas u orginal, y diez (10) gramos de plutonio en otras formas.

Articulo VI

Con sujeci6n a la disponibilidad del abastecimiento y segtin se convenga
mutuamente, la Comisi6n venderi o arrendard, por los medios que juzgue conve-
nientes, al Gobierno de la Repiblica de Panamd o a personas autorizadas bajo
su jurisdicci6n, los materiales para reactores, aparte de los materiales nucleares
especiales, que no puedan obtenerse en el mercado comercial y que se requieran
para la contrucci6n y operaci6n de reactores de investigaci6n en la Reptiblica de
Panami. La venta o arriendo de estos materiales se harA conforme a los trminos
que se convengan.

Articulo VII

Se contempla que, segin lo dispuesto en este articulo, personas particulares
y organizaciones particulares, ya sea en Estados Unidos de America o en la Reptiblica
de PanamA puedan entenderse directamente con personas particulares o con
organizaciones particulares en el otro pais. Por consiguiente, respecto a los temas
de canje de informaci6n que se ha convenido, seg-6n lo dispuesto en el Articulo
III, el Gobierno de los Estados Unidos de America permitiri a las personas bajo
su jurisdicci6n que traspasen y exporten materiales, incluso equipo y dispositivos,
y presten servicios, al Gobierno de la Reptblica de PanamA y a las personas bajo
su jurisdicci6n que est~n autorizadas por el Gobierno de la Repiblica de Panamd
para recibir y poseer dichos materiales y utilizar dichos servicios con sujeci6n a:

(a) Las disposiciones del Articulo II.

(b) Las leyes, reglamentos y requisitos sobre licencias del Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdiblica de PanamS
que sean aplicables.

Articulo VIII

1. El Gobierno de la Repiblica de Panami conviene en mantener las precau-
ciones que sean necesarias para asegurar que los materiales nucleares especiales
que se reciben de la Cornisi6n se emplearAn 6nicamente para los fines convenidos
conforme a este Convenio y para asegurar el buen cuido de este material.
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2. The Government of the Republic of Panama agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States of America under this
Agreement by the Government of the Republic of Panama or authorized persons
under its jurisdiction shall be used solely for the design, construction, and operation
of research reactors which the Government of the Republic of Panama decides to
construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of the Republic of Panama agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of the Republic of Panama will permit Commission representatives
to observe from time to time the condition and use of any leased material and to
observe the performance of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of Panama may request the Commission to provide in accordance with this Agree-
ment are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials to the Government of the Republic of Panama,
the Government of the Republic of Panama shall bear all responsibility, in so far
as the Government of the United States of America is concerned, for the safe
handling and use of such materials. With respect to any special nuclear materials
or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease
to the Government of the Republic of Panama or to any private individual or
private organization under its jurisdiction, the Government of the Republic of
Panama shall indemnify and save harmless the Government of the United States
of America against any and all liability (including third party liability) from any
cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the
lease, and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements
after delivery by the Commission to the Government of the Republic of Panama
or to any authorized private individual or private organization under its juris-
diction.

Article IX

The Government of the Republic of Panama guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of Panama or authorized persons under its juris-
diction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be
used for atomic weapons or for research on or development of atomic
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2. El Gobierno de la Repfiblica de Panamd conviene en mantener las precau-
ciones que sean necesarias para asegurar que todos los demds materiales para
reactores, incluso equipo y dispositivos, comprados en los Estados Unidos de
America conforme a este Convenio por el Gobierno de la Repiiblica de PanamA,
o por las personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, se emplearn 6nicamente
para el disefio, construcci6n u operaci6n de los reactores de investigaci6n que el
Gobierno de la Repfiblica de Panami decida construir y operar y para fines de
investigaci6n relacionados con los mismos, salvo convenio distinto.

3. En cuanto a los reactores de investigaci6n construidos conforme a este
Convenio, el Gobierno de la Repfiblica de PanamA conviene en mantener archivos
relacionados con niveles de potencia durante el funcionamiento y el consumo
(burn-up) de combustibles de reactor y de enviar informes anuales a la Comisi6n
sobre estos temas. Si la Comisi6n lo solicita, el Gobierno de la Reptiblica de Panamd
permitirA a los representantes de la Comisi6n que observen, de cuando en cuando,
la condici6n y el uso de cualquier material arrendado y que observen el funciona-
miento del reactor en el que se usa el material.

4. Algunos materiales de energia at6mica que el Gobierno de la Reptblica
de PanamA pueda solicitar para que la Comisi6n los provea de acuerdo con este
Convenio son dafiinos a las personas y a la propiedad a menos que se usen y se
manejen con cuidado. Despu6s de la entrega de dichos materiales al Gobierno de
la R6pfiblica de PanamA, el Gobierno de la Repiblica de Panami asumiri toda la
responsabilidad, hasta donde concierne al Gobierno de los Estados Unidos de
America, para el manejo y uso seguros de dichos materiales. Con respecto a cuales-
quier materiales nucleares especiales, o elementos combustibles que la Comisi6n
en cumplimiento de este Convenio, arriende al Gobierno de la Rep~iblica de Panami
o a cualquiera persona particular u organizaci6n particular bajo su jurisdicci6n, el
Gobierno de la Rep~iblica de Panami indemnificarA y absolverA al Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica de cualquier y toda responsabilidad (incluso
responsabilidad en cuanto a terceros) por cualquier causa que surja de la producci6n
o fabricaci6n, propiedad, arriendo y posesi6n y uso de dichos materiales nucleares
especiales o elementos combustibles, despu~s de entregados por la Comisi6n al
Gobierno de la Repfiblica de Panamd o a cualquier persona particular y organi-
zaci6n particular bajo su jurisdicci6n debidamente autorizadas.

Articulo IX

El Gobierno de la Reptiblica de PanamA garantiza que:

(a) Se mantendrAn las precauciones a que se refiere el Articulo VIII.

(b) Ningfin material, incluso equipo y dispositivos, traspasado al Gobierno
de la Repfiblica de Panami o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n,
segfin este Convenio, por arriendo, venta, o de otro modo, se emplear
para armas at6micas o para hacer estudios o para el perfeccionamiento
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weapons or for any other military purposes, and that no such material,
including equipment and devices, will be transferred to unauthorized
persons or beyond the jurisdiction of the Government of the Republic
of Panama except as the Commission may agree to such transfer to another
nation and then only if in the opinion of the Commission such transfer
falls within the scope of an agreement for cooperation between the United
States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of power
from atomic energy in the Republic of Panama.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Govern-
ment shall have received from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of five (5) years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Republic of Panama shall deliver to the United States of
America all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and
any other fuel materials leased by the Commission. Such fuel elements and such
fuel materials shall be delivered to the Commission at a site in the United States
of America designated by the Commission at the expense of the Government
of the Republic of Panama and such delivery shall be made under appropriate
safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
this twenty-fourth day of June, 1959.

For the Government of the United States of America:

R. R. RUBOTTOM Jr.

John S. GRAHAm

For the Government of the Republic of Panama:
Ricardo ARIAS E.
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de armas at6micas o para cualquiera otros fines militares, y que ninguno
de dichos materiales, incluso equipo o dispositivos, serd traspasado
a personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n del Gobierno de la
Repiblica de Panama, salvo que la Comisi6n convenga en dicho traspaso
a otra naci6n y, en ese caso, finicamente si a juicio de la Comisi6n dicho
traspaso entra en la categorid de un convenio de cooperaci6n entre los
Estados Unidos y la otra naci6n.

Articulo X

Es la esperanza y el anhelo de las Partes que este Convenio de Cooperaci6n
inicial llevard a la consideraci6n de una mayor cooperaci6n que se extienda al
disefio, construcci6n y operaci6n de reactores de potencia. Por consiguiente, las
Partes se consultardn la una con la otra de cuando en cuando sobre la factibilidad de
un convenio adicional sobre cooperaci6n para la producci6n en la Repiiblica de
Panamdi de la fuerza motriz proveniente de la energia at6mica.

Articulo XI

1. Este Convenio entrari en vigencia en la fecha en que cada Gobierno haya
recibido del otro Gobierno notificaci6n escrita de que ha cumplido con todos los
requisitos legales y constitucionales para que entre en vigor dicho Convenio y
estari en vigor por un periodo de cinco (5) afios.

2. A la expiraci6n de este Convenio o de cualquier pr6rroga del mismo, el
Gobierno de la Repiiblica de Panamd entregari a los Estados Unidos de America
todos los elementos combustibles que contengan combustibles para reactores
arrendados por la Comisi6n y cualesquiera otros materiales combustibles arrendados
por la Comisi6n. Dichos elementos de combustibles y dichos materiales de
combustibles serdn entregados a la Comisi6n en un lugar de los Estados Unidos
de Am6rica designado por la Comisi6n, por cuenta del Gobierno de la Repiblica
de Panami, y dicha entrega seri hecha con las precauciones adecuadas para evitar
los peligros de la radiaci6n mientras est6 en trdnsito.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado
este Convenio.

OTORGADO en Washington, en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol,
hoy el veinte y cuatro de junio de 1959.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:
R. R. RUBOTTOM Jr.

John S. GRAHAM

Por el Gobierno de la Repdiblica de Panamd:
Ricardo ARIAS E.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6950. ACCORD DE COOPRiRATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PANAMA CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE
A DES FINS CIVILES. SIGNR A WASHINGTON, LE
24 JUIN 1959

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique k des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses h l'humanit6 tout enti6re,

Consid6rant que le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la R~publique du Panama d6sirent coop6rer en vue de d6velopper
l'utilisation de 1'6nergie atomique des fins pacifiques,

Consid6rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc6es,

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
de radioisotopes n6cessaires hi la recherche, qu'elles rendent des services en th6ra-
peutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont en
m~me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et de la technologie
nucl6aires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contribueront au
d~veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique ht des fins pacifiques, et
notamment h la production d'6nergie pour les besoins civils,

Considrant que le Gouvernement de la R6publique du Panama souhaite
executer un programme de recherche et d'applications pratiques visant h utiliser
l'nergie atomique h des fins pacifiques et humanitaires et qu'il souhaite obtenir
h cette fin l'aide du Gouvernement des l~tats-Unis et de l'industrie am6ricaine,

Consid6rant que le Gouvernement des lttats-Unis, agissant par l'entremise
de la Commission de l'6nergie atomique des 1ttats-Unis, souhaite aider le Gouver-
nement de la R~publique du Panama k ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par <(Commission ), il faut entendre la Commission de 1'6nergie atomique
des 1etats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris~s.

'Entr6 en vigueur le 27 juin 1963, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de
l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
n6cessaires a l'entre en vigueur de 1'Accord, conform~ment A l'article XI.
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b) Par # materiel et dispositifs >, il faut entendre tout instrument ou appareil
- y compris les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le
present article - ainsi que leurs 6lments.

c) Par < pile de recherche *, it faut entendre toute pile congue pour produire
des neutrons ou d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et
h des applications g~n~rales, h des usages thrapeutiques ou h la formation
dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Ne sont pas
comprises dans cette definition les piles de puissance ou piles de puissance
pour d6monstration, ni les piles conques principalement pour la production
de mati~res nuclkaires sp6ciales.

d) Les expressions < renseignements confidentiels >, arme atomique* et
((mati~re nuclkaire spciale ) sont employees dans le sens que leur donne
la loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Article II

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R~publique du Panama ou
aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confi-
dentiel en vertu du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transfr6 de matires, de
produits, de materiel ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent
Accord, si le transfert de ces biens, de ces produits, de ce materiel ou de
ces dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communication de
renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r6serve des dispositions de l'article II, les Parties au pr6sent Accord
se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

a) 1ttude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation
de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais
techniques, ainsi qu'en th6rapeutique;

b) Problkmes d'hygi~ne et de s~curit6 lis au fonctionnement et h l'utilisation
des piles de recherche;

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et bio-
logiques, en thrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e - y compris les plans et prescriptions - 6chang6s en vertu
du present Accord incombe h la Partie qui les regoit et les utilise; l'autre Partie ne
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garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni
qu'ils se prtent telle utilisation ou application particuli~re.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement de la R~publique du Panama,
conform~ment aux clauses du pr6sent Accord et aux conditions qui y sont 6nonc6es,
l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible
initial ou de rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche que le
Gouvernement de la R6publique du Panama, en consultation avec la Commission,
d6cidera de construire, ainsi que pour proc6der aux experiences convenues s'y
rapportant. De m~me, la Commission louera au Gouvernement de la R~publique
du Panama, conform~ment aux clauses du pr6sent Accord et aux conditions qui
y sont 6nonc~es, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme
combustible initial ou de rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche
qu'il pourra, en consultation avec la Commission, autoriser des particuliers ou
organismes priv~s relevant de sa juridiction h construire et i faire fonctionner,
6tant entendu que le Gouvernement de la R6publique du Panama conservera sur
les mati~res et sur le fonctionnement des piles un droit de regard suffisant pour
pouvoir se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses du contrat
de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfree par
la Commission en vertu du present article et plac6e sous la garde du Gouvernement
de la R6publique du Panama ne contiendra h aucun moment plus de six (6)
kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt
pour cent (20 p. 100), sans compter les quantit6s suppl~mentaires qui seront
n~cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles
de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches remplac~es seront
en cours de d6sactivation dans la R~publique du Panama ou pendant que des
cartouches actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer
l'utilisation maximale des six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de 'U-235 qui auront 6t6 lou6es par
la Commission et qui auront besoin d'tre remplac~es seront renvoy~es h la
Commission et, sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches
actives irradi6es ne seront pas modifi6es entre le moment oi1 lesdites cartouches
seront retirees de la pile et celui oii elles seront remises h la Commission.

4. La location, au titre du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrt~s d'un commun accord par les Parties, sous r~serve des conditions 6nonc6es
aux articles VIII et IX.
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Article V

Lorsque le Gouvernement de la R~publique du Panama ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion
de projets d6termin6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins paci-
fiques dont l'ex6cution sera entreprise par le Gouvernement de la R6publique
du Panama ou par des personnes relevant de sa juridiction, notamment les mati~res
brutes, les mati~res nucl~aires sp6ciales, les sous-produits, les radioisotopes et les
isotopes stables, la Commission vendra ou c6dera ces produits ou mati6res au
Gouvernement de la R6publique du Panama, aux fins de la recherche, en vertu
d'accords qui fixeront les quantit6s h livrer ainsi que les clauses et conditions de
la livraison. Toutefois, les mati~res nuclkaires sp~ciales qui seront transfrees au
Gouvernement de la R6publique du Panama en vertu du present article et plac~es
sous son contr6le ne devront h aucun moment contenir plus de cent (100) grammes
d'U-235, dix (10) grammes d'U-233, deux cent cinquante (250) grammes de
plutonium sous forme de feuilles ouvr6es ou de sources, et dix (10) grammes de
plutonium sous d'autres formes.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions
dont les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les moyens
qu'elle jugera appropri6s, au Gouvernement de la R6publique du Panama ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les produits pour piles autres que
les matires nucl6aires sp6ciales qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui
sont n~cessaires h la construction et au fonctionnement de piles de recherche
dans la R~publique du Panama. La vente ou la location de ces produits se fera
aux conditions dont les Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers ou des orga-
nismes priv~s des tats-Unis ou de la R~publique du Panama pourront traiter
directement avec des particuliers ou des organismes priv~s de l'autre pays. En
cons6quence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de rensei-
gnements sont pr~vus h l'article III, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera
des personnes relevant de sa juridiction h fournir des services, ou h transfrer
et exporter des mati~res, des produits, du mat6riel ou des dispositifs au Gouver-
nement de la R6publique du Panama ou h des personnes relevant de sa juridiction
et autoris6es par lui h recevoir et h d~tenir lesdits biens ou h utiliser lesdits services,
sous reserve :

a) Des dispositions de l'article II;
N* 6950
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b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux
ttats-Unis et dans la R6publique du Panama.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la R~publique du Panama s'engage h appliquer
les mesures de protection voulues pour que les mati~res nucl~aires sp~ciales
reques de la Commission servent exclusivement aux fins convenues conform~ment
au pr6sent Accord, et s'engage h tenir en lieu sfir lesdites mati~res.

2. Le Gouvernement de la Rpublique du Panama s'engage h appliquer les
mesures de protection voulues pour que les autres produits pour piles, y compris
le materiel et les dispositifs, que le Gouvernement de la R~publique du Panama
ou des personnes autoris6es relevant de sa juridiction auront achet6s aux ttats-Unis
en vertu du present Accord, servent exclusivement, h moins que les Parties n'en
conviennent autrement, l'tude, h la construction et au fonctionnement des piles
de recherche que le Gouvernement de la R6publique du Panama d6cidera de
construire et de faire fonctionner, ainsi qu'aux travaux de recherche s'y rapportant.

3. En ce qui concerne les piles de recherche construites en application du
present Accord, le Gouvernement de la R~publique du Panama s'engage h noter,
rgulirement, les valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consom-
mation des combustibles nucl~aires et h pr6senter des rapports annuels h la
Commission h leur sujet. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la
R~publique du Panama permettra i des repr~sentants de la Commission de se
rendre compte par eux-memes, p~riodiquement, de l'tat et de l'emploi des
produits ou mati~res lou~s et d'observer la marche de la pile dans laquelle lesdits
produits ou lesdites matires sont utilis~s.

4. Certains des produits ou mati~res que le Gouvernement de la R~publique
du Panama pourra demander h la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent
Accord pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens s'ils ne
sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une fois que ces produits ou mati~res
auront 6t6 livr6s au Gouvernement de la R6publique du Panama, celui-ci assumera,
en ce qui concerne le Gouvernement des Ittats-Unis, toute responsabilit6 touchant
la manutention et l'utilisation desdits produits ou mati~res. Pour ce qui est des
mati~res nuclkaires spciales ou cartouches actives que la Commission pourra,
en vertu du present Accord, louer au Gouvernement de la R6publique du Panama
ou h tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement
de la R6publique du Panama garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
1ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers -
dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la
location, de la possession ou de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires sp~ciales
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ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr~es au
Gouvernement de la Rpublique du Panama ou h tout particulier ou organisme
priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement de la R6publique du Panama garantit:

a) Que les mesures de protection pr~vues h l'article VIII seront prises et
appliqu~es;

b) Que les mati~res, les produits, le mat6riel ou les dispositifs, qui auront
&6, en vertu du present Accord, transf&r6s par location, vente ou de toute
autre mani~re, au Gouvernement de la R6publique du Panama ou a des
personnes autoris6es relevant de sa juridiction, ne serviront pas h la fabri-
cation d'armes atomiques ni h des travaux de recherche ou de mise au
point concernant ces armes, ni h aucune autre fin militaire, et que lesdites
mati~res, lesdits produits, et que ledit mat6riel ou lesdits dispositifs, ne
seront pas transforms h des personnes non autoris6es par le Gouvernement
de la R16publique du Panama ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins
que la Commission n'accepte qu'ils soient transfr6s h un autre pays,
auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce
transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre les 1ftats-
Unis et cet autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que le pr6sent Accord initial de coop6ration
am~nera h envisager une coop6ration plus large s'6tendant h l'tude, h la cons-
truction et au fonctionnement de piles productrices d'6nergie. En consequence,
les Parties se consulteront p6riodiquement quant h la possibilit6 de conclure un
nouvel accord de coop6ration touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine
atomique dans la R6publique du Panama.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date laquelle chaque Gouver-
nement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s l6gales et constitutionnelles n6cessaires h son entree en vigueur. I1
demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans h compter de cette date.

2. A 'expiration du pr6sent Accord ou de toute p6riode de prorogation,
le Gouvernement de la R~publique du Panama livrera aux ttats-Unis toutes les
cartouches actives contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Commission,
ainsi que tous autres combustibles lou6s par elle. Ces cartouches actives et ces
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combustibles seront livr6s k la Commission en un point des tats-Unis que
d6signera la Commission et aux frais du Gouvernement de la R~publique du
Panama; la livraison devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer une
protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le, Kansport.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, le
24 juin 1959.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique

R. R. RUBOTTOM Jr.

John S. GRAHAM

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Panama:

Ricardo ARIAS E.

No. 6950
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No. 6951. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO AGRICULTURAL
COMMODITIES. TOKYO, 14 JUNE 1963

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, June 14, 1963
No. 1151

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Agricultural Commodities
between the United States of America and Japan signed on May 31, 1955, as
amended,2 and the Agreement on Agricultural Commodities between the United
States of America and Japan signed on February 10, 1956, 3 and to the Exchanges
of Notes and Agreed Minutes accompanying these agreements.

These agreements specified that a portion of the yen obtained from the sale
of United States agricultural commodities under provisions of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954 would be set aside for use by the
Government of the United States of America. Yen deposits which were set
aside " to procure military equipment, material, facilities and services for the
common defense " in accordance with Article V, paragraph 1, subparagraph (1)
of the 1955 Agreement and Article IV, paragraph 1, sub-paragraph (1) of the
1956 Agreement have amounted to 8,777,490,191.18 yen.

* In the accompanying Exchanges of Notes to these agreements, it was stated
that the intention of the Government of the United States of America was to use
such yen deposits " mainly for the construction of United States dependent
housing in Japan. "

Of this amount, there remain 590,583,055.18 yen which the Government
of the United States of America does not intend to spend for the above quoted
purposes.

I have been instructed by my Government to inform you that, in accordance
with the provisions of Article V of the 1955 Agreement, and Article IV of the 1956
Agreement, it proposes to utilize the above stated remaining yen deposits for the
payment of United States obligations in Japan.

Came into force on 14 June 1963 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 197, and Vol. 275, p. 309.
United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 105, and Vol. 278, p. 314.
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If the above meets with the approval of the Government of Japan, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin 0. REiCHAUER

His Excellency Masayoshi Ohira

Minister for Foreign Affairs

Tokyo

NO 6951.:
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

June 14, 1963
Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date, which reads
in the Japanese translation thereof as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, that the
contents of Your Excellency's note under reference meets with the approval of
my Government and to agree that Your Excellency's note and this note in reply
will constitute an agreement between our two Governments which shall take effect
on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Masayoshi OHIRA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Edwin 0. Reischauer

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America to Japan

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No 6951
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6951. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. TOKYO, 14 JUIN
1963

L'Ambassadeur des .9tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangbres
du Japon

Tokyo, le 14juin 1963

No 1151

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
entre les i&tats-Unis d'Am6rique et le Japon le 31 mai 1955 et modifi6 par la suite2,
h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux pays le 10
f6vrier 19563, ainsi qu'aux 6changes de notes et aux proc~s-verbaux approuv6s
accompagnant ces Accords.

Les Accords en question stipulaient qu'une partie des yens provenant de la
vente de produits agricoles amdricains au titre de la loi de 1954 tendant h d6velopper
et h favoriser le commerce agricole serait rdserv~e h l'usage du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique. Les d6p6ts en yens qui ont 6t6 rdservds <pour l'acqui-
sition de materiel militaire, d'6quipement, d'installations et de services destin6s
h la dsfense commune #, conformdment h l'article V, paragraphe premier, alinda 1
de l'Accord de 1955 et h l'article IV, paragraphe premier, alin6a 1 de l'Accord de
1956, se sont 6levds 8 777 490 191,18 yens.

Dans les notes 6changdes lors de la conclusion de ces Accords, il a 6t6 d6clar6
que le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique avait l'intention d'affecter les
credits en yens ((principalement h la construction de logements pour les families
du personnel amdricain stationn6 au Japon #.

Sur les credits destin6s h cet usage, il subsiste un solde de 590 583 055,18 yens
que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique n'a pas 1'intention de dkpenser
aux fins susmentionn6es.

Mon Gouvernement me charge d'informer Votre Excellence que, confor-
mdment aux dispositions de l'article V de l'Accord de 1955 et de l'article IV de

Entr6 en vigueur le 14 juin 1963 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 241, p. 197, et vol. 275, p. 313.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275, p. 105, et vol. 278, p. 315.
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l'Accord de 1956, il se propose d'employer ce solde en yens pour r~gler des
obligations des ttats-Unis au Japon.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
japonais, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira

Ministre des affaires 6trang~res

Tokyo

II

Le Ministre des affaires itrangbres du Japon d l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

Tokyo, le 14 juin 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que la note pr~cit~e
a son agr~ment; j'accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Masayoshi OHIRA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des 1tats-Unis d'Am6rique au Japon

N- 6951
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No. 6952. AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 19 JUNE 1963

The Government of the United States of America and the Government of
India:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and India by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational contacts;

Recalling the Agreement of 2nd February 1950 (as amended)2 between the
two countries on the same subject, have agreed as follows:

Article 1

The United States Educational Foundation in India established under the
Indo-U.S. agreement of 2nd February, 1950 (hereinafter designated " the
Foundation ") shall continue to function under the terms of the present agreement.
The two Governments specifically reaffirm their intention that the foundation
shall continue to be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of India as an organisation created and established to facili-
tate the administration of the educational programme to be financed by funds made
available by the Government of the United States of America under the terms of
the present agreement. Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation
shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of America
and of India as they relate to the use and expenditures of currencies or credits
for currencies, for the purposes set forth in the present Agreement.

The funds made available by the Government of the United States of
America, within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used
by the Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by the
Government of the United States of America and the Government of India for
the purposes of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of the United States of America in India,

Came into force on 19 June 1963, upon signature, in accordance with article 15.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 127; Vol. 222, p. 402; Vol. 358, p. 270, and

Vol. 388, p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6952. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'tCHANGE DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. SIGNP, A NEW DELHI, LE 19 JUIN 1963

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien,

D6sireux d'aider les peuples des deux pays se mieux comprendre en multi-
pliant, grace h des contacts dans le domaine de 1'6ducation, les 6changes de con-
naissances g~nrales et professionnelles,

Rappelant l'Accord du 2 f~vrier 19502 conclu entre les deux pays sur le mme
sujet, tel qu'il a 6t6 modifi6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Fondation des Vtats-Unis dans l'Inde pour l'6ducation cr~6e par l'Accord
du 2 f~vrier 1950 entre l'Inde et les tats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e # la
Fondation )) continuera h fonctionner en application du pr6sent Accord. Les deux
Gouvernements r~affirment en particulier qu'ils entendent que la Fondation
continue h Wre reconnue par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Inde comme une organisation cr66e et institute pour faciliter
1'ex6cution du programme d'6ducation qui doit etre financ6 h l'aide des fonds
fournis par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique conform~ment aux
dispositions du present Accord. Sous reserve des dispositions de l'article 3 du
present Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales
des ttats-Unis d'Am6rique et de l'Inde, en ce qui concerne l'utilisation et l'affec-
tation de devises ou de credits en devises aux fins 6nonc~es dans le present Accord.

Les fonds fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique seront,
sous reserve des conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis6s par la
Fondation ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Inde aux fins suivantes

1. Financer les &udes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s
6ducatives i) de citoyens ou de ressortissants des i&tats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1963, ds la signature, conform~ment A l'article 15.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 89, p. 127; vol. 222, p. 403; vol. 358, p. 271, et

vol. 388, p. 349.
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and (ii) of or for citizens and nationals of India in United States of
America schools and institutions of learning located in or outside the
United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and India of students, trainees, teachers, instructors and professors, and

(3) financing such other related educational and cultural programmes and
activities such as an evaluation, testing and advisory centre and workshops
in American studies, as are provided for in budgets approved in accordance
with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the present Agreement including the following:

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a
depository or depositories to be designated by the Secretary of State.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses
incidental thereto.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary or
desirable provided however that the acquisition of any real property
shall be subject to the prior approval of the Secretary of State.

(5) Plan, adopt, and carry out programmes in accordance with the purposes
of the present Agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, students, trainees, professors, research scholars, teachers,
instructors, residents in India, and institutions of India, to participate
in the programme.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the programme as it may deem
necessary.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as directed
by auditors selected by the Secretary of State.

(9) Engage an Executive Officer, and administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wages thereof and incur other administrative
expenses as may be deemed necessary out of the funds made available.

No. 6952
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en Inde et ii) de citoyens ou de ressortissants de l'Inde dans des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement am6ricains situ~s soit aux tetats-
Unis d'Am6rique, soit hors de leur territoire;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les 1ttats-Unis et l'Inde, et

3. Financer tous autres programmes et activit6s de caractre 6ducatif et
culturel connexes tels qu'un centre d'6valuation, d'examen et de services
consultatifs et des groupes d'6tudes sur l'Am6rique, pr6vus dans des
budgets approuv~s conform~ment h l'article 3 du present Accord.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra, sous r6serve
des dispositions du pr~sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r~aliser lesdites fins et notamment

1) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des comptes en banque au nom de la Fondation dans
un ou plusieurs 6tablissements qui seront d~sign~s par le Secr~taire d'Xetat.

3) Faire des d6penses, accorder des subventions et consentir des avances de
fonds, y compris le paiement des frais de transport, d'6tudes, d'entretien
et autres d6penses connexes.

4) Acqurir et d6tenir des biens au nom de la Fondation et en disposer selon
ce que le Conseil d'administration de la Fondation jugera n~cessaire ou
souhaitable, 6tant entendu, toutefois, que l'acquisition de biens immobiliers
devra pr6alablement 6tre approuv6e par le Secr6taire d'1~tat.

5) Pr6parer, adopter et ex6cuter des programmes visant t servir les fins du
present Accord.

6) Recommander i la Commission des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des
ttats-Unis d'Am6rique, des 6tudiants, des stagiaires, des professeurs, des
hommes de science faisant des recherches, des maitres, des instructeurs
r~sidant dans l'Inde, ainsi que des 6tablissements indiens pour participer
au programme.

7) Recornmander k ladite Commission les titres it exiger des participants au
programme, qu'elle pourra jug6 n6cessaires.

8) Assurer la verification priodique des comptes de la Fondation suivant les
instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'1~tat.

9) Engager un Chef des services administratifs, ainsi que le personnel
administratif et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traite-
ments et salaires, et faire les d6penses d'administration jug6es n6cessaires
par pr~lvement sur les fonds qui lui seront fournis.
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(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programmes and activities that further the purposes of the
present Agreement but are not financed by funds made available under
this Agreement, provided, however, that such programmes and activities
and the Foundation's role therein shall be fully described in advance in
annual or special reports made to the Government of India and to the
Secretary of State as provided in Article 6 hereof, and provided that no
objection is interposed by either the Government of India or the Secretary
of State to the Foundation's role therein.

Article 3

All commitments, obligations and expenditures by the Foundation shall be
made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State.
Such budgets, when approved, shall be communicated to the Government of
India for its information along with a statement of the source of the funds included
in the budget.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of ten Directors (hereinafter designated
" the Board "), five of whom shall be citizens of the United States of America and
five of whom shall be citizens of India. In addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United States of America to India (hereinafter
designated " the Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of the Board.
He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board and shall
appoint the Chairman of the Board. The Chairman as a regular member of the
Board shall have the right to vote. The Government of India shall have the power
to appoint and remove the citizens of India on the Board. The Chief of Mission
shall have the power to appoint and remove the citizens of the United States of
America on the Board, at least two of whom shall be officers of the United States
Foreign Service establishment in India.

The Directors shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside India, expiration of service or
otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedures set forth
in this Article.

The Directors shall serve without compensation but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending the meetings
of the Board.
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10) Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre mani~re
d'autres programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les
fins du present Accord mais qui ne sont pas financ6s par pr6lvement sur
les fonds fournis en vertu du pr6sent Accord, condition, toutefois, que
ces activit6s et programmes ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les
concerne soient exposes d'avance, de faqon dtaill6e, dans des rapports
annuels ou sp6ciaux prsent~s au Gouvernement de l'Inde et au Secr6taire
d'1 tat conform6ment h l'article 6 du present Accord et h condition en
outre que ni le Gouvernement indien, ni le Secr6taire d'1tat n'16vent
aucune objection contre ce r6le de la Fondation.

Article 3

Pour tous ses engagements, toutes ses obligations et toutes ses d6penses la
Fondation devra se conformer i un budget annuel approuv6 par le Secr6taire
d'1tat. Ce budget une fois approuv6 sera communiqu6 au Gouvernement indien,
aux fins d'information, en mme temps qu'un relev6 des sources d'oii pro-
viennent les fonds inscrits au budget.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 d(le Conseil *) compos6 de dix

administrateurs, dont cinq seront de nationalit6 amricaine et cinq de nationalit6
indienne. En outre, l'agent principal charg6 de la mission diplomatique des I&ats-
Unis d'Am~rique dans l'Inde (ci-apr~s d~nomm6 <i le Chef de la mission >) sera
president d'honneur du Conseil. I1 aura voix pr~pond~rante en cas de partage
6gal des voix des membres du Conseil et il nommera le pr6sident du Conseil.
Le pr6sident, en tant que membre ordinaire du Conseil, aura le droit de vote. Les
administrateurs indiens seront nomm~s et r~voqu~s par le Gouvernement indien.
Les administrateurs am6ricains, dont deux au moins devront tre des agents
diplomatiques des I1tats-Unis d'Amrique en poste dans lInde, seront nomm~s
et rvoqu~s par le Chef de la mission.

Le mandat des administrateurs ira de la date de leur nomination au
31 d~cembre suivant; il pourra 6tre renouvel. Les sieges devenus vacants au
Conseil par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence hors
de l'Inde, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvus
conform~ment h la proc6dure de nomination pr6vue dans le present article.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois, la
Fondation est autoris~e i rembourser les depenses que les administrateurs devront
faire pour assister aux r~unions du Conseil.
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Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be
made annually on the activities of the Foundation to the Government of India
and the Secretary of State.

Special reports may be made more often at the discretion of the Foundation
or at the request of either the Government of India or the Secretary of State.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of India,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Executive Officer shall be responsible for the direction and supervision
of the Board's programmes and activities in accordance with the Board's resolutions
and directives and the provisions of this Agreement. In his absence or disability,
the Board may appoint a substitute for such time as it deems necessary or desirable.
In the event it is found to be impracticable for the Board to engage an Executive
Officer, the Government of the United States of America may provide an Executive.
Officer and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective
operation of the programme.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
India agree that there may be used for the purposes of this Agreement any funds,
including the equivalent of $4,000,000 in the currency of India, held or available
for expenditure by the Government of the United States of America for such
purposes.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by
the Board funds in such amounts as may be required for the purpose of this
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Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera
ncessaires bL la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation jugs satisfaisants par le Secrtaire
d'eItat quant h la forme et quant au contenu seront pr6sent6s annuellement au
Gouvernement indien et au Secr~taire d'Itat.

Des rapports sp~ciaux pourront tre 6tablis plus fr~quemment si la Fondation
le juge n~cessaire ou si le Gouvernement indien ou le Secrtaire d'1etat le
demandent.

Article 7

La Fondation aura son siege dans la capitale de l'Inde; toutefois, des reunions
du Conseil ou de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux que fixera
le Conseil, et les fonctionnaires et agents de la Fondation pourront tre appel6s

exercer leur activit6 en tout lieu que le Conseil approuvera.

Article 8

Le chef des services administratifs sera charg6 d'assurer la direction et le
contr6le des activit6s et des programmes arrkt6s par le Conseil, conform.ment
aux resolutions et directives du Conseil et conform6ment aux dispositions du
present Accord. En cas d'absence ou d'emp~chement du chef des services admi-
nistratifs, le Conseil pourra nommer un suppliant pour la p6riode qu'il jugera
n~cessaire ou souhaitable. Au cas oii le Conseil jugerait impossible d'engager un
chef des services administratifs, le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique
pourra fournir les services d'un chef des services administratifs ainsi que les
collaborateurs qui seront jug6s n6cessaires pour assurer la bonne ex6cution du
programme.

Article 9
Le Gouvernement des I9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Inde

conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord, de toutes
sommes, y compris l'6quivalent de 4 millions de dollars en monnaie indienne,
se trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement des 19tats-Unis
d'Am6rique A de telles fins.

Le Secr6taire d'I9tat fournira, pour couvrir les d6penses autoris6es par le
Conseil, les sommes qui pourront 8tre n6cessaires aux fins du pr6sent Accord,
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Agreement, but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations
established pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the
Foundation.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America.

Article 10

(1) Furniture, equipment, supplies and any other articles intended for
official use of the Foundation shall be exempt in the territory of India from customs
duties, excises, and surtaxes and every other form of taxation.

(2) All funds and other property used for the purposes of the Foundation
within the scope of its purposes shall likewise be exempt from taxation of every
kind in the territory of India.

(3) The sale or disposal in India of any such furniture, equipment, supplies,
etc. shall be in accordance with the rules and regulations of the Government of
India as existing at the time of such sale or disposal.

Article 11

The Government of India shall extend to citizens and nationals of the United
States of America engaged in educational activities in India under the auspices
of the Foundation such privileges with respect to exemption from taxation and
other burdens affecting the entry, travel and residence of such persons as are
extended to citizens and nationals of India engaged in similar activities in the
United States of America subject to the rules and regulations of the Government
of India and U.S.A. applicable to foreigners.

Article 12

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State " is used,
it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of
America or any officer or employee of the Government of the United States of
America designated by him to act in his behalf.

Article 13

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of India.
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mais en aucun cas la Fondation ne pourra d6passer les limites budg6taires fix6es
conform6ment h l'article 3 du present Accord.

L'ex6cution du present Accord sera subordonn6e h la condition que le
Secr~taire d'] tat dispose des credits n~cessaires, lorsque la l~gislation des 1ttats-
Unis l'exigera.

Article 10

1. Le mobilier, le materiel, les fournitures et tous autres articles qui sont
destines tre utilis~s par la Fondation h des fins officielles seront exempts sur le
territoire de l'Inde de droits de douane, d'imp6ts indirects, de taxes sp6ciales
et de toutes autres formes d'imposition.

2. Tous les fonds et autres biens utilis6s aux fins de la Fondation dans les
limites de ses attributions seront, de mme, exempts de toute imposition sur le
territoire de l'Inde.

3. La vente ou la cession en Inde de mobilier, de materiel, des fournitures,
etc., devra 6tre faite conformment aux r~glements du Gouvernement indien en
vigueur au moment de ladite vente ou cession.

Article 11

Le Gouvernement indien accordera aux citoyens des ttats-Unis d'Amrique
qui se livrent dans l'Inde h des activit~s 6ducatives, sous les auspices de la
Fondation, les mrmes exonerations d'imp6ts et d'autres obligations relatives
ii l'entr~e, aux d6placements et au s6jour dans le pays que ceux dont b~n~ficient
les ressortissants indiens qui se livrent aux 1ttats-Unis d'Am~rique h des activit6s
similaires, compte tenu des r~glements du Gouvernement indien et du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amrique applicables aux 6trangers.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression # le Secr6taire d'ttat# d~signe le
Secr~taire d'1ttat des ttats-Unis d'Am~rique ou tout autre fonctionnaire ou agent
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~sign6 par le Secr6taire d'l~tat
pour agir en son nom.

Article 13

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien.
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Article 14

The Government of the United States of America and the Government of
India shall make every effort to facilitate the exchange of persons' programme
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operation thereof.

Article 15

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of India signed at New Delhi
on February 2, 1950, as amended.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi, in duplicate, this 19th day of June 1963 corresponding
to 29th day of Jyaistha, 1885 (Saka).

For the Government For the Government
of the United States of America: of India :

John Kenneth GALBRAITH M. J. DESAI

EXPLANATORY MEMORANDUM AS TO THE MANNER IN WHICH
THE GOVERNMENT OF INDIA AGREES TO IMPLEMENT THE
PROVISIONS OF ARTICLES 10 AND 11

The Government of India desires to inform the Government of the United
States of America as to the manner in which it is prepared to give effect to the
provisions of Article 10 and 11 with respect to the granting of exemptions from
customs duties, excises and other forms of taxation on furniture, equipment,
supplies and other articles intended for the use of the Foundation, and likewise
to the exemption from income-tax of the beneficiaries of the Foundation working
in India.

Under the existing laws, the Government of India is prevented from granting
outright exemption. The Government of India, however, is prepared to make
an annual grant to the Foundation of an amount equivalent to the total amount
of taxes paid by the Foundation and its participants for customs duties,* excises
and other forms of taxation, including income-tax, for use as the Foundation sees
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Article 14

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien
n'6pargneront aucun effort pour faciliter 1'ex6cution des programmes d'6changes
de personnes autoris6s par le present Accord et pour r~soudre les probl~mes que
pourrait poser leur mise en ceuvre.

Article 15

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de l'Inde sign6 h New Delhi le 2 f6vrier 1950
tel qu'il a 6t6 modifi6.

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h New Delhi, en double exemplaire, le 19 juin 1963 correspondant
au 29e jour de Jyaistha, 1885 (Saka).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am6rique: indien :

John Kenneth GALBRAITH M. J. DESAI

MtMORANDUM EXPLICATIF SUR LES MODALITIeS SELON
LESQUELLES LE GOUVERNEMENT INDIEN ACCEPTE DE
METTRE EN APPLICATION LES DISPOSITIONS DES ARTI-
CLES 10 ET 11

Le Gouvernement indien tient h faire connaltre au Gouvernement des ftats-
Unis d'Am6rique les modalit6s selon lesquelles il est pr~t k donner effet aux
dispositions des articles 10 et 11 relatives i l'exonration de droits de douanes,
d'imp6ts indirects et de toutes autres formes d'imposition pour le mobilier, le
materiel, les fournitures et autres articles qui sont destines h 8tre utilis~s par la
Fondation et en mati~re d'exon~ration d'imp6t sur le revenu pour les b6n~ficiaires
de la Fondation qui travaillent dans l'Inde.

Aux termes de la l6gislation en vigueur, le Gouvernement indien n'est pas
habilit6 h accorder une exon6ration pure et simple. Le Gouvernement indien est
toutefois dispos6 h verser k la Fondation une subvention annuelle dont celle-ci
aura la libre disposition et dont le montant sera 6gal au montant global des impats
pay6s par la Fondation et par les participants au titre de droits de douanes, d'impbts
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fit. This modification seems to accomplish the objectives as set forth in Articles
10 and 11.

The procedure outlined in this memorandum for the implementation of
Articles 10 and 11 is agreeable to the Government of the United States of America.

For the Government
of the United States of America:

John Kenneth GALBRAITH

For the Government

of India :

M. J. DESAI

[SEAL]
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indirects et d'autres formes d'imposition, y compris l'imp6t sur le revenu. Cette
clause modificative semble de nature h r~aliser les fins vis~es aux articles 10 et 11.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment h la
procedure indiqu6e dans le pr~sent memorandum pour la mise en application des
articles 10 et 11.

Pour le Gouvernement
des l tats-Unis d'Amrique

John Kenneth GALBRAITH

Pour le Gouvernement
indien :

M. J. DESAI

[sc u]
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No. 6953. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT NICOSIA, ON 18 JUNE
1963

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Cyprus;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Cyprus pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the purchase for Cypriot pounds accruing from such
purchase will be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Cyprus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CYPRIOT POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Cyprus of purchase author-
izations and to the availability of commodities under the Act at the time of

1 Came into force on 18 June 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6953. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVO-
RISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A 1RT1R MODIFIRE. SIGNt A NICOSIE, LE 18 JUIN 1963

Le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Chypre,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des ]tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de surplus agricoles am6ricains, contre paiement
en livres chypriotes, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les livres chypriotes provenant des achats en question
seront utilisfes de mani~re i servir les int6rfts des deux pays,

Dsirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles h Chypre, conformfment au titre I de la loi tendant h d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e
(i la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce
de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES CHYPRIOTES

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient dflivr6es par le Gouver-
nement des tRtats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement chypriote,
et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr6vue pour

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1963, ds la signature, conform~ment Ai larticle VI.
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exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sales for Cypriot pounds, to purchasers authorized by the Government
of the Republic of Cyprus, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated:

Export
Market
Value

Commodity (millions)

Wheat ..... ...................... $ 1.9
Ocean transportation (est.) ....... ................ 3

TOTAL $ 2.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the
effective date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of Cypriot pounds accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF CYPRIOT POUNDS

The Cypriot pounds accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 25 per cent
of the Cypriot pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development
of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the
Act and for administrative expenses of AID in Cyprus incident thereto, 25 per
cent of the Cypriot pounds accruing pursuant to this Agreement. It is under-
stood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Cyprus
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l'exportation, le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique s'engage financer,
h concurrence des montants indiquds, la vente h des acheteurs autorisds par
le Gouvernement chypriote, contre paiement en livres chypriotes, des produits
agricoles suivants:

Valeur marchande
h 1'exportation

(en millions
Produit de dollars)

B1.: ......... ................... 1,9
Fret maritime (montant estimatif) ... ........... 0,3

TOTAL 2,2

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr6sentdes
90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou quantit6s suppldmentaires prdvus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront prdsentdes dans les 90jours de l'entr6e en vigueur de l'avenant.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et
h la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de d6p6t de la contre-
valeur de ces produics en livres chypriotes et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, i la vente et i la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il
estime que l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile
ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES LIVRES CHYPRIOTES

Les livres chypriotes acquises par le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6-
rique i la suite des ventes effectudes conform6ment au pr6sent Accord seront
utilis6es par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il
fixera, a concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des livres chypriotes serviront i couvrir des ddpenses
effectudes par les ]tats-Unis au titre des alindas a, b, f ou h s de 'article 104
de la loi;

B. Vingt-cinq pour cent des livres chypriotes seront utilisdes par l'Agency
for International Development de Washington (ci-apr~s d6nommde ((I'AID )
pour consentir des pr~ts au titre de 'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour
couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef h Chypre.
I1 est entendu que :

1) Les prets accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis
h des entreprises amdricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises
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for business development and trade expansion in Cyprus and to United States
firms and Cypriot firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Cyprus,
acting through the Ministry of Finance. The Minister of Finance, or his
designate, will act for the Government of the Republic of Cyprus, and the
Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID
will inform the Ministry of Finance of the identity of the applicant, the
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the
general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry of Finance and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate
will be similar to that prevailing in the Republic of Cyprus on comparable
loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, the Ministry of Finance will indicate
to AID whether or not the Ministry of Finance has anyobjection to the proposed
loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a commu-
nication from the Ministry of Finance, it shall be understood that the Ministry
of Finance has no objection to the proposed loan. When AID approves
or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of Finance.

(6) In the event the Cypriot pounds set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Ministry of Finance, the Government
of the United States of America may use the Cypriot pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Cyprus under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic develop-
ment, including projects not heretofore included in plans of the Government
of the Republic of Cyprus, as may be mutually agreed, 50 per cent of the Cypriot
pounds accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the
event that agreement is not reached on the use of the Cypriot pounds for lojan
purposes within three years from the date of this Agreement, the Government
of the United States of America may use the pounds for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.
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affili~es 6tablies k Chypre, pour servir h d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'h des firmes am6ricaines et h des firmes chypriotes pour
crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amri-
cains et, de fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les marches
de ces produits;

2) Les prts devront 6tre agr6s h la fois par I'AID et par le Gouvernement
chypriote, repr6sent6 par le Minist~re des finances. Le Ministre des finances,
ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement chypriote,
et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au
nom de I'AID.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos~e i la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist6re des finances l'identit6
du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le montant du pret envisag6
et les objectifs g6n~raux du pr~t.

4) Lorsque I'AID sera dispos~e h donner une suite favorable h une demande
de pr~t, elle en informera le Minist~re des finances et indiquera le taux d'intret
et les d~lais de remboursement du pr~t envisage. Le taux d'int~rft sera du
meme ordre que le taux en vigueur h Chypre pour des pr~ts analogues et les
6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que IAID est
dispos~e h donner une suite favorable h une demande de pret, le Minist~re des
finances fera savoir h I'AID s'il voit un inconv6nient quelconque h ce que le
pret envisag6 soit consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours,
cette communication du Minist~re des finances, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir
aucune objection au pret envisag6. Lorsque I'AID agr6era ou rejettera la
demande de pret, elle en informera le Ministre des finances.

6) Si, dans un ddlai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les livres
chypriotes destinies h des prets pr~vus h l'alin~a e de l'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prets ou que
les prets envisages n'auront pas requ le double agr6ment de I'AID et du
Ministere des finances, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique pourra
utiliser ces livres chypriotes k toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

C. Cinquante pour cent des livres chypriotes serviront t consentir un pret au
Gouvernement chypriote, au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets propres A favoriser le d~veloppement 6conomique, y compris
des projets qui ne figurent pas dans les plans d~jh 6tablis par ce Gouvernement.
Les termes et conditions du pret, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront
6nonc~s dans un accord de pret distinct. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de
la date du present Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h
s'entendre sur l'utilisation des livres chypriotes aux fins de pret, le Gouvernement
des IEtats-Unis d'Am6rique pourra les employer h toute fin pr6vue h l'article 104
de la loi.
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Article III

DEPOSIT OF CYPRIOT POUNDS

1. The amount of Cypriot pounds to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Cypriot pounds as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States,
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange
transactions is maintained by the Government of the Republic of Cyprus,
or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at
a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Cyprus.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Cypriot pounds which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of
the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Cyprus will take all possible measures
to prevent the resale or transhipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this Agreement (except where such resale, transhipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this Agreement during the
period beginning on the date of this Agreement and ending with the final date
on which such commodities are received and utilized (except where such export
if, specifically approved by the Government of the United States of America);

I According to information provided by the Government of the United States of America
this should read " is "
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Article III

DtP6T DES LIVRES CHYPRIOTES

1. La somme en livres chypriotes qui sera ddposde au compte du Gouver-
nement des 1 tats-Unis d'Amdrique sera la contre-valeur du montant en dollars
des produits et du fret maritime remboursds ou financ6s par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppldmentaires qui rdsulteraient, le cas 6chdant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain), la conversion
en livres chypriotes se faisant de la manire suivante :

a) Si le Gouvernement chypriote applique un taux de change unique h
toutes les op6rations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les
importations commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis d6bour-
seront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations
sur devises : au taux de change que le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement chypriote fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rembour-
sement en livres chypriotes qui serait ou deviendrait exigible, au titre du pr6sent
Accord, plus de deux ans apr~s son entree en vigueur, sera effectu6 par le Gouver-
nement des 1ttats-Unis d'Amdrique par pr6l~vement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront
en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G9NIIRAUX

1. Le Gouvernement chypriote s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la rdexp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achet6s en
application du prdsent Accord (sauf lorsque cette reven:e, cette rdexpddition ou
cette utilisation seront expressdment autorisdes par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique); pour emp8cher, compter de la date du present Accord et
pendant tout le temps oii ces produits seront livr6s et consommds, l'exportation
de produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang6re (sauf lorsque
cette exportation sera express6ment autorisde par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am6rique); et pour dviter que l'achat de produits en application du present
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and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does
not result in increased availability of the same or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Cyprus will furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to the arrival and condition of commo-
dities and provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Nicosia in duplicate this eighteenth day of June, 1963.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Republic of Cyprus:

Fraser WILKINS Spyros KYPRIANOU
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Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de produits identiques ou
analogues h la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales
avec les tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectus conform~ment au
present Accord, n'affectent pas les marches habituels des 1ttats-Unis pour ces
produits, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande
effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement chypriote s'engage h fournir, k la demande du Gouver-
nement des tats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'at des produits regus
ainsi que les mesures prises pour maintenir les marches habituels, et des rensei-
gnements concernant l'exportation des produits consid6r6s ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTI"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Nicosie, en double exemplaire, le 18 juin 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des ltats-Unis d'Am6rique: de la R~publique de Chypre:

Fraser WILKINS Spyros KYPRIANOU
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Cypriot Minister of Foreign Affairs

Nicosia, June 18, 1963
No 841

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Cyprus signed today' and to confirm my Government's under-
standing of agreement reached in conversations which have taken place between
representatives of our two Governments with respect to the following:

1. In view of import of wheat under this Agreement, the Government of the
Republic of Cyprus agrees that during each of the United States fiscal years of 1963 and
1964 ending June 30, it will continue its normal import with its own resources from
the United States of America and countries friendly to the United States of America
of at least 10,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent in addition
to the approximately 30,000 metric tons of wheat to be imported under this Agreement.
Also, the Government of the Republic of Cyprus agrees to limit exports of wheat to not
more than 10,000 metric tons of Cyprus durum wheat during the United States fiscal
year 1964 (July 1, 1963 to June 30, 1964), provided such exports are offset by an equiva-
lent quantity of wheat imported by the Government of the Republic of Cyprus with
its own resources from the United States or countries friendly to the United States
during the same period in addition to the above-mentioned quantities. The Government
of the Republic of Cyprus also agrees to refrain from further exports of durum until
the wheat provided under this Agreement has been imported and utilized.

2. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the Government
of the Republic of Cyprus will provide, upon the request of the Government of the
United States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies
of two percent of the Cypriot pounds accruing from sales under the Agreement for the
purpose of Section 104 (a) of the Act. These facilities for conversion will be used to
finance agricultural market development projects and activities in other countries. The
Government of the Republic of Cyprus will also provide facilities for the conversion
of up to $50,000 worth of Cypriot pounds for use under Section 104 (h) of the Act and
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and activities
in other countries.

3. The Government of the United States may utilize Cypriot pounds in the Repub-
lic of Cyprus to pay for international travel originating in the Republic of Cyprus or

See p. 192 of this volume.
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ICHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangres
de Chypre

Nicosie, le 18 juin 1963
No 841

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre
le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement chypriote,
j'ai l'honneur de confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprke l'entente
intervenue, h la suite de pourparlers entre les repr6sentants de nos deux Gouver-
nements, au sujet des aspects suivants de cet Accord :

1. S'agissant des importations de bl pr6vues par 'Accord, le Gouvernement de
la Rdpublique de Chypre s'engage, pour la dur6e des exercices financiers des ttats-Unis
d'Am6rique se terminant le 30 juin 1963 et le 30 juin 1964, A continuer, h l'aide de ses
propres ressources, d'importer normalement des ttats-Unis d'Am6rique et de pays
entretenant des relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique au moins 10 000
tonnes de b1W, ou l'6quivalent sous forme de farine de biW, en plus des quelque 30 000
tonnes de bl qu'il doit importer au titre du present Accord. Le Gouvernement de la
R6publique de Chypre s'engage en outre limiter ses exportations de b1W L 10 000 tonnes
de biW dur chypriote pendant 'exercice 1964 des Ptats-Unis d'Am6rique (du
ler juillet 1963 au 30 juin 1964), 6tant entendu qu'il compensera ces exportations par
l'importation pendant la m~me p6riode, 'aide de ses propres ressources, d'une
quantit6 6qnivalente de b1 en provenance des ttats-Unis ou de pays entretenant des
relations amicales avec les Rtats-Unis, en plus des quantit6s susmentionn6es. Le Gouver-
nement de la R6publique de Chypre s'engage enfin h interdire toute autre exportation de
biW dur tant que le bW livr6 en vertu du pr6sent Accord sera import6 et utilis6 h Chypre.

2. En ce qui concerne le paragraphe A de l'article II de l'Accord, le Gouvernement
de la R6publique de Chypre, sur demande du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique,
fera en sorte que 2 p. 100 des livres chypriotes provenant des ventes pr6vues dans 'Accord
puissent 8tre convertis en devises autres que le dollar, pour tre utilis6s aux fins de
'alin6a a de l'article 104 de la loi. Ces devises serviront A financer l'expansion, dans

d'autres pays, de marches pour '6coulement des produits agricoles. Le Gouvernement
de la R~publique de Chypre fera 6galement en sorte que l'6quivalent en livres chypriotes
de 50 000 dollars au maximum puisse tre converti, aux fins soit de l'alin~a h de l'article
104 de la loi mentionne dans l'Accord, soit de la loi de 1961 sur les 6changes culturels,
pour financer des programmes et activit6s dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra se servir de livres chypriotes
dans la R6publique de Chypre pour payer des voyages internationaux en provenance

1 Voir p. 193 de ce volume.

No 6953



204 United Nations - Treaty Series 1963

originating outside the Republic of Cyprus when the travel (including connecting
travel) is to or through the Republic of Cyprus, and for travel within the United States
of America or other areas outside the Republic of Cyprus when the travel is part of a trip
in which the traveler journeys from, to, or through the Republic of Cyprus. It is under-
stood that these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling
on official business for the Government of the United States of America or in connection
with activities financed by the Government of the United States of America. It is
further understood that the travel for which pounds may be utilized shall not be limited
to services provided by Cypriot transportation facilities.

I shall appreciate your confirmation that the foregoing also represents the
understanding of the Republic of Cyprus.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fraser WILKINS

His Excellency Spyros Kyprianou

Minister of Foreign Affairs

Nicosia

II

The'Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

18 June 1963
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 841 dated
18th June 1963, which reads as follows :

[See note I]

I have the pleasure to confirm that the foregoing expresses correctly the
understanding reached between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Spyros KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs

H.E. Mr. Fraser Wilkins

Ambassador of the United States of America in Cyprus
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ou destination de Chypre ou en transit via ce pays, y compris les ddplacements inter-
mddiaires, ainsi que des voyages a l'intdrieur des itats-Unis d'Amdrique ou de territoires
autres que la Rdpublique de Chypre, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance
ou destination de Chypre ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir
uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des tats-Unis
d'Amrrique ou au titre d'activitds financdes par ce Gouvernement. II est entendu en
outre que ces voyages payables en livres chypriotes ne se feront pas ndcessairement A
bord de moyens de transport appartenant A des compagnies chypriotes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

Fraser WILKINS

Son Excellence Monsieur Spyros Kyprianou

Ministre des affaires 6trang6res

Nicosie

II

Le Ministre des affaires 9trangkres de Chypre i l'Ambassadeur des I9tats-Unis
d'Am~rique

R PUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTIRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Le 18 juin 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 841 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que la note pr6cit6e reflte correctement
l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Spyros KYPRIANOU

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Fraser Wilkins

Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Amdrique h Chypre
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No. 6954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT- BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC RELAT-
ING TO INVESTMENT GUARANTIES. CAIRO, 29 JUNE
1963

The American Ambassador to the Minister of Treasury and Planning
of the United Arab Republic

Cairo, June 29, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to investments in the
United Arab Republic which further the development of the economic resources
and productive capacities of the United Arab Republic and to guaranties of such
investments by the Government of the United States of America. I also have
the honor to confirm the following understandings reached as a result of those
conversations :

1. The Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic shall, upon the request of either Government, consult concerning
investments in the United Arab Republic which the Government of the United States of
America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in the United Arab Republic unless the Government of the United Arab Republic
approves the activity to which the investment relates and agrees that the Government
of the United States of America may guaranty such investment.

3. If an investor after exhausting all other channels of settlement or conversion
transfers to the Government of the United States of America pursuant to an investment
guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of the United Arab Republic,
(b) any claims or rights which the investor has or may have arising from the business
activities of the investor in the United Arab Republic or from the events entitling the
investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest
of the investor in any property (real or personal, tangible or intangible) within the United
Arab Republic, the Government of the United Arab Republic shall recognize such
transfer as valid and effective, within the scope of the laws applicable in the United
Arab Republic.

I Came into force on 29 June 1963 by the exchange of the said notes.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 209

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6954. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA RP-PU-
BLIQUE ARABE UNIE RELATIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS. LE CAIRE, 29 JUIN 1963

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Ministre du Trisor
et de la planification de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 29 juin 1963
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectuds dans la
R~publique arabe unie qui favorisent la mise en valeur des ressources 6conomiques
de la R6publique arabe unie et le d6veloppement de sa capacit6 de production,
ainsi qu'au sujet de la garantie de ces investissements par le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de confirmer les arrangements ci-apr~s
auxquels ces entretiens ont abouti :

1. Le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement de la R~publique arabe
unie se consulteront, A la demande de 'un d'eux, sur les investissements effectu~s dans
la Rpublique arabe unie que le Gouvernement des Ftats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des Ftats-Unis ne garantira d'investissement dans la R~pu-
blique arabe unie que si le Gouvernement de la R~publique arabe unie approuve l'activit6

laquelle cet investissement se rapporte et reconnait que le Gouvernement des Rtats-
Unis peut garantir ledit investissement.

3. Si un investisseur, apr~s avoir 6puis tous autres moyens de r~glement et de
conversion, transfire au Gouvernement des Rtats-Unis, en vertu d'une garantie d'inves-
tissement : a) une somme ou des credits en monnaie de la R~publique arabe unie, b) des
cr~ances ou droits qu'il poss~de ou pourra poss~der du fait d'activit~s industrielles ou
comumerciales exerees par lui dans la R~publique arabe unie, ou du fait d'&v6nements
lui donnant droit un paiement en vertu de la garantie de ses investissements, ou c) tout
ou partie des int~r~ts qu'il d~tient dans des biens (immobiliers ou mobiliers, corporels
ou incorporels) situ~s dans la R~publique arabe unie, le Gouvernement de la R~publique
arabe unie reconnaitra ce transfert comme valable et de plein effet, dans le cadre de la
16gislation en vigueur dans la R~publique arabe unie.

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1963 par 1'6change desdites notes.
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4. Lawful currency of the United Arab Republic, including credits thereof, which
is acquired by the Government of the United States of America pursuant to a transfer of
currency or from the sale of property transferred under an investment guaranty shall be
accorded treatment by the Government of the United Arab Republic with respect to
exchange, repatriation or use thereof, not less favorable than that accorded to funds
of nationals of the United States of America derived from activities similar to those in
which the investor had been engaged and in accordance with foreign exchange regulations
applicable in the United Arab Republic. Such currency may in any event be used
by the Government of the United States of America for any of its expenditures in the
United Arab Republic.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of the United Arab Republic, to which
the Government of the United States of America may succeed as transferee or which may
arise from the events causing payment under an investment guaranty shall, upon the
request of either Government be the subject of negotiations between the two Governments
and shall be settled in such negotiations.

If within a period of three months after a request for negotiations, the two govern-
ments are unable to settle any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim
shall be referred upon the initiative of either government to an arbitral tribunal for final
and binding determination. The arbitral tribunal shall be made up for each case sepa-
rately, with each government appointing one arbitrator; these two arbitrators shall
designate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state.
The arbitrators shall be appointed within two months and the president within three
months of the date of receipt of either government's request for arbitration.

If within the time specified either of the governments fails to designate its own
arbitrator, or if the third arbitrator is not agreed upon, they, in the absence of any other
agreement, shall request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment by choosing the arbitrator or arbitrators.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the United Arab Republic, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of 29 June 1963.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency 'Abd al-Monheim al-Kaissouni

Minister of Treasury and Planning of the United Arab Republic

Cairo

No. 6954
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4. Les sommes et credits en monnaie de la Rpublique arabe unie que le Gouver-
nement des ttats-Unis aura acquis comme suite A un transfert de numraire ou a la
vente de biens transforms en vertu d'une garantie d'investissement b~n~ficieront d'un
regime qui sera aussi favorable, en ce qui concerne le taux de change ainsi que le rapa-
triement et l'emploi desdites sommes ou desdits credits, que celui que le Gouvernement
de la R~publique arabe unie accorde aux fonds de ressortissants des itats-Unis provenant
d'activit~s comparables A celles qu'exergait I'investisseur et qui sera conforme A la
r~glementation des changes en vigueur dans la R~publique arabe unie; le Gouvernement
des tats-Unis pourra en tout 6tat de cause utiliser lesdites sommes et lesdits credits
aux fins du r~glement de ses d~penses dans la R~publique arabe unie.

5. Tout diff~rend relatif l'interpr&ation ou a l'application des dispositions du
present Accord ainsi que toute rclamation contre le Gouvernement de la R~publique
arabe unie dans laquelle le Gouvernement des tats-Unis serait subrog6 comme suite
A un transfert ou qui d~coulerait d'&v6nements donnant lieu A un paiement en vertu
d'une garantie d'investissement feront, la demande de l'un ou l'autre des Gouver-
nements, l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements et seront r~gl~s lors de
ces n~gociations.

Si, dans les trois mois qui suivent la demande de n~gociations, les deux Gouver-
nements ne parviennent pas A r~gler d'un commun accord le diff~rend ou la rclamation,
ce diff~rend ou cette reclamation seront soumis, la demande de l'un ou l'autre des
Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage qui statuera sans appel et dont la dcision
sera obligatoire pour les Parties. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 spcialement
pour chaque affaire, chacun des deux Gouvernements nommant un arbitre et les deux
arbitres, une fois nomm~s, d~signant d'un commun accord le president du tribunal, qui
devra kre ressortissant d'un letat tiers. Les arbitres seront nomm~s dans les deux mois,
et le president dans les trois mois, qui suivront la date laquelle l'un des Gouvernements
aura fait connaitre l'autre son intention de recourir A l'arbitrage.

Si l'un des Gouvernements ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai specifi6, ou si.le
tiers arbitre n'est pas choisi d'un commun accord dans ledit d~lai, les deux Gouver-
nements, faute de tout autre arrangement, demanderont au President de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la designation ncessaire en choisissant l'arbitre ou les arbitres.

D~s rdception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe
unie, le Gouvernement des ttats-Unis considdrera la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur le 29 juin 1963.

Je vous prie d'agrder, etc.

John S. BADEu

Son Excellence Monsieur 'Abd Al-Monheim Al-Kaissouni

Ministre du trdsor et de la planification de la R6publique arabe unie

Le Caire
NO 6954

Vol. 479-15
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II

The Minister of Treasury of the United Arab Republic to the American
Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF TREASURY

Office of the Minister

Cairo, June 29, 1963
Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of June 29, 1963,
which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that
the Government of the United Arab Republic consider Your Excellency's note
and the present reply as constituting an Agreement between our two Governments
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency John S. Badeau

Ambassador of the United States of America

Cairo

No. 6954
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II

Le Ministre du Tr~sor de la R~publique arabe unie ti l'Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amirique

RPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTERE DU TRESOR

Cabinet du Ministre
Le Caire, le 29 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 29 juin 1963, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
de la note pr~cit~e ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe unie,
qui consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de la
pr~sente r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur John S. Badeau

Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique

Le Caire

N- 6954
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Signed at

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

INDE
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1963
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No. 6955. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE III OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 27 JUNE 1963

With reference to discussions had between representatives of the Government
of the United States of America and the Government of India regarding the
proposed barter and exchange of cotton and other agricultural commodities,
hereinafter referred to as " commodities ", to be exported from the United States
to India and of ferromanganese, manganese ore, beryl ore and mica, hereinafter
referred to as " materials ", to be exported from India to the United States, it
is agreed as follows:

1. The Government of the United States agrees that it will undertake to facilitate
the importation of materials into the United States from India and the exportation
of commodities from the United States to India pursuant to agreements, hereinafter
referred to as " exchange contracts ", to be entered into between United States firms,
hereinafter referred to as " exchange contractors ", and the Commodity Credit Cor-
poration, hereinafter referred to as the " CCC ", an agency of the United States
of America within the Department of Agriculture.

2. The Government of India agrees that it will undertake to facilitate the exporta-
tion of materials from India to the United States and the importation of commodities
into India from the United States pursuant to agreements to be entered into between
exchange contractors and The State Trading Corporation of India Ltd., hereinafter
referred to as the "STC".

3. The Governments of the United States and India agree that they will undertake
to facilitate the barter and exchange of such commodities for such materials by means
of performance by exchange contractors.

4. The total exchange value of the materials and the total exchange value of the
commodities each shall be equal to the other and between 36 and 42 million U.S. dollars,
the total exchange value of such materials being their U.S. dollar cost debited by STC to
the respective accounts of exchange contractors, basis ex United States import duty,
f.o.b. inland carrier's conveyance at the port of arrival in the United States, and the total
exchange value of such commodities being their U.S. dollar cost to STC (paid to such
exchange contractors), basis f.o.b. ocean vessel at the port of shipment in the United
States. The total exchange value of such commodities to be accepted by the Gov-

Came into force on 27 June 1963, upon signature, in accordance with paragraph 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6955. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1 TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE III DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tRT1R MODIFIRE.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 27 JUIN 1963

A la suite des nfgociations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement indien au sujet du
projet de troc et d'6change de coton et d'autres produits agricoles, ci-apr~s
dfnomm~s # les produits ), que les tats-Unis exporteront h destination de l'Inde
contre du ferromangan~se, du minerai de manganese, du minerai de b6ryl et du
mica, ci-apr~s d~nomm~s # les mati~res *, que l'Inde exportera h destination des

tats-Unis, l'accord s'est fait sur les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A faciliter l'importation aux ltats-
Unis de mati~res en provenance de l'Inde ainsi que l'exportation A destination de l'Inde
de produits en provenance des Rtats-Unis en execution d'accords, ci-apr~s d~nomm~s
i les Contrats d'6change )>, qui seront conclus entre des entreprises am6ricaines, ci-apr~s
d~nomm~es d les entreprises >, et la Commodity Credit Corporation, ci-apr~s d~sign~e
sous le sigle ((CCC *, organisme du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique
d~pendant du D~partement de l'agriculture.

2. Le Gouvernement indien s'engage A faciliter l'exportation vers les tats-Unis
de mati~res en provenance de l'Inde ainsi que l'importation en Inde de produits en
provenance des letats-Unis, conform~ment A des accords qui seront conclus entre les
entreprises et la State Trading Coorporation of India Ltd., ci-apr~s d~sign~e sous le
sigle # STC )).

3. Le Gouvernement des letats-Unis et le Gouvernement indien s'engagent A
faciliter le troc et l'6change de ces produits contre ces mati~res par l'interm~diaire des
entreprises.

4. La valeur d'6change totale des mati~res sera 6gale A la valeur d'6change totale
des produits et se situera entre 36 et 42 millions de dollars des F'tats-Unis. La valeur
d'6change totale des matires s'entendra de leur prix en dollars des letats-Unis dont
la STC d~bitera les comptes respectifs des entreprises, sur la base f.o.b. v6hicule du
transporteur terrestre au port d'arrive aux letats-Unis, droits amricains h l'importation
non compris, et la valeur d'6change totale des produits s'entendra de leur prix en dollars
des tetats-Unis pay6 par la STC (aux entreprises), sur la base f.o.b. port d'embarquement
aux tats-Unis. La valeur d'6change totale des produits qui seront accept~s par le Gouver-

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1963, dis la signature, conform6ment au paragraphe 9.



218 United Nations - Treaty Series 1963

ernment of India may be reduced by an amount up to the total commission due to ex-
change contractors from STC. " Total exchange value ", as the term is used in this
Agreement, means total exchange value determined on the basis referred to in this
paragraph 4.

5. No less than 90% of the total exchange value of commodities shall represent
cotton, and the balance of such total exchange value shall represent such other
commodities as are agreed upon between CCC and STC.

6. a. The quantities, qualities, specifications, delivery periods and other relevant
particulars, except prices, of the commodities and the materials to be so bartered and
exchanged shall be such as are agreed upon between CCC and STC.

b. The Government of India assumes the obligation towards the Government
of the United States to cause to be transported on privately-owned United States-flag
commercial vessels at least 50% of the gross tonnage of each material (computed separately
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shipped from India to the United
States by ocean vessel in connection with exchange contracts.

7. a. Each of the exchange contractors shall establish an account in a bank in India
agreeable to CCC and STC.

b. Upon receipt by STC from any of the exchange contractors of a shipping
document and invoice covering a shipment of commodities by such exchange contractor
to India, STC shall effect a credit to the account of the exchange contractor in an amount
in Indian rupees equal, at the exchange rate of 0.21 U.S. dollar for one Indian rupee,
to the total exchange value in U.S. dollars at which such shipment was acquired from
such exchange contractor. Upon receipt by such bank from STC of a shipping document
and invoice covering a shipment of material to such exchange contractor, the bank shall
debit the account of the exchange contractor in an amount in Indian rupees equal, at the
exchange rate of 0.21 U.S. dollar for one Indian rupee, to the total exchange value of
such shipment in U.S. dollars.

c. To the extent that such debits exceed such credits, the exchange contractor shall,
if required by STC, furnish it a stand-by letter of credit in U.S. dollars to cover such
excess.

8. If, for any reason within the control of the Government of India, any of the
referred-to exchange contractors is prevented from utilizing fully such a credit balance
for the purchase and shipment of materials within the periods required by its exchange
contract, the Government of India will, at the expiration of such period and on demand
by such exchange contractor, provide for and accomplish prompt payment to the exchange
contractor, in the United States and in U.S. dollars, of a sum equal to such credit balance,
determined by converting at an exchange rate of 0.21 U.S. dollar for one Indian rupee
and deducting banking charges applicable to remittances from India to the United
States, as determined by the Foreign Department of the State Bank of India at Calcutta.
The Government of India will cause a clause to the same effect as this paragraph to be
included in the referred-to agreements to be entered into between exchange contractors
and STC.

No. 6955
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nement indien pourra 6tre diminu6 d'un montant pouvant correspondre au maximum au
total des commissions dues aux entreprises par la STC. L'expression s) valeur d'4change
totale ), dans le present Accord, s'entend de la valeur d'6change totale calcul~e sur la
base indiqu~e au present paragraphe 4.

5. Le coton ne repr~sentera pas moins de 90 p. 100 de la valeur d'6change totale
des produits, et le solde de cette valeur d'6change totale sera repr~sent6 par les autres
produits dont auront convenu la CCC et la STC.

6. a) Les quantit~s, qualit~s, specifications, dates de livraison et autres details
pertinents, l'exception des prix concernant les produits et mati~res devant tre troqu~s
et 6chang~s, seront ceux dont auront convenu la CCC et la STC.

b) Le Gouvernement indien s'engage envers le Gouvernement des tats-Unis A
faire transporter sur des navires marchands sous pavilion am~ricain 50 p. 100 au moins
du tonnage brut de chaque mati~re (suivant un calcul s~par6 pour les cargos, les paquebots
mixtes et les navires citernes) exp~di6 par voie maritime de l'Inde aux ttats-Unis en
execution de contrats d'6change.

7. a) Chaque entreprise ouvrira en Inde un compte dans une banque agr6e par
la CCC et la STC.

b) Lorsque la STC recevra d'une entreprise le connaissement et la facture relatifs
A une expedition de produits effectuce vers l'Inde par cette entreprise, la STC cr~ditera
le compte de cette entreprise, au taux de change de 0,21 dollar des letats-Unis pour une
roupie, d'une somme en roupies indiennes 6quivalant h la valeur d'6change totale en
dollars des ttats-Unis A laquelle la STC aura achet6 lesdits produits ; l'entreprise.
Lorsque la Banque recevra de la STC le connaissement et la facture relatifs une exp6-
dition de mati~res A cette entreprise, elle d~bitera le compte de l'entreprise, au taux de
change de 0,21 dollar des ttats-Unis pour une roupie, d'une somme en roupies indiennes
6quivalant la valeur d'6change totale en dollars des Ptats-Unis des mati~res expedites.

c. Si les sommes portbes au debit d'une entreprise sont sup~rieures aux sommes
port6es son credit, elle devra, la demande de la STC, garantir la liquidation de ce
solde au moyen d'une lettre de cr6dit g6n6rale.

8. Si, pour des raisons qui n'6chappent pas au contr6le du Gouvernement indien,
une entreprise est empch6e d'utiliser int6gralement un solde cr6diteur pour payer le
cofit et le transport de mati~res dans les d~lais pr~vus par le contrat d'6change, le Gouver-
nement indien devra, l'expiration dudit d61ai et A la demande de l'entreprise, faire
verser sans retard A cette entreprise, aux ttats-Unis et en dollars des P-tats-Unis, une
somme 6gale au solde cr6diteur. Cette somme sera calcul6e au taux de 0,21 dollar pour
une roupie indienne, d6duction faite des agios fix6s par la Banque d'etat de l'Inde,
Service de l'6tranger, Calcutta. Le Gouvernement indien fera ins6rer une clause h cet
effet dans les contrats qui seront conclus entre les entreprises et la STC.

N* 6955
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9. This agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Washington this twenty-seventh day of June, 1963

For the Government of the United States of America:

Orville L. FREEMAN

For the Government of India:

Braj Kumar NEHRU

No. 6955
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9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT k Washington le 27 juin 1963.

Pour le Gouvernement des 1Vtats-Unis d'Amdrique

Orville L. FREEMAN

Pour le Gouvernement indien:

Braj Kumar NEHRU

NO 6955
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No. 6956. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA FOR THE FI-
NANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT VIENNA,
ON 25 JUNE 1963

The Government of the United States of America and the Federal Govern-
ment of Austria;

Desiring to continue and expand programs to promote further mutual
understanding between the peoples of the United States of America and Austria
through educational and cultural contacts;

Considering that such programs have been carried out in accordance with
the Agreement between the Government of the United States of America and
the Federal Government of Austria, signed at Washington on June 6, 1950,2
and amended by Exchange of Notes dated June 6, 1955, 3 and Exchange of Notes
dated January 9, and March 13, 1961, 4 with funds made available by the United
States of America, including currencies received from Austria in settlement of
surplus property obligations;

Considering the mutual benefits derived from such programs and the desire
of the two Governments to cooperate and assist further in the financing and
administration of such programs for the further strengthening of international
cooperation;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Austrian-Amer-
ican Educational Commission (hereinafter designated " the Commission "), to
replace the United States Educational Commission in Austria. The Commission
shall be recognized by the Government of the United States of America and the

Came into force on 25 June 1963, upon signature, in accordance with article 12.
United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 201.
United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 468.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 316.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6956. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG BETREF-
FEND DIE FINANZIERUNG GEWISSER ERZIEHUNGS-
UND KULTURAUSTAUSCHPROGRAMME

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Osterreichische
Bundesregierung;

In dem Wunsche, Programme zur weiteren F6rderung des gegenseitigen
Verstindnisses zwischen der Bev6lkerung der Vereinigten Staaten von Amerika
und der 6sterreichischen Bevolkerung durch Kontakte auf dem Gebiete der
Erziehung und Kultur fortzusetzen und auszubauen;

Unter Bedachtnahme darauf, dass solche Programme in 1Obereinstimmung
mit dem Ubereinkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika und der Osterreichischen Bundesregierung, unterzeichnet in Washington
am 6. Juni 1950, abgedndert und erginzt durch Notenwechsel vom 6. Juni 1955
sowie durch Notenwechsel vom 9. Jdnner und 13. Mdrz 1961, durchgefifhrt
worden sind und zwar mit Mitteln, die von den Vereinigten Staaten von Amerika
zur Verfiigung gestellt wurden, darunter Betrige in Landeswdhrung, die
Osterreich im Wege der Uberschussgiiter-Regelung gezahlt hat;

Unter Bedachtnahme auf den wechselseitigen Nutzen, der aus derartigen
Programmen gezogen wird, und auf den Wunsch der beiden Regierungen, zur
Finanzierung und DurchfiIhrung solcher Programme im Interesse einer weiteren
Festigung der internationalen Zusammenarbeit beizutragen und hiebei einander
zu unterstutzen;

Sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel 1

Es wird eine Kommission mit der Bezeichnung ,,Osterreichisch-Amerika-
nische Erziehungskommission" (im folgenden kurz als ,,die Kommission"
bezeichnet) eingesetzt, welche an die Stelle der bisherigen United States Educa-
tional Commission in Austria tritt. Diese Kommission wird von der Regierung
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Federal Government of Austria as a binational organization created and established
to facilitate the administration of an educational and cultural program to be
financed with funds made available to the Commission for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America and of Austria
as they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies
and the acquisition and use of property for the purposes set forth in the present
Agreement. With respect to the funds, and property which may be acquired
with the funds in furtherance of these purposes, the Commission shall enjoy on
the part of the Federal Government of Austria the exemptions and immuniti s
accorded to a foreign government.

The funds made available under the present Agreement (including any
accruals arising from investments or other use thereof as interest or otherwise),
within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the
Commission for the purpose of :

(1) financing studies, research, instruction and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of the United States of America in
Austria, and (ii) of or for citizens and nationals of Austria in United
States schools and institutions of learning located in or outside the
United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Austria of students, trainees, teachers, instructors, and professors;
and

(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with
Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of this Agreement including the following :

(1) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the purposes
of this agreement.

No. 6956
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der Vereinigten Staaten von Amerika und der dsterreichischen Bundesregierung
als eine binationale Organisation anerkannt, die zur Erleichterung der Durch-
fihrung eines Erziehungs- und Kulturprogramms geschaffen und eingerichtet
wird, welches mit Mitteln, die der Kommission fiir den erwihnten Zweck zur
Verfigung gestellt werden, finanziert wird.

Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 3 des vorliegenden Abkommens
unterliegt die Kommission weder der innerstaatlichen Gesetzgebung der Verei-
nigten Staaten, noch derjenigen Osterreichs, soweit dieselbe die Inanspruchnahme
und Verausgabung von Geldern und Krediten in Landeswahrung sowie den
Erwerb und die Verwendung von Verm6gen tiur Zwecke, die im vorliegenden
Abkommen festgelegt sind, betrifft. Beziiglich der Mittel und des Verm6gens,
welches allenfalls mit diesen Mitteln zur F6rderung der erwahnten Zwecke
erworben wird, geniesst die Kommission seitens der Osterreichischen Bundesre-
gierung jene Befreiungen und Immunitaten, die einer fremden Regierung
zustehen.

Die Mittel, die gemdss dem vorliegenden Abkommen und im Rahmen der
darin festgelegten Bedingungen und Beschrinkungen zur Verfiigung gestellt
werden (einschliesslich jedes Zuwachses, an aus Veranlagung oder anderer
Verwendung anfallenden Zinsen oder sonstigen Ertragen) werden von der Kom-
mission verwendet fur :

(1) die Finanzierung von Studien, Forschungen, Unterricht und anderen
Erziehungstaitigkeiten (i) von oder fur Staatsangeh6rige der Vereinigten
Staaten von Amerika in Osterreich und (ii) von oder fur Staatsangeh6rige
Osterreichs in amerikanischen Schulen oder Lehranstalten innerhalb
oder ausserhalb des Gebietes der Vereinigten Staaten von Amerika;

(2) die Finanzierung von Besuchen und eines wechselseitigen Austausches
von Studenten, Praktikanten, Lehrern, Lehrbeauftragten und Professoren
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und Osterreich; und

(3) die Finanzierung anderweitiger Erziehungs- und Kulturprogramme und
Titigkeiten, die in den gemass Artikel 3 des vorliegenden Abkommens
genehmigten Voranschldgen vorgesehen sind.

Artikel 2

Zur F6rderung der genannten Zwecke kann die Kommission unter Beobach-
tung der Bestimmungen des vorliegenden Abkommens alle Befugnisse ausiiben,
die zur Erreichung der Ziele dieses Abkommens notwending sind. Dabei
kann sie :

(1) Programme in Ubereinstimmung mit den Zwecken des vorliegenden
Abkommens planen, annehmen und durchfiihren.
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(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America students, trainees, research scholars, teachers, instructors
and professors, resident in Austria, and institutions of Austria, to parti-
cipate in the program.

(3) Approve and place students, trainees, research scholars, teachers,
instructors and professors, resident in the United States of America, as
presented by the Board of Foreign Scholarships to participate in the
program.

(4) Recommend to the Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the programs as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of this agreement.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Commission. The appointment of the
Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of State
and the Federal Government of Austria, and he shall deposit funds
received in a depository or depositories approved by the Secretary of
State and the Federal Government of Austria or, to the extent funds are
not required for current activities, invest them in such securities as may
be approved by the Secretary of State and the Federal Government
of Austria.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present agreement,
including payment for transportation, tuition, maintenance and other
expenses incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Commission as directed by auditors approved by the Secretary of State
and the Federal Government of Austria.

(8) Engage an Executive Director or Officer and an administrative and
clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, and incur
other administrative expenses as may be deemed necessary from funds
made available under the agreement.
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(2) Dem Board of Foreign Scholarships der Vereinigten Staaten von Amerika
Studenten, Praktikanten, Forschungsstipendiaten, Lehrer, Lehrbeauf-
tragte und Professoren, die in Osterreich ansiissig sind, sowie osterrei-
chische Institutionen zur Teilnahme am Programm empfehlen.

(3) Studenten, Praktikanten, Forschungsstipendiaten, Lehrer, Lehrbeauf-
tragte und Professoren, die in den Vereinigten Staaten von Amerika
ansdssig sind und die vom Board of Foreign Scholarships zur Teilnahme
am Programm vorgeschlagen werden, genehmigen und ihnen einen Platz
zuweisen.

(4) Dem Board of Foreign Scholarships jene Qualifikationsrichtlinien zur
Auswahl von Teilnehmern an den Programmen empfehlen, die sie zur
Erreichung der Zwecke und Ziele dieses Abkommens fir notwendig
erachtet.

(5) Den Finanzbevollmdichtigten der Kommission oder eine andere von der
Kommission bestimmte Person zur Entgegennahme von Geldmitteln
ermdchtigen, die auf Bankkonten im Namen der Kommission zu hinter-
legen sind. Die Bestellung des Finanzbevollmichtigten oder jener
anderen zu bestimmenden Person ist vom Aussenminister der Vereinigten
Staaten von Amerika und von der Osterreichischen Bundesregierung
zu genehmigen. Der Finanzbevollmiichtigte hinterlegt die eingegan-
genen Geldmittel bei jener Depotstelle bzw. jenen Depotstellen, die vom
Aussenminister der Vereinigten Staaten von Amerika und von der
Osterreichischen Bundesregierung genehmigt sind; er kann die Geldmittel
in jenem Ausmass, in dem sie nicht fiir die laufende Tatigkeit ben6tigt
werden, in solchen Wertpapieren anlegen, die vom Aussenminister der
Vereinigten Staaten von Amerika und der Osterreichischen Bundes-
regierung genehmigt werden.

(6) Die Ausgabe von Geldmitteln sowie die Zuerkennung von Stipendien
und Vorschiissen ftir die genehmigten Zwecke des vorliegenden Ab-
kommens einschliesslich der Bezahlung von in diesem Zusammenhang
auflaufenden Kosten fir Befbrderung, Unterricht, Lebensunterhalt und
von anderen Spesen genehmigen.

(7) Fur die periodische Uberprdifung der Biicher des Finanzbevollmichtigten
der Kommission, wie sie durch die vom Aussenmimster der Vereinigten
Staaten von Amerika und der Osterreichischen Bundesregierung geneh-
migten Buchprffer angeordnet werden, sorgen.

(8) Einen geschdftsfiihrenden Direktor oder Funktionir sowie Verwaltungs-
und Buropersonal anstellen, deren Gehilter und Lohne festsetzen und
auszahlen, sowie aus den gemiss den Bestimmungen dieses Abkommens
zur Verftigung gestellten Mitteln andere notwendig erachtete Verwal-
tungsausgaben bestreiten.
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(9) Acquire, hold and dispose of property in the name of the Commission
as it shall deem necessary or desirable.

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the
present Agreement but are not financed by funds made available under
this Agreement, provided, however, that such programs and activities
and the Commission's role therein shall be fully described in annual or
special reports made to the Secretary of State and the Federal
Government of Austria as provided in Article 6 hejeof, and provided
that no objection is interposed by either the Secretary of State or the
Federal Government of Austria to the Commission's actual or proposed
role therein.

Article 3

All commitments, obligations and expenditures by the Commission shall
be made pursuant to an annual budget approved by the Secretary of State and
the Federal Government of Austria.

Article 4

The Commission shall consist of ten members, five of whom shall be citizens
of the United States of America, and five of whom shall be citizens of Austria.
In addition the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the
United States of America to Austria (hereinafter designated " Chief of Mission ")
and a representative of the Federal Government of Austria at ministerial level
shall be Honorary Chairmen of the Commission.

The Chief of Mission shall have the power to appoint and remove the
citizens of the United States of America on the Commission, at least two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Austria.
The Federal Government of Austria shall have the power to appoint and remove
the citizens of Austria on the Commission.

The chairman with voting power shall be selected by the Commission from
among its members.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
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(9) Im Namen der Kommission, soweit dies fur notwendig und wiinschens-
wert erachtet wird, Verm6gen erweben, besitzen und daruber verfugen.

(10) Erziehungs- und Kulturprogramme sowie andere Titigkeifen, welche
den Zwecken des vorliegenden Abkommens entsprechen, aber nicht mit
Geldern finanziert werden, die im Rahmen des vorliegenden Abkommens
zur Verfiigung gestellt werden, durchfihren, bei deren Durchfiuhrung
mitwirken oder dieselben auf andere Weise erleichtern; dies jedoch unter
der Voraussetzung, dass derartige Programme und Titigkeiten und die
Rolle der Kommission dabei in Jahres-oder Sonderberichten, wie sie in
Artikel 6 dieses Abkommens vorgesehen sind, an den Aussenminister der
Vereinigten Staaten von Amerika und die Osterreichische Bundesregierung
in vollem Umfang dargelegt werden, sowie unter der weiteren Voraus-
setzung, dass weder vor Aussenminister der Vereinigten Staaten von
Amerika noch von der Osterreichischen Bundesregierung gegen die von
der Kommission ausgeiibte oder ihr zugedachte Funktion Einwiinde
erhoben werden.

Artikel 3

Alle Zahlungs- und sonstigen Verpflichtungen sowie Ausgaben der Kom-
mission erfolgen in Ubereinstimmung mit einem Jahresbudget, welches vom
Aussenminister der Vereinigten Staaten von Amerika und der Osterreichischen
Bundesregierung genehmigt wird.

Artikel 4

Die Kommission setzt sich aus zehn Mitgliedern zusammen, von denen
finf Staatsangehbrige der Vereinigten Staaten von Amerika und fiinf osterrei-
chische Staatsangehorige sind. Ausserdem sind der leitende Beamte der diploma-
tischen Mission der Vereinigten Staaten von Amerika in Osterreich (in der Folge
als ,,Missionschef" bezeichnet) und ein Vertreter der Osterreichischen Bundes-
regierung im Ministerrang Ehrenvorsitzende der Kommission.

Der Missionschef hat die Befugnis, die Staatsangeh6rigen der Vereinigten
Staaten von Amerika, von denen mindestens zwei Beamte des Auswartigen
Dienstes der Vereinigten Staaten von Amerika in Osterreich sind, in die Kom-
mission zu ernennen und sie zu entheben. Die Osterreichische Bundesregierung
hat die Befugnis, die osterreichischen Staatsangeh6rigen in die Kommission zu
bestellen und sie zu entheben.

Die Kommission wdhlt aus ihrer Mitte eiaen Vorsitzenden, dem das Stimm-
recht zusteht.

Die Mitglieder iiben ihre Funktion vom Zeitpunkt ihrer Bestellung bis zum
jeweils darauffolgenden 31. Dezember aus und konnen wieder bestellt werden.
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reason of resignation, transfer of residence outside Austria, or expiration of
term of service, or otherwise shall be filled in accordance with the appointment
procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation, but the Commission is
authorized to defray necessary expenses incurred by its members in attending
meetings of the Commission and in performing other official duties assigned by
the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content shall be made annually on the activities
of the Commission to the Secretary of State and the Federal Government of
Austria. Special reports may be made more often at the discretion ot the Com-
mission or at the request of either the Secretary of State or the Federal Government
of Austria.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Austria,
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such
other places as the Commission may from time to time determine, and the activities
of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places sa
may be approved by the Commission.

Article 8

Funds and property in the possession of the United States Educational
Commission in Austria derived from sums made available to such commission
by the Government of the United States of America pursuant to the Agreement
of June 6, 1950, as amended, shall be available to the Commission to be used for
the purposes of this Agreement.

Furthermore, the amounts mentioned in the notes exchanged in Vienna
on March 10 and 28, 1961, in connection with the signing of the ERP Counterpart

No. 6956



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

Auf Grund von RUcktritten, Wohnsitzverlegungen ausserhalb Osterreichs,
Ablauf der Funktionsperiode oder aus anderweitigen Umstdnden freigewordene
Posten werden gemiss der in diesem Artikel erwdhnten Weise besetzt.

Die Kommissionsmitglieder iiben ihre Funktion ohne Entgelt aus, die
Kommission ist jedoch ermdichtigt, notwendige Spesen, die ihren Mitglieder
durch die Teilnahme an Kommissionssitzungen und durch die Erfifillung anderer
von der Kommission fibertragener Aufgaben erwachsen, zu vergiiten.

Artikel 5

Die Kommission erldsst jene Statuten und setzt jene Unterausschisse ein,
die sie fir ihre Geschaftsfuihrung als notwendig erachtet.

Artikel 6

Dem Aussenminister der Vereinigten Staaten von Amerika und der
Osterreichischen Bundesregierung sind jaihrlich in Form und Inhalt geeignete
Berichte fiber die Titigkeit der Kommission vorzulegen. Sonderberichte k6nnen
nach Gutdfinken der Kommission oder fiber Wunsch des Aussenministers der
Vereinigten Staaten von Amerika oder der Osterreichischen Bundesregierung
6fters erstattet werden.

Artikel 7

Der Sitz der Kommission befindet sich in der 6sterreichischen Bundes-
hauptstadt, Zusammenkiinfte der Kommission oder ihrer Unterausschfisse
k6nnen hingegen auch an jedem andern Ort, den die Kommissionjeweils bestimmt,
abgehalten werden. Die Tdtigkeit der Funktionire oder des Personals der Kom-
mission kann an jedem Ort, der die Zustimmung der Kommission findet, ausgeuibt
werden.

Artikel 8

Geldmittel und Verm6genswerte im Besitze der United States Educational
Commission in Austria, die aus Betrdgen stammen, welche dieser Kommission
von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gemdss dem Uberein-
kommen vom 6. Juni 1950 in der abgednderten Fassung zur Verffigung gestellt
worden sind, stehen nunmehr der Kommission zur Verwendung ffir die Zwecke
des vorliegenden Abkommens zur Verffigung.

Des weiteren stehen der Kommission fuir die Zwecke dieses Abkommens
jene Betrage zur Verfugung, welche in den im Zusammenhang mit der Unter-
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Settlement AgreementL shall be at the disposal of the Commission for the purposes
of this Agreement.

The Government of the United States of America and the Federal Govern-
ment of Austria agree that there may also be used for the purposes of this agreement
any other funds held or available for expenditure by either government for such
purposes, and contributions to the Commission from any source.

All such funds and any accruals, as interest or otherwise, arising from
investment or other use thereof shall be available for expenditure by the Com-
mission for purposes of the present agreement, within the budgetary limits
established pursuant to Article 3.

Article 9

The Government of the United States of America and the Federal Govern-
ment of Austria shall make every effort to facilitate the programs authorized
in this agreement and to resolve problems which may arise in the operations
thereof.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State " is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States
of America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Federal
Government of Austria.

Article 12

The present agreement supersedes the Agreement between the Government
of the United States of America and the Federal Government of Austria signed at
Washington on June 6, 1950, as amended.

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

United Nations, Treaty Series, Vol. 459, p. 45.
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zeichnung des Abkomnens Ober die ERP-Counterpart-Regelung in Wien am
10. und 28. Mirz 1961 ausgetauschten Noten erwahnt sind.

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Osterreichische
Bundesregierung stimmen darin iiberein, dass fir die Zwecke dieses Abkommens
auch andere Geldmittel, die eine der beiden Regierungen besitzt oder fur Ausgaben
zu den genannten Zwecken bereitstellen kann, sowie Beitrage an die Kommission
aus anderen Quellen verwendet werden k6nnen.

Alle diese Geldmittel und jeder Zuwachs an aus Veranlagung oder anderer
Verwendung anfallenden Zinsen oder sonstigen Ertrigen stehen der Kommission
zur Verausgabung fur die Zwecke des vorliegenden Abkommens in den Grenzen
des gemiss Artikel 3 erstellten Budgets zur Verfugung.

Artikel 9

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Osterreichische
Bundesregierung werden alle Anstrengungen unternehmen, um die DurchfUhrung
von Programmen, die im vorliegenden Abkommen vorgesehen sind, zu erleichtern
und jene Probleme zu 16sen, die bei deren Durchfiihrung auftauchen.

Artikel 10

Wo immer im vorliegenden Abkommen der Ausdruck ,,Aussenminister"
gebraucht wird, ist darunter der Aussenminister der Vereinigten Staaten von
Amerika zu verstehen oder ein Beamter oder Angestellter der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika, der von ihm bestimmt ist, in seinem Namen
zu handeln.

Artikel 11

Das vorliegende Abkommen kann durch den Austausch diplomatischer
Noten zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der
Osterreichischen Bundesregierung abgeandert und erginzt werden.

Artikel 12

Das vorliegende Abkommen tritt an die Stelle des zwischen der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Osterreichischen Bundesregierung
abgeschlossenen, am 6. Juni 1950 in Washington unterzeichneten Uberein-
kommens in seiner abgeiinderten Fassung.

Das vorliegende Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Vienna, in duplicate, in the English and German languages, both
of which texts are authentic, this 25th day of June, 1963.

For the Government

of the United States of America

James W. RIDDLEBERGER

For the Federal Government

of Austria:

KREISKY
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Zu URKUND DESSEN haben die hiezu von den beiden Regierungen geh6rig
bevollmachtigten Vertreter das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, in zweifacher Ausfertigung, in englischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind, am 25. Juni 1963.

Fur die Regierung der Vereinigten

Staaten von Amerika :

James W. RIDDLEBERGER

Fur die Osterreichische

Bundesregierung:

KREISKY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6956. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT FItDIRAL
D'AUTRICHE RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'tCHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE.
SIGNt A VIENNE, LE 25 JUIN 1963

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement f~d~ral
d'Autriche,

Dsireux de poursuivre et de d6velopper des programmes visant h aider
les peuples des deux pays h se mieux comprendre grace h des contacts dans les
domaines de l'ducation et de la culture,

Consid6rant que, conform6ment h l'Accord entre le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement f6d6ral d'Autriche, sign6 k
Washington le 6 juin 19502 et modifi6 par un 6change de notes en date du
6juin 19553 ainsi que par un 6change denotes en date des 9janvier et 13 mars 19614,
des programmes de cette nature ont 6t6 mis en ceuvre h l'aide de fonds fournis
par les ttats-Unis d'Am~rique, notamment des sommes qu'il a revues de l'Autriche
en r~glement d'obligations d6coulant de la cession de biens en surplus,

Consid6rant les avantages mutuels qu'offrent ces programmes et le d6sir
qu'ont les deux Gouvernements de coop6rer et de continuer k aider au financement
et k l'administration de ces programmes pour renforcer encore la coop6ration
internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une Commission appel6e <( Commission austro-americaine
pour l'6ducation * (ci-apr~s d6nomme < la Commission #), en remplacement
de la Commission des ttats-Unis en Autriche pour l'ducation. Le Gouver-
nement des ] tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement f6d~ral d'Autriche
reconnaitront la Commission comme une organisation binationale cr66e et institu6e
pour faciliter l'ex6cution d'un programme 6ducatif et culturel qui sera financ6
h 'aide de fonds mis hi la disposition de la Commission h cette fin.

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1963, d~s la signature, conform6ment A l'article 12.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92, p. 201.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 262, p. 472.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 316.
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Sous reserve des stipulations de l'article 3 ci-apr~s, la Commission ne sera
pas soumise aux dispositions des lois amricaines ou autrichiennes relatives h
l'affectation de devises et de credits en devises et h l'acquisition ou l'utilisation
de biens aux fins du present Accord. En ce qui concerne les fonds ou les biens
obtenus h l'aide de ces fonds en vue d'atteindre les fins susmentionn6es, la
Commission b~n6ficiera de la part du Gouvernement f~d~ral d'Autriche des
exemptions et immunit~s accord~es i un Gouvernement 6tranger.

Sous r~serve des conditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, la Com-
mission pourra utiliser les fonds fournis en application du present Accord (y
compris les sommes obtenues par l'investissement ou d'autres utilisations de ces
fonds, sous forme d'intrfts ou sous toute autre forme) aux fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres activit6s
6ducatives i) de citoyens ou de ressortissants des ttats-Unis d'Amrique
en Autriche, et ii) de citoyens ou de ressortissants autrichiens dans des
6coles ou des tablissements d'enseignement am~ricains situ~s soit aux
ttats-Unis d'Am~rique ou hors de leur territoire;

2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, d'instructeurs
et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'Autriche;

3) Financer tous autres programmes et activit6s de caract6re 6ducatif et
culturel connexes pr~vus dans des budgets approuv~s conform6ment
aux stipulations de l'article 3 ci-apr~s.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn~es, la Commission pourra, sous reserve
des stipulations du present Accord, exercer tous les pouvoirs n~cessaires h la
r~alisation des fins 6nonc~es dans le present Accord et notamment :

1) Preparer, adopter et executer des programmes visant ces fins.

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des 1ttats-
Unis d'Am~rique des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, instructeurs et
professeurs r~sidant en Autriche, ainsi que les tablissements autrichiens,
pour participer au programme.

3) Agr~er les 6tudiants, stagiaires, chercheurs et professeurs r~sidant aux
1ttats-Unis d'Am6rique et dont le Conseil des bourses d'6tudes pour
l'6tranger aura pr~sent6 la candidature en vue de leur participation au
programme et assurer leur placement.

4) Recommander audit Conseil les titres h exiger des participants au
programme qu'elle jugera n6cessaires pour atteindre les buts et objectifs
du present Accord.

N- 6956



240 United Nations - Treaty Series 1963

5) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra d~signer, h recevoir des fonds qui devront 8tre d~pos~s dans des
comptes en banque ouverts au nom de la Commission. La nomination
du Tr~sorier ou de ladite autre personne devra 8tre approuv~e par le
Secr~taire d'tetat et le Gouvernement f~dral d'Autriche, et le Tr6sorier
ou ladite autre personne d6posera les fonds dans un ou plusieurs 6tablisse-
ments agr66s par le Secr~taire d'ttat et le Gouvernement f~dral d'Autriche
ou, dans la mesure oii ces fonds ne seront pas n6cessaires pour les activit~s
courantes, il les investira en valeurs agr66es par le Secr6taire d'1~tat et le
Gouvernement f~d~ral d'Autriche.

6) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions
et d'avances aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement
de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes.

7) Assurer la verification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Com-
mission suivant instructions de commissaires aux comptes agr6s par le
Secrtaire d'1ttat et le Gouvernement f~diral d'Autriche.

8) Engager un directeur ou un chef des services administratifs ainsi que
le personnel administratif, le personnel de bureau voulus, fixer et payer
leurs traitements et salaires et faire les d~penses d'administration jug~es
n6cessaires par pr~l~vement sur les fonds fournis en application du
present Accord.

9) Acqurir et d6tenir des biens au nom de la Commission ou en disposer,
selon ce qu'elle jugera n~cessaire ou souhaitable.

10) Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre mani~re
d'autres programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent
servir les fins du present Accord mais qui ne sont pas financ6s par prl-
vement sur les fonds fournis en application du pr6sent Accord, h condition
toutefois que ces programmes et ces activit~s, ainsi que le r6le de la
Commission en ce qui les concerne soient exposes en d6tail dans des
rapports annuels ou sp~ciaux pr6sent6s au Secr6taire d'etat et au Gou-
vernement f~d~ral d'Autriche conform6ment aux dispositions de l'article 6
ci-apr~s, et h condition en outre que ni le Secr6taire d'ttat ni le Gou-
vernement f~d~ral d'Autriche n'6l&vent aucune objection contre le r6le
que la Commission joue ou se propose de jouer dans ces programmes
et activit~s.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer un budget annuel approuv6 par le Secrftaire
d'1ttat et le Gouvernement f~d~ral d'Autriche.

No. 6956



1963 Nations Unies - Recuedi des Traitds 241

Article 4

La Commission se composera de dix membres, dont cinq seront de nationalit6
amricaine et cinq de nationalit6 autrichienne. En outre, l'agent principal charg6
de la Mission diplomatique des Itats-Unis d'Amrique en Autriche (ci-apr~s
d~nomm. ((le chef de la Mission )) et un repr6sentant du Gouvernement f~d~ral
d'Autriche ayant rang de ministre seront presidents d'honneur de la Commission.

Le chef de la Mission sera habilit6 h nommer et h r6voquer les membres
am~ricains de la Commission, dont deux au moins devront tre des agents diplo-
matiques des Itats-Unis en poste en Autriche. Le Gouvernement f~d6ral
d'Autriche sera habilit6 h designer et h r6voquer les membres autrichiens de
la Commission.

La Commission choisira parmi ses membres un pr6sident, qui aura le droit
de vote.

Le mandat des membres de la Commission ira de ]a date de leur nomination
au 31 d~cembre suivant; il pourra tre renouvel& Les sieges devenus vacants
h la Commission par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence
hors d'Autriche, de la cessation de ses services, ou pour toute autre raison, seront
pourvus selon la procedure de nomination pr~vue dans le present article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions h titre gratuit;
toutefois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses que
ses membres seront tenus de faire pour assister aux r6unions de la Commission
ou pour s'acquitter d'autres fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'elle
jugera n~cessaires i la conduite de ses affaires.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, jug~s satisfaisants quant h la
forme et quant au contenu, seront pr~sent~s annuellement au Secr6taire d'ltat
et au Gouvernement federal d'Autriche. Des rapports sp6ciaux pourront 6tre
6tablis plus fr6quemment lorsque la Commission le jugera bon ou que le Secr~taire
d'ttat ou le Gouvernement f~dral d'Autriche le demanderont.

Article 7

La Commission aura son si~ge dans la capitale autrichienne; toutefois, des
reunions de la Commission ou de ses comit6 s pourront se tenir dans tels autres
lieux que fixera la Commission. Les fonctionnaires et les agents de la Commission
pourront 6tre appel6s h exercer leur activit6 en tout lieu que la Commission
approuvera.
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Article 8

Les fonds et biens que poss~de la Commission des Rtats-Unis d'Am~rique
en Autriche pour l'6ducation et provenant de fonds mis h la disposition de cette
Commission par le Gouvernement des l~tats-Unis d'Am6rique en application
de l'Accord du 6 juin 1950, tel qu'il a 6t6 modifi6, seront mis h la disposition
de la Commission qui les utilisera aux fins du pr6sent Accord.

En outre, les sommes mentionn6es dans les notes 6chang6es Ii Vienne les
10 et 26 mars 19611 au sujet de la signature de l'Accord sur les r~glements de
contrepartie au titre du Programme de rel~vement europ6en (ERP) seront mises
h la disposition de la Commission aux fins du pr6sent Accord.

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement f6d6ral
d'Autriche conviennent 6galement que toutes autres sommes que l'un ou 'autre
Gouvernement d6tient ou peut utiliser h ces fins ainsi que toutes contributions
qui pourraient &tre vers6es i la Commission, quelle qu'en soit la source, pourront
8tre utilis6es aux fins du pr6sent Accord.

Tous ces fonds et toutes les sommes obtenues par 1'investissement ou par
une autre utilisation desdits fonds (sous forme d'intr&ts ou sous toute autre
forme) pourront 8tre utilis6s par la Commission aux fins du pr6sent Accord, dans
les limites fix~es par le budget pr6vu h l'article 3.

Article 9

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement f6d6ral
d'Autriche n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution des programmes
autoris6s par le pr6sent Accord ainsi que pour r6soudre les probl~mes que pourrait
poser leur mise en oeuvre.

Article 10

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression le Secrtaire d'IRtat ) s'entend
du Secr6taire d'1Etat des 1Etats-Unis d'Amrique ou de tout autre fonctionnaire
ou agent du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique d~sign6 par le Secr6taire
d'9tat pour agir en son nom.

Article 11

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement f6dral
d'Autriche.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 459, p. 45.
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Article 12

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des tats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement f6d6ral d'Autriche sign6 Washington
le 6 juin 1950, tel qu'il a 6t6 modifi6.

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi, le 25 juin 1963.

Pour le Gouvernement

des ltats-Unis d'Amrique

James W. RIDDLEBERGER

Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche

KREISKY
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No. 6957. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA REGARDING CLAIMS OF UNITED STATES
NATIONALS AND RELATED FINANCIAL MATTERS.
SIGNED AT SOFIA, ON 2 JULY 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of Bulgaria having reached an understanding on the
financial matters specified herein have agreed as follows

Article I

(1) The Government of the United States of America and the Government
of the People's Republic of Bulgaria agree that the lump sum of $3,543,398, as
specified in Article II of this Agreement, will constitute full and final settlement
and discharge of the claims of nationals of the United States of America, whether
natural or juridical persons, against the Government of the People's Republic of
Bulgaria which are described below:

(a) Claims of nationals of the United States of America for the restoration of,
or payment of compensation for, property, rights and interests (direct
and indirect), as specified in Article 23 of the Treaty of Peace with
Bulgaria which entered into force on September 15, 1947;2

(b) Claims of nationals of the United States of America for the nationaliza-
tion, compulsory liquidation or other taking of property and of rights and
interests (direct and indirect) in and with respect to property prior to the
effective date of this Agreement;

(c) Claims of nationals of the United States of America predicated (directly
or indirectly) upon obligations expressed in currency of the United
States of America arising out of contractual or other rights acquired by
nationals of the United States of America prior to April 24, 1941, and
which became payable prior to September 15, 1947.

(2) The term " claims of nationals of the United States of America " as
used in subparagraphs (a), (b) and (c) in paragraph (1) of this Article refers to
claims which were owned by nationals of the United States of America:

1 Came into force on 2 July 1963, upon signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 6957. CrIOFOaBA ME)1KY rIPABHTEJICTBOTO HA
CILEaHHEHHTE AMEPHKAHCKH lI ATH H rPABH-
TEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHYBJIHKA BbJIfAPHA
OTHOCHO HCKOBE HA FPA]K(AHH HA C'bE HHEHHTE
llATHI H CBbP3AHH C TIX (I HHAHCOBH BrbIPOCH

rIpaBHTeJICTBOTO Ha C,eHHeHHTe aMepHKaHICKH uiaTH H ripaBHTeJICTBOTO

Ha HapogHa peny6mma BTjrapHq nlocTHrHaxa cJ1egHoTo cnopaaymeHme no tj3HHaH-
COBHTe Bn/IpOCH, H3JIO>KeHH B HacT rHjaTa Cnorog6a:

tlAen I

1. -IpaBHTejlcrBOTO Ha C7 egHHeHHTe aMepHaHCKH IITH H lpaBHTe-lCTBOTO

Ha HapoijHa peny6inmxa B1r.rrapwi ce cnopa3yiixa tie 6pyrHaTa cyma OT 3.543.398
iojiapa, caxTo e riocoqeHo B qJIeH II Ha HacTOHmIaTa CnIorog6a, npegCTaBJMilBa

IlbJIHO H OROHqaTeJIHO ypewraHe H H3iilaIniaHe Ha HCKOBeTe Ha rpajKgall Ha

CLegmHeHHTe amepnHaHCKH ijaTH, q4H3HtiecHH H IopnigHteCKH .juua, npemjBeHii

cpeuxy IIpaBHTeJICTBOTO Ha HapoRHa peny6inxa .EBjmapna H flOCOqeHH rIO-goJIy:

a) HCIOBe Ha rpawgaHH Ha CLegHHeHHTe aMepCHKaHCKH IijaTH 3a B'b3cTpaHOBH-

Bane HJIH H3rflanaHe KOmrlHcHaCll 3a HMylIieCTBa, npaBa H HHTepeCH

(npeH H HenpeKH), oripejeileHl B xiJieH 23 Ha MHpHHH xoroBop C 1B3in-
rapH31, BJI13%LJ B cHJia Ha 15 cenTerMBpH 1947 rogHma;

6) HCKOBe Ha rpa)KgaHH Ha CiegjmHHTe amepHrcaHCHR IIjaTH, npOH3JH3algIH
OT HaI0HaJIH3aijI, rpHHy9jHTeJIHa JIHHBHgalAHI HIi 9pyro OTHeMaHe Ha

HMylgecTBa H Ha iipaBa H HHTepeCH (npeKK H HeripeXH), B-b3HHKHanIH npeAH
AaTaTa Ha BTIH3aHe B cHia Ha HacroijaTa Cnorogj6a;

e) HcKoBe Ha rpaarjaH Ha COegniHeHmwe amepHKaHCKH ujaT, OCHOBaHH
(npaxo HiH Henpnxo) Ha 3asJDIKeHHH, H3pa3eHH B'bB BaIIyTa Ha Csegm-
HeHHTe aMepHHaHClH IigaTH, llpOH3JIH3aIgH OT gOrOBOpHH Him gpyrH npaBa,

IpHIO6HTH OT rpa>KgaHH Ha CbegHHemrre amepHaHCKH LIjaTH npegH

24 anpHin 1941 rogHja H craHaim riaTHnmH npegH 15 cerrremBpH 1947 rogma.

2. IIOHHTHeTO (( HCXOBe Ha rpa(LaHH Ha C-begmemfre amepHKaHcKH IIaTI )),

HaiKTO TOBa HOHRTHe ce H3riOJI3yBa B HojnTOMKH (( a )), (( 6 )) H B ) Ha TOqic 1
Ha TO3H tiJieH, ce OTHac5I 90 HCHOBeTe, KOHTO ca HMaJIH rpa>KgaHH Ha CiegHmemire

amepHxaHcC uaTH :
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(a) for the purpose of subparagraph (a) on October 28, 1944 and continu-
ously thereafter until filed with the Government of the United States
of America;

(b) for the purpose of subparagraph (b) on the effective date of nationaliza-
tion, compulsory liquidation, or other taking and continuously there-
after until filed with the Government of the United States of America;
and

(c) for the purpose of subparagraph (c) on April 24, 1941 and continuously
thereafter until filed with the Government of the United States of
America.

Article II

The sum of $3,543,398, referred to in Article I of this Agreement, shall be
made up as follows:

(a) The proceeds resulting from the liquidation of assets in the United
States of America which were subject to wartime blocking controls
and which belonged to the Government of the People's Republic of
Bulgaria and its nationals, other than natural persons, amounting in
value to $3,143,398.

(b) The sum of $400,000 which shall be paid by the Government of the
People's Republic of Bulgaria to the Government of the United States
of America in two equal payments of $200,000 each. The first pay-
ment shall be made on July 1, 1964 and the second payment shall be
made on July 1, 1965.

Article III

(1) The distribution of the lump sum referred to in Article I of this Agree-
ment falls within the exclusive competence of the Government of the United
States of America in accordance with its legislation, without any responsibility
arising therefrom for the Government of the People's Republic of Bulgaria.

(2) From the date of this Agreement, the Government of the United States
of America considers as settled and discharged as between the Governments of
the United States of America and the People's Republic of Bulgaria and will not
pursue or present to the Government of the People's Republic of Bulgaria :

(a) Claims falling within Article 23 of the Treaty of Peace with Bulgaria,
without regard to whether all of such claims are included in subpara-
graph (a) of paragraph (1) of Article I of this Agreement; and

No. 6957



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 249

a) Ha 28 0TOMBpH 1944 rO]Hia H HenpeKTl<CHaTo OT ToraBa ]10 T31XHOTO npeg-

CTaBHHe npe1 ripaBHTeJICTBOTO Ha CTLeXHHeHHTe amepHRaHCKH iaTH, 11O

ce OTHaC5I g0 HCKOBe, onpegenieHH B nogTOxa (( a ));

6) Ha gaTaTa Ha HaIHoHajIH3aIxHRTar pHHyXAHTeJIHaTa JIHKBHgaI[HH HJIH Apyro

OTHeMaHe npaBOTO Ha Co6CTBeHOCT H HenlpeKbCHaT0 OT ToraBa go TXHOTO

npegCraBRHe ripeg npaBHTejICTB0T0 Ha C iegHHeHHTe aMepHKaHcIH iam,

LuO ce OTHaCH 90 HCROBe, olpegCeneHH B fOg2ToqKa (( 6 ));
6) Ha 24 anpHii 1941 roaHHa H HenpeKCHaTo OT ToraBa 9o T31XHOTO npeg-

CTaB5IHe ipeg npaBHTeJICTBOTO Ha C-begIHeHHTe amepHHaHCKH WaTH, IO

ce OTHaCH g0 HCKOBe, OllpegeJIeHH B IO0roTqxa ((B .

CyMaTa 3.543.398 gronapa nocoiela B qJIeH I Ha HacogmaTa Ciorog6a, uxe
ce noJIyqH OT:

a) npHXo0HTe, lpoH3jm3aim oT .OTI1BH]gawjHTa Ha asoapI B CTiejmme-Ire

amepHxaHCRH gUaTH, 6jioroapalH Hpe3 Bpeme Ha BOiHaTa H KOHTO ca npHHag-

Jle)KaJIH Ha npaBHTJICTBOTO Ha HapogHa peny6.rmxa Bbjirapil H4 Ha umIa
C HeI.HO rpaH>,gaHCTBO, OCBeH Te3H Ha 4)H3HqeCKHTe JIHi.a, BL3.IH3aIIH Ha

CTOAHOCT OT 3.143.398 goapa;

6) cyiaTa 400.000 gojiapa, HO5ITO tige niaTH npaBHTejiCTBOTO Ha HaporiHa

peny6jmxa EIB.I'apHR Ha IlpaBHTeJICTBOTO Ha CIegHHe-HTe amepRnaHCKH
maTH C gBe paBHH BHOCrH no 200.000 goapa. lIbpBaTa BHOCxa ige ce

BHece Ha 1 iojIH 1964 rOgHHa, a BTOpaTa BHOCxa uIe ce BHece Ha 1 IOrIH

1965 rogHHa.

-Ifaen III

1. Pa3npegeieHHeTo Ha 6pyTHaTa cyMa, nocoeHa B tleH I Ha Hac'rorlaTa

Cnorogi6a e H3KJIO'qHTeiHa KOMneTeHTHOCT Ha rIpaBHTeJiCTB0TO Ha C-egHmemrre

aMepHKaHCKH IIaTH, C'brIiaCHO THXHOTO 3axCOHOgjaTeJICTBO, 6e3 ga Ilp0H3JIH3a OT

TOBa, xaIBaT0 H ga e OTFOBOpHOCT 3a HIpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHa peny6nmla

B-bJIrapH..

2. OT graTaTa Ha TIIOHr4CBaHeTO Ha Hac'oAaTa Ciorog6a fIpaBHTfelcTBOTO Ha

C'-beHHeHHTe aMepH-aHCKH iiaTH CqHTa 3a ypegeH R H3mIIraTeHH Me>Kgy HipaBH-

TejicTBaTa Ha HapoAHa pery6nmHa Bfii~rapI H CbeC HeHIITe aMepHRaHCK IIaTH H

He uxe I1OBAHra HJIH HlpeglBHBa iipeg rIpaBHTeJICTBOTO Ha Hapo]1Ha peny6rmiHa

B'bjirapHrl:

a) HCXCOBe no qJieH 23 Ha MHpHHI oroBop c B'twnrapHH, He3aBHCHMO A7a.JIH

BCHqKH nORo6HH HCKOBe ca BKJIOqeHH B IIOXTO4Ka (( a )) Ha TOqxa 1 Ha
qjleH I Ha HaCTOHHllTa Cnorog6a;

NO 6957
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(b) Claims falling within the categories set forth in Article I of this Agree-
ment, without regard to whether the owners of such claims are
compensated pursuant to legislation of the United States of America.

Article IV

The Government of the United States of America will release within thirty
days of the date of this Agreement its blocking controls over all Bulgarian
property in the United States of America.

Article V

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

DONE at Sofia, Bulgaria on July 2, 1963 in duplicate, in the English and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Eugenie ANDERSON

For the Government of the People's Republic of Bulgaria

14Ban flOHOB

No. 6957
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6) HCHOBe cnagaiaW B xareroprme, nocoieHH B 'neH I Ha HacToquiaTa Crio-
rog6a, He3aBHCHMO OT o6croTeJICTBOTO a.rmi Co6CTBeHHmuHe Ha TaiRHBa

HCKOBe ca niojIYXIHA RoMneHCaIuH csrJiaCHO 3aKOHOAaTenJCTBOTO Ha

Cbememare aMeprHaHcRH aTH.

tIAen IV

IIpaBHTeiCTBOTO Ha Cr,egH~eHmTe amepaH acC IlaTH, B CpOK OT TpHAeceT
AHH OT gaTaTa Ha rIOIHCBHeTO Ha HaCTomuaTa Cnorog6a, ige ge6JIoKHpa, BCHqmH
6rwi'apcG nmyMeCTBa B C-begmeHmTe amepHIaHcm maTH.

tIgen V

HacroutaTa Cnorog6a Bmia13 B cma OT 9eHa Ha nOXMCBaHeTo ii.

CLCTABEHA B CobHH Ha 2 oam 1963 rogia B ABa ex3emruimpa BceH Ha
alrimriicRH H 6Lnrapci< e3Hm, aRaTO H BaTa TexcTa HMaT eXgHaKBa cwna.

3a fIpaBH'ecTBoTo Ha CegHmemre AMepnmaHCKa lIaT:

Eugenie ANDERSON

3a HIpaBHTencTBoTO Ha Hapoga Peny6imua Binrmaptm:

HBaH HOHOB

N- 6957
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EXCHANGE OF LETTERS

The American Minister to the Bulgarian Deputy Minister of Foreign Affairs

Sofia, July 2, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement signed today1 between the Govz
ernments of the United States of America and the People's Republic of Bulgaria
relating to financial questions between our countries.

The Government of the People's Republic of Bulgaria put forward the
proposal to include within this Agreement the dollar bond obligations issued by
the Bulgarian State, owned by American nationals and payable in the United
States of America.

The Government of the United States of America has not been in a position
to agree to this proposal since it follows the practice of leaving such matters for
negotiation between the debtor government and the bondholders or their re-
presentatives.

It is the understanding of the Government of the United States of America
that the Government of the People's Republic of Bulgaria, by putting forward the
proposal mentioned above, has taken note of outstanding Bulgarian dollar bond
obligations and expresses its intention to settle these obligations with the bond-
holders or their representatives.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Eugenie ANDERSON

Minister

His Excellency Ivan Popov
Deputy Minister of Foreign Affairs of the People's Republic

of Bulgaria
Sofia

1 See p. 246 of this volume.
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II

The Bulgarian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Minister

[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

MHHHCTEPCTBO HA BHIIIHHTE PABOTH

CobbHm, 2 omn 1963 rogKHa

Baiue rlIpe13b3XOXHTeJxCTBo,

H1maM necr ga IIOTBLPXI H0loIyaBaHeTO Ha BauieTo rmcMo c gHemuHa gaTa,
xoeTo rJiacH:

(( Hmam qecT ga ce HO30Ba Ha Cnorog6aTa, nogrmcaHa AHeC mewgy

npaBHTejiCTBaTa Ha C-,eg)HHeHHTe aMepHIaHCH maTH H HapoRHa peny6imxa

BarapHJi HO 4)HHaHCOBH BbIIpOCH Me~>fIy HaIIIHTe cTpaHH.

HlpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHa peny6nmiKa B'bnrapHq npegnara ga ce

B]KjIOqaT B Ta3H Cnorog6a ojIapBoHTe 60HOBH 3a-bJiw<eHHH Ha 6blrapcxaTa

g-bpHaBa, C06CTBeH0CT Ha aMepHIaHCxH rpa>iaHH H nIIaTHMH B CibegHHeHHTe
amepHKaICKH MaTH.

HpaBHTeJICTBOTO Ha CLegHHeHHTe amepHIaHCIKH IgaTH He e B CeCTofiHHe
ga ce c'-brIacH C TOBa HpegnoweHHe, T-Li IcaTO ciiegBa npaI<THKaTa xga ocTaBq

Ioo6HH BWIHp0CH 3a riperOBOpH Memxgy ripaBHTeniCTBOTO-9JIM <HHX H 65OHO-

npHTeareTjHTe Him TeXHH IlpegCTaBHTeJIH.

rIpaHTeJICTBOTO Ha CegHHeIHTe amepmcaHcCKH IiaTH pa36Hpa, xe npaBH-

TenCTBOTO Ha Hapog-a pelly6iHxa BsirapHR, C HanpaBeHOTO rio-rope Ipeg-

.TIoH>eHHe CH B3eMa 6erieH(Ka 3a HeH3-LUIaTeHHTe 6-LairapcKH 60HOBH 3abJD*CeHHH

B 0aJIapH H H3pa3Ba CBoeTO HaMepeHHe ga ypeAH Te3H 3aLjnIeHH5I C 60HO-

npHrrewaTejmTe HJIH TeXHHTe npe9CTaBHTemL.

MIIe 6Ba ipH3HaTenjeH ga nojiyqa HOTBLpwgeHHre OT Bame flpeB3XOH-

TeJICTBO Ha ropHOTO CriOpa3yMeHHe.

rIpHeMeTe Bame HlpeBb3XogHTejICTBo yBepeHH5 B OTJIHIHaTa HiM K'bM

Bac noqrr. ))

I4MaM qecT ga IIOTB-Lp9H, 4e C'bM HarThJIHO cLriaceH c FOpHOTO cnopa3ymeHae.

-IpHeMeTe Bame rlpeB-b3XO HTeiCTBO yBepeHHq B OTJmH'aTa HM KwbM Bac

rIO4HT.

HBaH HIOHlOB

3amecTHIx mHHHCThp

JAeraiiH Ha C~eg.meHHTe amepHKaHCKH waTH

H3B,HpegeH IpaTeHHIK H IbjIHOMOHeH MHHHCThp

IOAWHHH AHgepCLH

N- 6957



254 United Nations - Treaty Series 1963

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sofia, July 2, 1963

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which
reads as follows :

[See letter I]

I have the honor to confirm that I fully agree with the understanding ex-
pressed above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ivan Popov
Deputy Minister

Legation of the United States of America
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Eugenie Anderson

III

The Bulgarian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Minister

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

MIIHHCTEPCTBO HA BbHIIIHHTE PABOTH

Codbnz, 2 iosm 1963 rogrma
Bamue FIpeB-b3XOxufeJICTB0,

4MaM qecT ga ce no30Ba Ha HeoTgaBHaIuHHTe pa3roIopn Me>Kgy npegcTaBHTej]H

Ha npaBHTeICTBOTO Ha HapogHa peny6niHa BinrapHH H npaBHTeUcTBOTO Ha

CseHHeHHTe aMepHxaHCKH igaTH OTHOCHO orpaHHqeHHeTO, cbgp>KaUo ce B

IHpaBHmxHHIca Ha ripaBHTeJCTBOTO Ha C-egIHeHHTe aMepHmaHcHI LEaTH, H3BeCTeH

RaTO IHpIyJIpHO rmcMo 655 Ha MHHHcTepCTBOTO Ha 4)HHaHCHTe OTHOCHO ipex-

BThpJmHeTO Ha CyMH OT o6IUeCTBeHHre 4)oHgoBe Ha CeXmeHHre arieprHaHcKH

jaTH Ha nojnyxaTejiH B BEJirapHui.

BLB Bp-b3Ka C TOBa Renasi ga BH yiegomi, qe:

a) ipaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa peny6nmca BinrapHA He nocTaBH rrpetnim mmIB

orpaHnqeHai Ha noJHytaTeJIH Ha cyMH, COIIaJIHH ocHrypoBKH, BOeHHH neHCHK HJ=

gpyrH rmIamaHn OT opraHH Ha CeHmemrre aMepmaric4KH MaTH ga npHTe>KaBaT

zeiKoBe 3a TaKHBa nlfIaHHA H ga r KOHBepTHpaT npH Ha1-6JIaronpHITHHqI Kypc

3a npeBOA Ha xiacTHH miga, noHacToffgeM 1,17 neBa 3a gonap;

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ique.
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6) IpaBHTeJICTBOT0 Ha Hapogma peny6JImxa BJIrapHsI He nperIqTCTByBa

6eHedHIieHTH B BbJIrapHq, KO14TO M0>Ke ga HMaT pa3JIHt1HH HCKOBe cpeigy rpe-
BOX1HH cjiy>x6H Ha CbegHHeHHTe igaTH (YnpaBneHme C01JHflJIHH 0cM-ypoBKH,

YnpaBneHe BeTepaHH H gpyrH 3aHTepeCOBaHH cjiy>K6H) ga gocra]3r Ha Te3H
cJIy>X6H CBegeHHq H goKyMeHTH, KaxBHTO MowKe ga ca Heo6xo0gHMH cbrJIaCHO 3aKO-
HHTe Ha CIeAHHeHHTe amepHKaHcKH iuaTH B'bB Bp-b3xa C Te3H HCHOBe, KaKTO H ga

Kopecn0HgIpaT fHx5O HJIH HefpHIKo 110 Te3H B-bnpod C amepK~aHCXHTe cJIy>6H

H CIOTBeTHH opraHH.

BLB Bp-b3Ka CbC ClIOpa3yMeHHeTO, KoeTO nocTHrHaxme, ule 6-bga fllp3HaTejieH

ga nojiyx-a HOTBbp),KeHHeT0 BH, xie HpaBHTeJICT0TO Ha CbegHieHHTe aMepHKaHcKH

flaTH B3eMa 1109 BHHMaHHe ropHHTe yBepeHHI. H e cbriiaCHO ga ripemaxne orpaHH-

qeHeTo, cbg-bp>xauo ce B HKlpKyJIqpHOTO IIHCMO 655 Ha MHHHCTepCTBOTO Ha

(IJHHaHCHTe.

rlpHeMeTe Bame IpeIb3X0AHTejCTBO yBepeHn3s B OTJIHqHaTa MH KIM Bac

nfOl4T.

IlBaH HOIHOB

3aMeCTHHK MHHCTbp

Jier-aiWi Ha Cbe, HHeHHTe aMepHIxaHCI<H uIIaTH

H3B-bHpegeH HpaTeHHI H HrbJIHOMOIWeH MHmHCrbp

IOpgcrnHi AIgepcbH

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sofia, 2 July 1963
Excellency

[See letter IV]

Ivan Popov

Deputy Minister

Legation of the United States of America

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Eugenie Anderson

IV

The American Minister to the Bulgarian Deputy Minister of Foreign Affairs

Sofia, July 2, 1963
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which
reads as follows

N* 6957
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"I have the honor to refer to the recent discussions between repre-
sentatives of the Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of the United States of America regarding the restriction con-
tained in the regulation of the Government of the United States of America
known as Treasury Department Circular 655 concerning the transfer of
money from United States public funds to payees in Bulgaria.

" In this connection I wish to inform you that :

" (a) The Government of the People's Republic of Bulgaria places
no obstacles or limitations preventing recipients of allowances, social se-
curity payments, military pension or other payments by the United States
authorities from holding checks for such payments and from converting
them at the most favorable prevailing rate for remittance to private persons,
at present 1.17 leva to the dollar.

" (b) The Government of the People's Republic of Bulgaria places
no obstacles in the way of beneficiaries in Bulgaria who may have various
claims against United States remitting agencies (such as the Social Security
Administration, the Veterans Administration and any other agencies con-
cerned) furnishing such agencies such information and documentation as
may be required by United States law in connection with these claims and
communicating directly or indirectly with respect to these matters with the
American agencies and authorities concerned.

" In accordance with the understanding we have reached, I will ap-
preciate receiving your confirmation that the Government of the United
States of America, taking into account the above assurances, agrees to re-
move the restriction contained in Treasury Department Circular 655.

" Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

I hereby confirm that, in view of the assurances contained in your letter, the
Government of the United States of America will amend Circular No. 655
issued by the Secretary of the Treasury of the United States of America, so as to
remove the restriction on the transfer of money from United States public funds
to payees in Bulgaria.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Eugenie ANDERSON
Minister

His Excellency Ivan Popov
Deputy Minister of Foreign Affairs of the People's Republic

of Bulgaria
Sofia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6957. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
RELATIF AUX DEMANDES D'INDEMNISATION DE
RESSORTISSANTS DES 1RTATS-UNIS ET A DES
QUESTIONS FINANCItRES CONNEXES. SIGNIR A
SOFIA, LE 2 JUILLET 1963

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rpublique populaire de Bulgarie, 6tant parvenus h un accord sur les questions
financi~res sp6cifi6es dans le present Accord, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie conviennent que le versement de la somme
forfaitaire de 3 543 398 dollars, sp~cifi~e l'article II du present Accord, cons-
tituera le r~glement integral et lib6ratoire des demandes d'indemnisation pr6-
sent~es par des ressortissants des tats-Unis d'Amrique, personnes physiques
ou personnes morales, conire le Gouvernement de la R~publique populaire de
Bulgarie et qui sont 6num6r6es ci-apr~s :

a) Demandes de restitution ou d'indemnisation pr~sent~es par des res-
sortissants des tats-Unis d'Am~rique concernant des biens, droits et
int~r~ts (directs et indirects), conform~ment aux dispositions de l'article
23 du Trait6 de paix conclu avec la Bulgarie, qui est entr6 en vigueur le
15 septembre 19472;

b) Demandes d'indemnisation pr~sent~es par des ressortissants des 1Rtats-
Unis d'Am6rique et relatives h la nationalisation, la liquidation obliga-
toire et d'autres mesures d'expropriation antrieures a la date du present
Accord et touchant des biens, droits et int~rts (directs et indirects)
portant sur des biens ;

c) Demandes d'indemnisation pr~sent~es par des ressortissants des 1ttats-
Unis d'Am~rique et fond~es (directement ou indirectement) sur des
titres de cr~ance libell6s en monnaie des Rtats-Unis d'Amrique et
r6sultant de droits contractuels ou autres acquis par des ressortissants des
Rtats-Unis d'Amrique avant le 24 avril 1941 et venus h 6ch~ance avant
le 15 septembre 1947.

Entr6 en vigueur le 2 juillet 1963, dis la signature, conform~ment A l'article V.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 21.
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2. L'expression < demandes d'indemnisation pr~sent~es par des ressortis-
sants des letats-Unis d'Am~rique *, telle qu'elle est utilis6e dans les alin6as a, b et
c du paragraphe 1 du present article, d~signe des demandes d'indemnisation
concernant des biens, droits ou int~rets poss~d~s par des ressortissants des
ttats-Unis d'Am6rique :

a) Le 28 octobre 1944 et continfiment par la suite jusqu'au d~p6t des
demandes aupr~s du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique, dans le
cas de l'alin6a a;

b) A la date effective de la nationalisation, de la liquidation obligatoire ou
des autres mesures d'expropriation et continfiment par la suite jusqu'au
d6p6t des demandes aupr~s du Gouvernement des fItats-Unis
d'Am6rique, dans le cas de l'alin~a b; et

c) Le 24 avril 1941 et continfiment par la suite jusqu'au d~p6t des demandes
aupr~s du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, dans le cas de
l'alin~a c.

Article II

La somme de 3 543 398 dollars vis~e h l'article premier du pr6sent Accord se
decompose comme suit:

a) Une somme de 3 143 398 dollars repr~sentant le produit de la liquidation
aux Ittats-Unis d'Am~rique d'avoirs qui avaient &6 bloqu6s pendant la
guerre et qui appartenaient au Gouvernement de la Rpublique popu-
laire de Bulgarie ou h des ressortissants bulgares autres que des personnes
physiques.

b) Une somme de 400 000 dollars qui sera pay6e par le Gouvernement de
la R16publique populaire de Bulgarie au Gouvernement des ttats-Unis

d'Amrique en deux versements 6gaux de 200 000 dollars chacun. Le
premier versement sera effectu6 le 1er juillet 1964 et le second le 1er juil-
let 1965.

Article III

1. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique aura competence exclusive
pour r6partir la somme forfaitaire vis~e h l'article premier du present Accord
conform~ment aux dispositions lgislatives en vigueur aux ttats-Unis, sans que
la responsabilit6 du Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie soit
en rien engag~e par ladite r6partition.

2. A compter de la date du present Accord, le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique consid6re comme d6finitivement r6gl~es entre le Gouverne-
ment des tetats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Bulgarie les demandes d'indemnisation 6numr~es ci-apr~s et s'engage h
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ne pas en requ~rir le r~glement et h ne pas pr6senter d'autres demandes de cet
ordre au Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie :

a) Les demandes d'indemnisation qui relvent de l'article 23 du Trait6 de
paix avec la Bulgarie, que l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier
du pr6sent Accord tienne ou non compte de ces demandes;

b) Les demandes d'indemnisation qui appartiennent aux categories 6num6-
r6es h l'article premier du present Accord, que les ayants-droits soient
ou non indemnis~s conform~ment aux dispositions 1gislatives en vigueur
aux tetats-Unis.

Article IV

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage h lib6rer tous les
biens bulgares bloqu6s aux 1ttats-Unis d'Am~rique dans un d61ai de 30 jours
compter de la date du present Accord.

Article V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

FAIT en double exemplaire h Sofia, Bulgarie, le 2 juillet 1963, en langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tPtats-Unis d'Am6rique:

Eugenie ANDERSON

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Ivan Popov

1tCHANGE DE LETTRES

I

Le Ministre plgnipotentiaire des ltats- Unis d'Amirique au Vice-Ministre des
affaires gtrangres de Bulgarie

Sofia, le 2 juillet 1963

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h 'Accord conclu ce jour1 entre le Gouverne-
ment des lttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie et relatif h des questions financi~res int~ressant les deux pays.

1 Voir p. 257 de ce volume.

N* 6957
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Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie propose d'in-
clure dans cet Accord les Obligations en dollars 6mises par l'1tat bulgare, ap-
partenant I des ressortissants am6ricains et payables aux 8tats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'est pas en mesure d'ac-
cepter cette proposition parce qu'il a pour principe de laisser r~gler les affaires
de ce genre par voie de n~gociations entre le Gouvernement d6biteur et les
porteurs d'obligations ou leurs repr~sentants.

Le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique interpr~te la proposition
6nonc~e ci-dessus comme signifiant que le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie a pris note de l'existence des Obligations bulgares en dol-
lars non encore rembours6es et affirme son intention de r6gler lesdites Obliga-
tions avec les obligataires ou leurs repr6sentants.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord
sur l'interpr~tation qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre pl~nipotentiaire:
Eugenie ANDERSON

Son Excellence Monsieur Ivan Popov
Vice-Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire

de Bulgarie
Sofia

II

Le Vice-Ministre des affaires gtrangbres de Bulgarie au Ministre plinipotentiaire
des Atats-Unis d'Amrique

MINIST-RE DES AFFAIRES ITRANG-RES

Sofia, le 2 juillet 1963
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, rddig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon entier accord sur l'interpr~tation
qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre adjoint des affaires trang~res:
Ivan Popov

Son Excellence Madame Eugenie Anderson
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
L6gation des 18tats-Unis d'Am~rique
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III

Le Vice-Ministre des affaires gtrangres de Bulgarie au Ministre plnipotentiaire
des ttats-Unis d'Am~rique

Sofia, le 2 juillet 1963
Madame,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants du Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et
du Gouvernement des I9tats-Unis d'Am~rique concernant les restrictions 6non-
c~es dans le r~glement du Gouvernement des I9tats-Unis d'Amrique d~sign6
sous le nom de circulaire 655 du Treasury Department, r6gissant le transfert
de deniers publics des 9tats-Unis h des b~n6ficiaires en Bulgarie.

A cet 6gard, je tiens h vous informer de ce qui suit :
a) Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie n'impose

aucune entrave ni restriction empechant les b~n~ficiaires d'allocations, de verse-
ments au titre de la s~curit6 sociale, de pensions militaires ou d'autres paiements
effectu~s par les autorit~s des ftats-Unis d'Am6rique de recevoir des cheques en
r~glement desdits paiements et de n~gocier lesdits cheques au taux le plus fa-
vorable pratiqu6 dans le cas des versements au profit de particuliers, soit
l'heure actuelle 1,17 leva pour I dollar.

b) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie n'empfche en
aucune mani~re les b~n~ficiaires vivant en Bulgarie et qui pourraient avoir, h des
titres divers, des droits h faire valoir aupr~s d'organismes payeurs aux I9tats-Unis
d'Amrique (tels que l'Administration de la s6curit6 sociale, l'Administration des
anciens combattants ou tout autre organisme) de fournir auxdits organismes les
renseignements et documents qui pourraient 6tre exig~s par les dispositions l&-
gislatives en vigueur aux 9tats-Unis h l'appui desdits droits ou de communiquer
directement ou indirectement cet 6gard avec les organismes am6ricains et
autorit~s am6ricaines compktents.

Ainsi que nous en sommes convenus, je vous saurais gr6 de bien vouloir me
confirmer que le Gouvernement des IZtats-Unis d'Amrique, compte tenu des
assurances qui pr6cedent, accepte de lever les restrictions 6nonc~es dans la cir-
culaire 655 du Treasury Department.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre des affaires 6trang~res
Ivan Popov

Son Excellence Madame Eugenie Anderson
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
Lgation des ttats-Unis d'Amrique
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IV

Le Ministre plinipotentiaire des tats- Unis d'Amirique au Vice-Ministre des affaires
6trangbres de Bulgarie

Sofia, le 2 juillet 1963
Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note III]

Par la pr~sente note, je vous confirme que, compte tenu des assurances
fournies dans votre lettre, le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique modi-
fiera la circulaire no 655 du Secr~taire au Tr6sor des ttats-Unis d'Amrique, de
fagon h lever les restrictions impos6es au transfert de deniers publics des 1ttats-
Unis au b~n~fice de personnes r~sidant en Bulgarie.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre plnipotentiaire:

Eugenie ANDERSON

Son Excellence Monsieur Ivan Popov
Vice-Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire

de Bulgarie
Sofia
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DENMARK
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the exchange of naturalization notices and other notices
on the acquisition of nationality (with annexes).
Copenhagen, 13 and 17 July 1963

Official text of the notes: German.

Official text of Annexes A-i and A-2: Danish.

Official text of Annex B: German.

Registered by Denmark on 9 October. 1963.

DANEMARK
et

AUTRICHE

f change de notes constituant un accord relatif 'a l'change
d'avis de naturalisation et d'autres avis concernant
l'acquisition de la nationalite (avec annexes).
Copenhague, 13 et 17 juillet 1963

Texte officiel des notes: allemand.

Texte officiel des annexes A-i et A-2: danois.

Texte officiel de rannexe B: allemand.

Enregistri par le Danemark le 9 octobre 1963.
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No. 6958. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN DENMARK
AND AUSTRIA CONCERNING
THE EXCHANGE OF NATU-
RALIZATION NOTICES AND
OTHER NOTICES ON THE
ACQUISITION OF NATIONAL-
ITY. COPENHAGEN, 13 AND
17 JULY 1963

No 6958. 1 CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET
L'AUTRICHE RELATIF A
L'1 CHANGE D'AVIS DE NA-
TURALISATION ET D'AUTRES
AVIS CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITt .
COPENHAGUE, 13 ET 17 JUIL-
LET 1963

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

Kopenhagen, den 13 Juli 1963

Verbalnote

Die 6sterreichische Botschaft beehrt sich, dem k6niglich dinischen Ministe-
rium des Ausseren den Abschluss einer Vereinbarung folgenden Wortlauts
zwischen der 6sterreichischen Bundesregierung und der k6niglich dinischen
Regierung Uber den Austausch von Einbiirgerungsmitteilungen vorzuschlagen :

1) Die beiden Regierungen werden kinftig einander die Einbiirgerung von Staats-
angeh6rigen des anderen Vertragsstaates mitteilen.

Unter Einbiirgerung im Sinne dieser Vereinbarung ist auch der Erwerb der Staats-
angeh6rigkeit durch Erklirung oder Wiedererlangung zu verstehen.

2) Der Austausch der Mitteilungen wird in der Weise vollzogen, dass uiber jeden
Fall einer Einbiirgerung 6sterreichischerseits eine Mitteilung nach dem Muster der
Anlage B und diinischerseits eine ,,Mitteilung fiber die Ausfertigung eines Staatsbiirger-
schaftsnachweises" (Anlage A 1 oder A 2) zweifach ausgefertigt und auf diplomatischem
Wege der anderen Regierung uibermittelt wird.

3) Die von den Beh6rden des anderen Vertragsstaates ausgestellten Personal-
ausweise (Reisepisse, Staatsbiirgerschaftsnachweise etc.), die durch die Einbiirgerung
ungiiltig werden, sind bei der Einbfirgerung einzuziehen und der Mitteilung beizufiigen.

4) Soweit dies ohne gr6ssere Schwierigkeit m6glich ist, wird jede der beiden Regie-
rungen der anderen Regierung auf Anfrage dariiber Auskunft geben, ob ein ndher

I Came into force on 17 July 1963 by the
exchange of the said notes.

Entr6 en vigueur le 17 juillet 1963 par
l'6change desdites notes.



Nations Unies - Recuei des Traitds

bezeichneter Staatsangeh6riger des andren Staates in ihrem Staat eingeburgert worden

ist oder auf sonstige Weise die Staatsangeh6rigkeit erlangt hat.

5) Diese Vereinbarung tritt am Tage des Notenaustausches in Kraft. Sie wird auf
unbestimmte Zeit geschlossen, ist jederzeit kiindbar und tritt sechs Monate nach ihrer
Kiindigung ausser Kraft.

Falls die k6niglich dinische Regierung mit dem Vorschlag der 6sterreichi-
schen Bundesregierung einverstanden ist, gestattet sich die Botschaft in Vorschlag
zu bringen, dass diese Verbalnote und deren Bestitigung eine Vereinbarung
zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich und der k6niglich
dAnischen Regierung iber den Austausch von Einbiirgerungsmitteilungen bilden.

Die Botschaft benuitzt diesen Anlass, das kdniglich danische Ministerium des
Ausseren ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

Copenhagen, 13 July 1963

Note Verbale

The Austrian Embassy has the
honour to propose to the Royal Danish
Ministry of Foreign Affairs that an
agreement worded as follows concerning
the exchange of naturalization notices
should be concluded between the Fed-
eral Government of Austria and the
Royal Danish Government :

(1) The two Governments shall in future
notify each other of the naturalization of
nationals of the other Contracting State.

For the purposes of this Agreement, the
term " naturalization " includes the acqui-
sition of nationality by declaration and
the recovery of nationality.

(2) The procedure for the exchange of
the notices shall be as follows: in every

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

Copenhague, le 13 juillet 1963

Note Verbale

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur
de proposer au Ministare royal des
affaires 6trang~res du Danemark que
le Gouvernement f6d~ral autrichien et
le Gouvernement du Royaume de Dane-
mark concluent l'Accord ci-apr~s relatif
Sl'change d'avis de naturalisation :

1. Les deux Gouvernements se noti-
fieront A l'avenir toute naturalisation de
ressortissants de l'autre Rtat contractant.

Aux fins du present Accord, le mot
< naturalisation > englobe l'acquisition de
la nationalit6 par declaration ainsi que
la r~int~gration dans la qualit6 de national.

2. Les avis seront chang~s comme suit:
dans tout cas de naturalisation autri-

N ° 6958
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case of Austrian naturalization a notice in
the form set out in annex B, 1 and in every
case of Danish naturalization a " Notice of
issue of a certificate of nationality " (annex
A 1 or A 2),2 shall be drawn up in duplicate
and transmitted to the other Government
through the diplomatic channel.

(3) Identity papers issued by the au-
thorities of the other Contracting State
(passports, certificates of nationality, etc.)
which are invalidated by the naturalization
shall be recovered at the time of natural-
ization and be attached to the notice.

(4) In so far as it is possible without
serious difficulty to do so, the one Gov-
ernment shall inform the other, upon
request, whether a particular national of
the requesting State has been naturalized
in or has otherwise acquired the nationality
of the State to which the request is
addressed.

(5) This Agreement shall enter into
force on the date of the exchange of notes.
It is concluded for an indefinite period,
may be denounced at any time and shall
terminate six months after notice of
denunciation has been given.

If the Royal Danish Government
is in agreement with the proposal of
the Federal Government of Austria,
the Embassy ventures to propose that
this notice and the acknowledgement
thereof shall constitute an agreement
between the Federal Government of
the Republic of Austria and the Royal
Danish Government concerning the
exchange of naturalization notices.

I See p. 275 of this volume.
2 See pp. 272 and 274 of this volume.
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chienne, un avis conforme au modle
figurant A l'annexe B', et dans tout cas de
naturalisation danoise, un ( avis de deli-
vrance d'un certificat de nationalit6 *
(annexe A 1 ou A 2)2, seront 6tablis en
double exemplaire et communiques A
l'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

3. Les pi&es d'identit6 ddlivr~es par les
autorit~s de l'autre Ltat contractant
(passeports, certificats de nationalit6, etc.)
qui se trouveront invalid~es du fait de la
naturalisation seront reprises lors de la
naturalisation et jointes A l'avis.

4. Dans la mesure o6 il sera possible
de le faire sans difficult6s excessives,
chaque Gouvernement fera savoir A l'autre,
sur demande, si un ressortissant de l'Ltat
demandeur a 6t naturalis6 dans l'8tat
auquel la demande est adress~e, ou s'il a A
tout autre titre acquis la nationalit6 de cet
Rtat.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
la date de l'6change de notes. I1 est con-

clu pour une dur6e ind6finie, mais pourra
8tre d6nonc6 A tout moment, auquel
cas il cessera de produire effet A l'expi-
ration d'un d6lai de six mois A compter
de ]a notification de la d6nonciation.

Si cette proposition du Gouver-
nement f~d6ral autrichien rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Roy-
aume de Danemark, l'Ambassade pro-
pose que la pr6sente note et la r6ponse
marquant cette acceptation constituent
entre le Gouvernement f6d6ral de la
R6publique d'Autriche et le Gouver-
nement du Royaume de Danemark un
accord relatif h l'6change d'avis de
naturalisation.

'Voir p. 275 de ce volume.
•Voir p. 272 et 274 de ce volume.
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The Embassy has the honour to
be, etc.

L'Ambassade saisit cette occasion
pour prier le Ministbre royal des affaires
6trang~res du Danemark de bien vouloir
agr6er les assurances de sa tr&s haute
consid6ration.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DAS MINISTERIUM'DES AUSSERN

Kopenhagen, den 17. Juli 1963

Verbalnote

Das Ministerium des Aussern beehrt sich, der 6sterreichischen Botschaft
den Empfang der Verbalnote vom 13. Juli 1963 folgenden Wortlauts zu bestitigen:

[See note I - Voir note I]

Das Ministerium des Aussern beehrt sich, der 6sterreichischen Botschaft
mitzuteilen, dass die k6niglich dinische Regierung mit den obenstehenden
Vorschlagen der 6sterreichischen Bundesregierung einverstanden ist. Demgemiss
bilden die Verbalnote der 6sterreichischen Botschaft vom 13. Juli 1963 und diese
Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der k6niglich diinischen Regierung
und der Bundesregierung der Republik Osterreich fiber den Austausch von
Einbiirgerungsmitteilungen.

Das Ministerium des Aussern beniitzt diesen Anlass, die 6sterreichische
Botschaft seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

N* 6958
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG A I

MEDDELELSE OM UDF)ERDIGELSE AF INDFODSRETSBEVIS

(alene til tjenstlig brug)

Det kongelige danske indenrigsministerium
har under nedennxvnte dato udfxrdiget bevis for, at

a f ...... ...... ...... -...... ........ .... ..... ........... .. .... .... ............. ...... .................. -............ ... . ..... ................................................ .............................. ...... .

d e r e r fo d t d e n . ... ...... ... ...... ...... ...... ...... ..... ...... ...... ........... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ............ ...... -.... ...... ...... ...... ...... .... ...... ...... .......

i henhold til § ..... i lov nr. 252 af 27. maj 1950 har erhvervet dansk indfodsret (stats-
b o rg erret) m ed v irk n in g fra d en ............ .................. .................. ......................... ....... ... ... ...... ..................... 19 ...... .......

Indfodsretten tilkommer efter nxvnte lovs § 5 nedennavnte born:

Fulde navn Fodselsdato Fodested

Kobenhavn, den .................

Hvilket herved meddeles, idet man skal henvise til omstaende oplysninger.

D e n p h g meld en d es ad resse e r ...... ...... ...... ........ ... ...... ...... ..... ...... ............ ...... ...... ...... ...... ...... ................... ...... ...... .......

I rigspolitichefens fremmedafdeling fores den pigxldende under udl. nr ......................

Sendes samtidig til:

1. a m tm a n d en o v er ........................ at............................................................................................. am t.

2. rigspolitichefen (indfodsretskontoret).

3 . p o litim e s te re n i ............................. ... ................................ ..... ......................................................

4 ....... . .......... ............ udskrivningskreds (kun for mwnd i alderen 19 til 49 dr).

5 . fo lk e r e g is tr e t i ........ .......... .................... ................................... ........... .............................

6.

7.
No. 6958
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BILAG A 2

MEDDELELSE OM UDFAERDIGELSE AF INDFODSRETSBEVIS

(alene til tjenstlig brug)

Indenrigsministeriet har under nedennevnte dato udferdiget bevis for, at

d e r e r fo d t d e n ....... .. ..........................................................................................................................................................................................

i ...... ...... ...... ............ ........ ... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ..... ...... ...... ...... ..... .. ............ ...... ...... ......... ............. .................. ................ ......................

i henhold til lov af har erhvervet dansk

indfodsret (statsborgerret).

Indfodsretten tilkommer endvidere nedennmvnte born:

Kobenhavn, den

(Underskrift)

Hvilket herved meddeles under henvisning til journal nr.

Det bemerkes, at den pAgeldendes adresse er

P. M. V.

E. B.
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[GERMAN TExT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE B

MITTEILUNG OBER DIE EINBURGERUNG EINES DNISCHEN STAATSANGEHORIGEN
IN OSTERREICH

1) a) Familienname
b) Vornamen (simtliche, Rufname unterstrichen)
c) Geburtsort
d) Geburtstag
e) Gegenwirtiger Wohnsitz oder Aufenthalt in Osterreich

2) a) Tag der Ausfertigung der Urkunde
b) Tag des Erwerbes der 5sterreichischen StaatsbUrgerschaft

3) Verzeichnis der Namen der Familienangeh6rigen, worauf sich der Erwerb der
Staatsbiirgerschaft erstreckt mit Angabe von Familiennamen, Vornamen,
Geburtsort und Geburtstag derselben.

4) Allfdillige Bemerkungen

......................................................... d en ... .......................... ...19 ...........
(Bezeichnungen der Behorde)

(Unterschrift)

No. 6958
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[TRANSLATION]

THE MINISTERY OF FOREIGN

AFFAIRS

Copenhaguen, 17 July 1963

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to acknowledge receipt
of the Austrian Embassy's note of
13 July 1963, reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Austrian
Embassy that the Royal Danish Gov-
ernment is in agreement with the
aforementioned proposals of the Fed-
eral Government of Austria. Conse-
quently, the Austrian Embassy's note
of 13 July 1963 and this reply shall
constitute an agreement between the
Royal Danish Government and the
Federal Government of the Republic
of Austria concerning the exchange of
naturalization notices.

The Ministry of Foreign Affairs
has the honour to be, etc.

[TRADUCTION]

LE MINISThRE DES AFFAIRES

9TRANGtRES

Copenhague, le 17 juillet 1963

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trangbres a
l'honneur d'accuser r6ception de la
note de l'Ambassade d'Autriche en date
du 13 juillet 1963, dont la teneur suit

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangbres
tient h porter h la connaissance de
l'Ambassade d'Autriche que les pro-
positions pr6cit6es du Gouvernement
f6d6ral autrichien ont l'agr6ment du
Gouvernement du Royaume de Dane-
mark. En cons6quence, la note de
l'Ambassade d'Autriche en date du 13
juillet 1963 et la pr6sente r6ponse
constitueront entre le Gouvernement
du Royaume de Danemark et le Gouver-
nement f6d6ral de la R6publique d'Au-
triche un accord relatif h l'6change
d'avis de naturalisation.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion pour prier l'Ambas-
sade d'Autriche de bien vouloir agr6er
les assurances de sa trbs haute consi-
d6ration.

NO 6958
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BELGIUM
and

JORDAN

Agreement (with annex) for the establishment of scheduled
air services between and beyond their respective terri-
tories. Signed at Amman, on 19 October 1960

Official text: English.

Registered by Belgium on 11 October 1963.

BELGIQUE
et

JORDANIE

Accord (avec annexe) relatif ? l'atablissement de services
ariens rguliers entre leurs territoires respectifs et
au-deli. Signe ' Amman, le 19 octobre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Belgique le 11 octobre 1963.
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No. 6959. AGREEMENT- BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM FOR
THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT AMMAN, ON 19 OCTOBER 1960

The Governement of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government
of the Kingdom of Belgium, hereinafter described as the contracting parties;

Being parties to the Convention of International Civil Aviation signed on the
7th day of December 19442 in Chicago, Illinois, U.S.A. (hereinafter referred to
as the Convention);

Considering that it is desirable to organise International Air Services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel at the
lowest possible rates consistent with sound economic principles, and securing
the many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare
of both countries;

And desiring, to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories;

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this purpose,
who being duly authorized to that effect by their respective Governments, have
agreed to conclude the following agreement:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
air services (hereinafter referred to as" agreed services "), on the routes described
therein (hereinafter referred to as " specified routes ").

' Came into force provisionnaly on 19 October 1960, upon signature, and definitevely on
31 July 1963 by the exchange of the instruments of ratification at Amman, in accordance
with the provisions of article 12.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418; Vol. 409, p. 370; and Vol. 472.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 6959. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACH1RMITE DE JORDANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF
A L'ITABLISSEMENT DE SERVICES A1RRIENS R1RGU-
LIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNIe A AMMAN, LE 19 OCTOBRE 1960

Le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie et le Gouvernement
du Royaume de Belgique, danomm s ci-apr~s les # Parties contractantes #;

& tant Parties h la Convention relative h l'Aviation civile intemationale sign~e
le 7 dacembre 1914' h Chicago, Illinois, Ptats-Unis d'Am6rique (d6nomm~e
ci-apr~s la < Convention #>);

Considrant qu'il est d6sirable d'organiser des services a6riens intemationaux
d'une mani~re sfire et ordonn~e et de favoriser dans la plus large mesure possible
le d6veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine;

Considrant aussi qu'il est dasirable de stimuler les voyages ariens inter-
nationaux aux plus bas tarifs compatibles avec les principes economiques sains
et d'assurer en m~me temps les nombreux bienfaits indirects de ce mode de
transport pour le bien-6tre commun des deux pays;

Et d~sirant conclure un accord destin6 k promouvoir sur le plan commercial
les services de transports ariens r~guliers entre leurs territoires respectifs et
au-del;

Ont, h cette fin, dasign6 les pl6nipotentiaires soussign6s, lesquels 6tant dfiment
autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce
qui suit

Article 1

Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie contractante les
droits sp~cifi~s dans l'annexe au pr6sent Accord destin6 h 6tablir des services
a~riens (d6nomm6s ci-apr s les <( services convenus ) sur les init~raires d6crits
dans cette annexe (d6nomm.s ci-apr~s les (( itin6raires sp~cifi6s >)

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 19 octobre 1960, d~s Ia signature, et a titre d~finitif

le 31 juillet 1963 par I'6change des instruments de ratification h Amman, conform6ment aux
dispositions de l'article 12.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 3 3 6 ; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 3 6 2 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418; vol. 409, p. 370; et vol. 472.
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Article 2

1. The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but not before.

a) The Contracting Party to whom the rights have been granted has desig-
nated an air carrier or carriers (hereinafter referred to as " designated air
carrier(s) " for the specified routes, and

b) The Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the air carrier(s) concerned; which it shall subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 5, be bound to grant
without undue delay.

2. Each of the designated air carriers may be required to satisfy the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, it is agreed that :

a) Supplies of fuel, Lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores on board an aircraft of the designated air carrier(s) of one Contracting
Party on arrival in the territory of the other Contracting Party shall be exempted
from all national duties and charges including customs duties and inspection fees
even though such supplies are used by such aircraft on flights in that territory,
subject to compliance with the regulations of the Contracting Party. The goods,
so exempted shall not be unloaded except with the approval of the customs authori-
ties of the other Contracting Party, and if unloaded shall be kept under customs
supervision until required for use of the aircraft in question or reexportation;

b) Supplies of fuel, lubrificating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of one Contarcting Party
in the territory of the second Contracting Party by or on behalf of the designated
air carrier(s) of the first Contracting Party and intended solely for use in the
operation of an agreed service shall be exempted from all national duties and
charges including customs duties and inspection fees subject to compliance with
the regulations of the Contracting Party, even though such supplies are used
by such aircraft on flights in that territory. The goods so introduced shall be
kept under customs supervision until required for the use in question or reex-
portation.

No.6959
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Article 2

1. Les services convenus peuvent 6tre inaugur~s imm~diatement ou h une
date ult~rieure au choix de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s,
mais pas avant que :

a) la Partie contractante h laquelle les droits ont 6t6 accord6s n'ait d6sign6
une ou des entreprises de transports a~riens (d~nomm.6e(s) ci-apr~s 1' <entreprise
ou les entreprises d~sign~e(s) * pour l'exploitation des itin6raires sp6cifi6s, et que

b) la Partie contractante accordant les droits n'ait donn6 l'autorisation
ad6quate d'exploitation i l'entreprise ou aux entreprises int6ress6e(s), autorisation
qu'elle sera tenue de donner sans retard excessif, sous r6serve des dispositions du
paragraphe (2) du pr6sent article et de l'article 5.

2. Chacune des entreprises de transports ariens d6sign6es peut 6tre requise
de justifier aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elle est
h m~me de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliqu6s par ces autorit6s pour l'exploitation des services ariens internationaux.

Article 3

Afin de pr6venir les pratiques discriminatoires et d'assurer 1'6galit6 de traite-
ment, il est convenu que :

a) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement
normal des a~ronefs et les approvisionnements de bord des a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~sign~e(s) d'une Partie contractante, seront exempts sur le
territoire de l'autre Partie contractante de toutes taxes et impositions nationales,
y compris les droits de douane et les frais d'inspection, mfmes s'ils sont utilis6s
par ces a~ronefs sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire, sous r6serve
d'observer les r~glements de cette Partie contractante. Les marchandises ainsi
exemptes ne seront d6charg6es qu'avec approbation des autorit6s douani res de
1'autre Partie contractante et, si elles sont d6charg6es, elles seront gard6es sous
contr6le douanier jusqu'h ce qu'elles soient utilis6es par les a6ronefs dont il s'agit
ou r~export~es;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'quipement
normal des a~ronefs et les approvisionnements de bord des a6ronefs, introduits
ou embarqu6s a bord d'aronefs de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de la seconde Partie contractante par ou pour les besoins de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6es, de la premiere Partie contractante et destin6s uniquement
h l'exploitation d'un service convenu, seront exempts de toutes taxes et impositions
nationales, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, sous r~serve
d'observer les r~glements de la seconde Partie contractante, meme s'ils sont
utilis~s par ces a6ronefs sur la partie du trajet effectu6e au-dessus de ce territoire.
Les marchandises ainsi introduites seront gard~es sous contr6le douanier jusqu'h
ce qu'elles soient utilis~es aux fins requises ou r~export6es.

N, 6959
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Article 4

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
be equally applied to the aircraft of the designated air carrier(s) of the other
Contracting Party without distinction as to nationality and shall be complied with
by such aircraft upon entering or departing from or while within the territory
of the former Party.

b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew of cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of aircraft used by the designated air carrier(s) of the other Contracting
Party upon entrance into, departure from or while within the territory of the
former Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercice
of the right specified in the Annex to this agreement by a designated air carrier of
the other Contracting Party in any case where it is not satisfied, that substantial
ownership and effective control of that air carrier are vested in nationals of the
other Contracting Party, or in case of failure of that ait carrier to comply with
the laws and regulations of the Contracting Party over which it operates, as
described in Article 4 hereof, or to perform its obligations under this Agreement
and its Annex.

Article 6

The rates to be charged by the designated air carrier(s) of either Contracting
Party on specified routes or a part thereof shall be fixed through the machinery of
the I.A.T.A. In case a conference of the I.A.T.A. is unable to agree on a rate,
this rate will be fixed by the respective designated air carriers under approval of
their respective Governments.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

No. 6959
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Article 4

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect6s h la navigation a6rienne internationale ou
l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs durant leur s6jour sur son territoire,
s'appliqueront 6galement aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6e(s)
de l'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6 et seront observes par
ces a~ronefs lors de leur entr6e sur le territoire de la premiere Partie ou lors de leur
depart de celui-ci ou durant leur s~jour sur ledit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou du fret des a6ronefs,
tels que ceux qui concernent les formalit~s d'admission, d6douanement, d'immi-
gration, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, courrier ou fret transport~s par les a6ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~e(s) de l'autre Partie contractante lors de leur entr6e sur le
territoire de la premiere Partie ou lors de leur d6part de celui-ci ou pendant leur
sjour sur ledit territoire.

Article 5

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer une
entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante l'exercice des droits sp~cifi~s
dans l'annexe du present Accord dans tous les cas oii elle n'est pas convaincue
qu'une part pr6pond6rante de la propri&t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent h des ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque cette
entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante au-dessus du territoire de laquelle ladite
entreprise op~re, ainsi qu'il est dacrit dans l'article 4 du pr6sent Accord, ou ne
remplit pas les obligations dcoulant du present Accord et de son annexe.

Article 6

Les tarifs appliques par l'entreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de l'une ou
l'autre des Parties contractantes sur des itin~raires sp~cifi6s ou sur une partie de
ces itin6raires seront fix6s selon la proc6dure d'6tablissement des tarifs de l'Asso-
ciation du Transport arien international. Si apr s consultation de I'I.A.T.A. un
accord ne peut 6tre r~alis6 sur un tarif, celui-ci sera fix6 par les entreprises d6sign~es
respectives, moyennant l'approbation de leurs Gouvemements respectifs.

Article 7

Le pr6sent Accord et tous les contrats y aff6rents seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

N* 6959
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Article 8

a) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
provision or provisions of the Agreement, or its Annex, the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult in order to realise such modi-
fication(s). Such consultation shall begin within a period of 60 days from the
date of the request. In case the said authorities arrive at an understanding about
the modifications to be made, said modifications shall come into force after having
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

b) Changes made by either Contracting Party in the specified routes except
the change of points served by its designated air carrier(s) in the territory of the
other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this Agreement.
The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed
unilaterally to make such changes provided, however, that notice of any change
shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 9

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement or its Annex that cannot be settled by direct
negotiations, shall be referred for decision to an Arbitral Tribunal appointed by
agreement between the Contracting Parties or to the International Court of Justice.
The Contracting Parties undertake to comply with any decision given by said
Arbitral Tribunal or by the International Court of Justice.

Article 10
Each Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire

to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization.

The Present Agreement shall terminate not less than twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice
is withdrawn by mutual agreement before the expiration of the said period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 11
For the purpose of this agreement the terms " Aeronautical Authorities *

shall mean in the case of the Jordanian Government the DGCA, and any person
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Article 8

a) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes consid~re qu'il est souhaitable
de modifier une ou plusieurs dispositions du present Accord ou de son annexe
les autorit~s aronautiques comp~tentes des Parties contractantes se consulteront
afin de r~aliser cette ou ces modification(s). Cette consultation s'ouvrira end~ans
les soixante jours de la date de la demande de consultation. Si lesdites autorit~s
parviennent k un accord au sujet des modifications r~aliser, ces modifications
entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes diploma-
tiques.

b) Les modifications apport6es par l'une ou l'autre des Parties contractantes
aux itin~raires sp~cifi~s, h 1'exception de la modification de points desservis par
son ou ses entreprises d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ne seront pas consid6r~es comme 6tant des modifications au present Accord. Les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou de l'autre des Parties contractantes peuvent
en consequence apporter unilatralement de telles modifications pour autant
cependant que la notification de toute modification ait 6t6 faite sans retard aux
autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante.

Article 9

Tout diff6rend surgissant entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou h l'application du pr6sent Accord ou de son annexe et qui ne pourrait
ktre r~gl6 par voie de n~gociations directes, sera soumis pour decision h un tribunal
arbitral d6sign6 en commun accord entre les Parties contractantes ou ht la Cour
internationale de Justice. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer k
toute d6cision rendue par ledit tribunal arbitral ou par la Cour internationale
de Justice.

Article 10

Chacune des Parties contractantes peut h tout moment notifier h l'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de cette
notification sera envoy6e en m8me temps l'Organisation de l'Aviation civile
internationale.

Le pr6sent Accord prendra fin dans un an au moins apr~s la date de reception
de la notification par l'autre Partie contractante, h moins que, d'un commun accord
entre les Parties contractantes, cette notification ne soit retiree avant l'expiration
de ce d~lai. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r~put6e lui 8tre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa
reception par l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 11

Aux fins du present Accord, l'expression les < Autorit~s a6ronautiques6)
signifie en ce qui concerne le Gouvernement jordanien, le Directeur g~n~ral de
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or body authorised to perform any functions presently exercised by the said Direc-
tor, and in the case of the Government of Belgium the Minister of Communication
- Civil Aviation Administration and any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Minister.

Article 12

This Agreement shall enter provisionally into force on the date of signature
and definitely on the date of exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Amman the nineteenth day of October 1960, in duplicate in the
English language.

For the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan:

Anwar NASHSHIBI

Minister of Communications

For the Government

of the Kingdom of Belgium:

Jean QUERTON

Belgian Ambassador in Jordan

ANNEX (A)

1. The Airlines designated by the Govt. of the H. K. of Jordan shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for
traffic purposes, passengers, cargo and mail in Belgium territory, at the points specified
in this para.

Schedule

1. (a) Routes to be served by designated air carrier of the Govt. of the Hashemite
Kingdom of Jordan :

1. (b) Points in Jordan via intermediate points to points in Belgium and beyond in
both directions.
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l'Aviation civile et toute personne ou organisme autoris6 h assurer toutes fonctions
actuellement exerc6es par ce Directeur g6n6ral, et, en ce qui concerne le Gouver-
nement belge, le Ministre des Communications, Administration de l'A~ronautique
et toute personne ou organisme autoris6 h assurer toutes fonctions actuellement
exerc~es par ce Ministre.

Article 12

Le prdsent Accord entrera provisoirement en vigueur h dater du jour de sa
signature et d6finitivement h la date de 1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT hi Amman, le 19 octobre 1960, en double exemplaire, en langues anglaise.

Pour le Gouvernement

du Royaume Hach6mite de Jordanie:

Anwar NASHSHIBI

Ministre des Communications

Pour le Gouvernement

du Royaume de Belgique:

Jean QUERTON

Ambassadeur de Belgique en Jordanie

ANNEXE (A)

1. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement du Royaume
Hach~mite de Jordanie auront le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux
directions, sur chacun des itin6raires sp~cifi~s et d'atterrir pour les besoins du trafic de
passagers, fret et courrier, en territoire belge, aux points sp~cifi~s ci-dessous:

Tableau

1. (a) Routes qui pourront tre exploitdes par les entreprises de transports airiens
dfsign6es par le Gouvernement du Royaume Hachimite de Jordanie :

1. (b) Points en Jordanie via des points interm~diaires jusqu'A des points en Belgique
et points au-delA dans les deux directions.
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2. The Airlines designated by the Govt. of the Kingdom of Belgium shall be entitled

to operate air services in both directions on each of the routes specified and to land for
traffic purposes, passengers, cargo and mail in Jordan territory, at the points specified
in this para

Schedule

2. (a) Routes to be served by designated air carrier of the Govt. of the Kingdom of
Belgium :

2. (b) Points in Belgium via intermediate points to points in Jordan and beyond in
both directions.

2. (c) Airlines designated by the Govt. of Belgium will not be entitled to exercise
commercial and traffic rights between points in the H. K. Jordan and points in Lebanon,
U.A.R., Kuwait and Saudi Arabia and V.V.

2. (d) Airlines designated by the Government of Belgium will not land or overfly

Israel on their way to Jordan or visa versa.
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2. Les entreprises de transports ariens d~signes par le Gouvernement du Royaume
de Belgique auront le droit d'exploiter des services ariens dans les deux directions,
sur chacun des itinraires spcifi~s, et d'atterrir pour les besoins du trafic de passagers,
fret et courrier, en territoire jordanien, aux points sp~cifi~s ci-dessous

Tableau.

2. (a) Routes qui pourront 9tre exploities par les entreprises de transports adriens
disignies par le Gouvernement belge :

2. (b) Points en Belgique via des points interm~diaires jusqu'A des points en Jordanie
et au-delA dans les deux directions.

2. (c) Les entreprises de transports d~signes par le Gouvernement belge n'auront
pas le droit d'exercer des droits commerciaux et de trafic entre des points situ6s dans le
Royaume Hach~mite de Jordanie et des points situ~s au Liban, en R~publique Arabe-
Unie, Koweit et en Arabie S6oudite et vice versa.

2. (d) Les a6ronefs des entreprises de transports a6riens d~sign~es par le Gouver-
nement beige ne feront pas escale en Israil ou ne survoleront pas ce territoire en se rendant
en Jordanie ou vice versa.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 6960. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI ( ES-
KOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A
SOMALSKOU REPUBLIKOU

V1dda Ceskoslovensk6 socialistick&6 republiky a v1lda Somdlsk6 republiky
pfejice si rozvijet kulturni styky mezi ob~ma zemrni v zijmu daliho roz~ifovini
a upevfiovini pfftelsk3ch vzfahii mezi 6eskoslovensk~m a somilsk~m lidem,
dohodly se takto:

Cldnek I

Smluvni strany budou podporovat a rozvijet kulturni vqm6ny k vzijemn6mu
prosp~chu v rknci z~konfi platn3ch v kaid zemi a na ziklad6 zisad respektovini
svrchovanosti, nevmgovini do vnitfnich zIeitosti a rovnosti.

(ldnek II

Smluvni strany budou podporovat podle synch moinosti a potfeb rozvoj
spoluprAce, vym~nu zkugenosti a pracovnich vqsledkfi dosaienych ve vd6, ve
vysok~m a vgeobecn6 vzd~lvacim Akolstvi, ve zdravotnictvi, v literatufe, um~ni
a ve sportu. Vzijerrmm vysilnim delegaci a jednotlivych n~v~t6v budou podpo-
rovat seznamov~ni se lidu obou zemi s kulturou druh6 strany; za tim fiielem budou
zv~t hudebni a divadelni soubory, herce, budou pofidat koncerty, vstavy um~le-
ckych d~l, pfedndky atd.

Smluvni strany budou podporovat kulturni vy'meny mezi nev1~dnimi orga-
nizacemi obou zemi.

Cldnek III

Smluvni strany budou podporovat spoluprici na vzjemn6 pfijateln6m
zAklad6 v oblasti distribuce knih a 6asopisfi, v oboru rozhlasu, kinematografie
a distribuce filmfi, ve vym6n6 rozhlasovych programfi a hudebnich zAznamfu.
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No. 6960. AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF SOMALIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 4 JUNE 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Somalia, being desirous of expanding cultural relations
between the two countries in the interests of the further development and
strengthening of the friendly relations between the Somali and Czechoslovak
peoples, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will strengthen and expand cultural exchanges for
their mutual benefit within the framework of the laws operating in each country
and on the basis of the principles of respect for sovereignty, noninterference into
each other's domestic affairs, and equality.

Article II

The Contracting Parties will promote, within their possibilities and. requi-
rements, the development of co-operation, the exchange of experience and
achievements in science, higher learning and public education, health protection,
literature, arts, and sports by exchanging delegations and individual visits, will
encourage mutual acquaintance of their. peoples with the culture of the other
Party and with this aim will invite musical and theatrical companies, actors, will
organise concerts, arts exhibitions, lectures and so on.

The Contracting Parties will promote cultural exchanges between non-
governmental organizations of both countries.

Article III

The Contracting Parties will encourage co-operation on a mutually acceptable
basis in the distribution of books and magazines, and also in the sphere of
broadcasting and cinematography and the distribution of films, exchange of radio
programmes and musical recordings.

Came into force on 4 July 1963, the date of the exchange of notes confirmring. the approva,
of the Agreement by the Contracting Parties pursuant to their respective constitutiona,
procedures in accordance with the provisions of article XII (1).
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(ldnek IV

Smluvni strany souhlasi s tim,ie budou podporovat poskytov6ini vzijemn6
pomoci ve vchov6 vlastnich odbornkf pro prfimys, zem~d61stvi, v6du a kulturu,
z6 t6mto pracovnikim budou divat moinost studia na vysok~ch a odborn~ch
koldch a umo~iovat jim praktick6 zagkoleni.

Cldnek V

Smluvni strany budou proved&t vzdjemnou v~m~nu studertiA. Za tim Tielem

kaidi ze smluvnich stran bude poskytovat ur&t po~et stipendii na gkolsk~ch
a v~deck Ch institucich sv6 zem6 studentfim druh6 strany a podle synch moinosti
bude podporovat studium obfanfi druh6 zem6 ve v~deck~ch a vzd~lvacich
6stavech za 4ielem jejich gkoleni a dogkolovaini.

Cidnek VI

Smluvni strany vyjadfuji pfdni provwd&t v~m~nu u~itelfi vzd~lvacich fistavfi
jakoi i jin~ch pracovnikfi v oboru gkolstvi, v~dy a kultury s tim, ie tito odbornici
budou pracovat ve vzd~lvacich dstavech, konat pfedndky, pfipadn6 pfedn~kov6
cyldy.

Oldnek VII

Smluvni strany b udou podle sv~ch moinosti umoifiovat studium jazykfi
druh6 zem6, jeji kultury a literatury v pfislugnych gkolich a vfzkumnch fistavech
sv6 zem6.

6ldnek VIII

Smluvni strany budou podparovat styky mezi knihovnami, muzeji a
podobn .mi instituceni za 6i6lem vzfjemn6 v m~ny v~deck~ch materi1lfi, litera-
tury a &asopisfi.

Cldnek IX

Smluvni strany se dohodly, ie budou vytvfIet vhodn6 podminky pro
pieklidAni -a distribuci knih, broiur a 6asopisfi vydfvan~ch druhou stranou v
oblasti vdy, kultuiy a um~ni.

O/dnek X

Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi sportovnimi organizacemi
obou zemi v zfjmu rozvoje sportu vfibec a v zfijmu organizovfni sportovnich
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Article IV

The Contracting Parties agree to encourage mutual assistance in the training
of their domestic skills for industry, agriculture, science and culture both by
giving them opportunity to study in high and secondary professional schools and
to work on probation.

Article V

The Contracting Parties will exercise the mutual exchange of students. For
these purposes each of the Contracting Parties will provide a certain number of
scholarships in educational and scientific institutions of its country for the students
of the other Party and according to its possibilities will assist the citizens of the
other country on entering its educational and scientific institutions for training
or retraining.

Article VI

The Contracting Parties express the desire to exercise the exchange of teachers
of educational institutions as well as of other workers in the field of education,
science and culture for work in the educational institutions, lectures or courses
of lectures.

Article VII

Both Contracting Parties, each within its possibilities, shall facilitate the
study of the language of the other country and its culture and literature in appro-
priate educational establishments and research institutes of its country.

Article VIII

The Contracting Parties will encourage contacts between their national
libraries, museums and other similar institutions with the aim of mutual exchange
of scientific materials, literature and periodicals.

Article IX

Both Contracting Parties agree to create the most favourable conditions for
translation and distribution of books, booklets and magazines published by the
other Party in the field of science, culture and arts.

Article X

The Contracting Parties will promote co-operation between the sports
organizations of the two countries in the interest of the development of sports
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utk~mi mezi sportovci obou zemi. Budou podporovat turistick6 zijezdy 6eskos-
lovenskych ob~anfl do Som~lsk6 republiky a somilskych ob~anfi do Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky.

Oldnek XI

1. Tato Dohoda se bude uskutefiiovat zpravidla na ziklad6 ro~nich plinfi,
v nichi budou stanoveny podminky jejiho provid~ni v~etn6 podminek finannich.

2. Tyto plny budou koncem kaid6ho roku projedndny diplomatickou
cestou. V pfipad6, ie ob6 strany to shledaji nutn3m, mohou se jednini konat
stfidav6 v Praze a Mogadishu mezi zistupci ur&n3mi vlidou kad strany.

Oldnek XII

1. Tato Dohoda nabude platnosti dnem, kdy si ob6 smluvni strany potvrdi
vym~nou n6t, ie Dohoda byla schvilena podle pislugn3ch fistavnich pfedpisfl
smluvnich stran.

2. Platnost Dohody skon~i rok pot6, kdy jedna ze smluvnich stran oznmmi
pisemn6 druh6 smluvni stran6 svfij 6imysl Dohodu vypov~d~t.

DANo v Praze dne 4. 6ervna 1961 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk6m a
anglickdm, pfinem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu (eskoslovensk6
socialistick6 republiky:

F. KAHUDA

Za vlidu Somilsk6
republiky :

Ali GARAD GIAMA
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in general and for the organization of sports competitions between the sportsmen
of the two countries. They will encourage tourists visits of Czechoslovak citizens
to Somali Republic and the Somali citizens to the Czechoslovak Socialist Republic.

Article XI

1. The present Agreement will, in the usual course, be effected on the basis
of annual plans specifying the terms of its implementation, including the financial
side.

2. For the discussion of the aforesaid plans, talks through diplomatic channels
shall be held at the end of each year. If both Parties find it necessary, the above-
mentioned talks can be held alternately in Prague and in Mogadiscio between
representatives designated by each Government.

Article XII

1. The present Agreement shall enter into force on the day when the two
Contracting Parties have confirmed by exchange of notes that the Agreement
has been approved under the respective constitutional procedures of the Con-
tracting Parties.

2. The validity of the Agreement shall expire one year after one of the
Contracting Parties has communicated in writing to the other Contracting Party
its intention to denounce the Agreement.

DONE in Prague on June 4, 1961 in two originals, each in the Czech and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Republic of Somalia:

Republic :
F. KAHUDA Ali GARAD GIAMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6960. ACCORD DE COOP1tRATION CULTURELLE 1 ENTRE

LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET

LA R] PUBLIQUE DE SOMALIE. SIGNt A PRAGUE,

LE 4 JUIN 1961

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement de la R~publique de Somalie, d6sireux de d6velopper les relations

culturelles entre les deux pays de mani~re h favoriser et h renforcer davantage les

relations amicales entre le peuple somali et le peuple tch6coslovaque, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et d6velopperont les 6changes culturels

profitables aux deux Parties, dans le cadre des lois en vigueur dans chacun des

deux pays, sur la base des principes du respect de la souverainet6, de la non-

ing6rence dans les affaires int6rieures et de l'galit.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront, dans la mesure de leurs possibilit6s

et de leurs besoins, le d6veloppement de la coop6ration entre les deux pays,

ainsi que 1'6change de donn6es d'exp6riences et de r6alisations dans les domaines
de la science, de l'enseignement sup~rieur et de l'6ducation publique, de la sant6,

de la litt6rature, des arts et des sports, par l'6change de d~l6gations et par des

visites individuelles. Elles encourageront chacun des deux peuples h chercher

connaitre la culture de l'autre et, h cette fin, inviteront des ensembles musicaux

et des troupes th6itrales, ainsi que des acteurs, et organiseront des concerts, des

expositions artistiques, des conf6rences, etc.

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes culturels entre les organi-
sations non gouvernementales des deux pays.

Article III

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration sur une base acceptable

pour les deux Parties en ce qui concerne la diffusion de livres et de priodiques,

ainsi que dans les domaines de la radiodiffusion, du cin6ma et de la diffusion de

films, de l'6change de programmes radiophoniques et d'enregistrements musicaux.

1 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1963, date de 1'6change de notes confirmant que les Parties

contractantes avaient approuv6 'Accord selon leurs procedures constitutionnelles respectives,

conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de Farticle XI.
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Article IV

Les Parties contractantes s'assisteront mutuellement pour la formation de
personnel sp~cialis6 pour l'industrie, l'agriculture, les sciences et la culture, en
permettant dans chaque pays, it des ressortissants de l'autre, de faire des 6tudes
dans des 6coles professionnelles secondaires et sup6rieures et d'effectuer des stages.

Article V

Les Parties contractantes proc6deront h des 6changes d'6tudiants. A cette
fin, chacune des Parties contractantes accordera un certain nombre de bourses
d'6tudes dans ses 6tablissements d'enseignement et ses ktablissements scientifiques,
h des 6tudiants de l'autre Partie, et, dans la mesure de ses possibilit6s, facilitera
aux ressortissants de l'autre Partie l'acc~s de ces 6tablissements, en vue de leur
formation ou de leur perfectionnement.

Article VI

Les Parties contractantes se d6clarent d6sireuses de proc6der h des 6changes
de professeurs des 6tablissements d'enseignement, et d'autres personnes travaillant
dans les domaines de l'enseignement, de la science et de la culture, pour leur
permettre de travailler dans des 6tablissements d'enseignement ou de donner des
conferences ou des cours.

Article VII

Chacune des deux Parties contractantes facilitera, dans la mesure de ses
possibilit6s, l'tude de la langue, de la culture et de la litt6rature de l'autre pays,
dans les 6tablissements d'enseignement appropri6s et dans les instituts de
recherche.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront '6tablissement de contacts entre
leurs biblioth~ques et mus6es nationaux, ainsi qu'entre les autres institutions
analogues, en vue de l'change de publications scientifiques, d'ouvrages et de
p6riodiques.

Article IX

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h faciliter le plus possible
la traduction et la diffusion des livres, brochures et p6riodiques publi6s dans
l'autre pays, sur des questions scientifiques, culturelles et artistiques.

NO 6960
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Article X

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organisations
sportives des deux pays en vue d'assurer le d~veloppement des sports en g~n6ral
et afin d'organiser des comptitions entre les sportifs des deux pays. Les Parties
contractantes encourageront les voyages touristiques de ressortissants tch6coslo-
vaques dans la R6publique de Somalie et des citoyens somalis dans la R6publique
socialiste tch~coslovaque.

Article XI

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 normalement conform6ment h des plans
annuels pr~cisant les modalit~s de sa mise en oeuvre, et r6glant notamment les
aspects financiers de cette mise en ceuvre.

2. En vue d'arrter les plans mentionn~s ci-dessus, des entretiens diploma-
tiques auront lieu h la fin de chaque ann6e. Si les deux Parties l'estiment n6cessaire,
lesdits entretiens pourront se tenir altemativement h Prague et h Mogadiscio
entre des repr~sentants d6sign6s par chacun des deux Gouvernements.

Article XII

1. Le present Accord entrera en vigueur la date oii les deux Parties
contractantes auront confirm6 par un 6change de notes que l'Accord a 6t6 approuv6
conform6ment aux proc6dures constitutionnelles de chacun des deux pays.

2. Le present Accord cessera de produire ses effets un an apr~s que l'une des
Parties contractantes aura fait connaitre par 6crit h l'autre son intention d'y mettre
fin.

FAIT h Prague le 4 juin 1961, en deux exemplaires, r6dig6 chacun dans le
langues tch~que et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R6publique de Somalie

tch~coslovaque:

F. KAHUDA Ali GARAD GIAMA
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6961. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI
SOCIALISTICKI REPUBLIKY A VLADOU MAt)ARSKE
LIDOVte REPUBLIKY 0 IQPRAVP POHRANICNIHO STY-
KU

Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Ai~da Madarsk6 lidov6 repu-
bliky vedeny pfnim umoinit za zjednodugenych formalit pfekrafovdni 6eskoslo-
vensko-madarskych stitnich hranic obfanfim obou st~tfi, ktefi bydli v pAsmech
pohrani~niho styku, a tim upevnit a prohloubit bratrskou spoluprici a pfftelstvi
lidu obou zemi, se rozhodly uzavfit dohodu o fiprav6 pohrani~niho styku a za
tim Uielem jmenovaly sv~mi zmocn~nci :

vlda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Jindficha Kotala, nimstka ministra vnitra,

vhlda Madarsk6 lidov6 republiky
F61dese Lszl6, prvniho nim~stka ministra vnitra,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci, jei shledali v dobr6 a nAlezit6 form6, se dohodli
takto:

UST I

V§EOBECNA& USTANOVENf

hldnek 1
1. Za pisma pohrani~niho styku podl 6eskoslovenskomadarskych st~itnich

hranic se povaiuji oblasti girok6 zpravidla patnict kilometrfi na fizemi kaid6ho
stitu. Pohraniknim stykem se rozumi styk obyvatelstva obou p~isem pohranifniho
styku, kterq je upravovln touto Dohodou.

2. Seznam obci, kter6 spadaji do pAsem pohrani~niho styku, stanovi pfislugn6
org~iny smluvnich stran spolen. Do p.sem pohranifniho styku spadi cel
administrativni obvod obci uvedenych v seznamu a tak6 obce a osady, kter6 sice
v seznamu uvedeny nejsou, kter6 v~ak jsou spravoviny spolefn6 s n~kterou obci
v seznamu uvedenou.

(dnek 2

Pohrani~niho styku se mi e tiastnit jen osoba, kteri je 6eskoslovenskym
nebo madarskym stAtnim pfislugnikem, jejii trval6 bydligt6 je v pAsmu pohrani6-
niho styku n~kter6 ze smluvnich stran a proti nii neni nAmitek z hlediska trestn&
prAvniho nebo celniho.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6961. EGYEZMINY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA
KOZTARSASAG KORMANYA P-S A MAGYAR N1ePKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT A HATARSAVFOR-
GALOM SZABALYOZASAROL

A Csehszlovik Szocialista K6ztirsasfg Korminya 6s a Magyar N~pkoztfirsa-
sfg Korminya att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy lehet6v6 tegy6k egyszeriusitett
formalitisok mellett a csehszlovfk-magyar dlamhatfr Atl~p6s&t mindkt dilam azon
polgdrai sz~anra, akik a hatfrforgalom sdvjdban laknak 6s ezzel megszilArdits~k,
valamint elm4lyits~k a k~t orsz~g n~p~nek testv~ri egyttmiik6d~s6 6s barfitsfgdt,
elhatiroztfk, hogy egyezm~nyt k6tnek a hat~rsdvforgalom siabAlyozfisfir6l, 6s
ennek 6rdek~ben az alibbi meghatalmazottakat nevezt6k ki

a Csehszlovik Szocialista Koztlrsasfig Korminya
Jindrich Kotalt, a behigyminiszter helyettesk,

a Magyar N6pk6ztArsasfg Kormlnya
F61des Lszl6t, a beliigyminiszter els6 helyettest,

akik a j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisaikat kicser4lve, a k6vetkez6kben
allapodtak meg:

I. R£SZ

ALTAL-NOS RENDELKEZESEK

1. cikk

1. A hatrforgalom s~vjdnak a csehszlovik-magyar Allamhat~r ment6n azon
teruletek tekintend6k, amelyeknek sz~less~ge mindk&t Olam terfilt~n rendszerint
tizenot kilom6ter. Hatirsiv-forgalom alatt a hatirforgalom k& sdvjiban 16v6
lakossig azon kapcsolata 6rtend6, amelyet a jelen egyezm~ny szabilyoz.

2. A hatfrsfvforgalomba tartoz6 k6zs6gek jegyz6k6t a Szerz6d6 Felek illetkes
szervei kbzbsen illapitjdik meg. A hatdrforgalom sivj~ba tartoznak a jegyz6kben
felsorolt k6zs~gek teljes k6zigazgatisi k6rzetiikkel, valamint azok a k6zs6gek 6s
telepUlsek, amelyek a jegyz6kben nem szerepelnek ugyan, de kozos igazgat~s
ahi tartoznak a kimutatisban szerepl6 valamely k6zs6ggel.

2. cikk

A hatfrsvforgalomban csak olyan szem4ly vehet r~szt, aid csehszlovik vagy
magyar dllampolgdr, akinek Alland6 lakhelye a Szerz6d6 Felek valamelyik6nek
hatirforgalmi svjban van 6s aki ellen biintet6jogi vagy vim szempontb6l kifogs
nem meriil fel.

N ° 6961
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6AST 1i

CESTOVNi DOKLADY NUTN K POHRANINiMU STYKU

0ldnek 3

1. Pohranifii styk se uskutefiiuje na zdklad6 pohranifnich propustek, a to
Jednorizov6 pohranikni propustky " nebo ,, Stkil pohranikni propustky ". Oba

druhy pohranifich propustek maji slovensk6 a madarskU zn~ni; jejich vzory
stanovi pfislugn6 orginy smluvnich stran spole~n.

2. Pohranikni propustky jsou vyddvdny p~islugn3mi orginy smluvnich stran
a jsou platn6 bez pfedchoziho vidovini pohraniknimi orgdny druh6 smluvni
strany s vqhradou ustanoveni 6ldnku 9, odstavce 1.

(ldnek 4

1. JednorzovA pohranifni propustka opravfiuje k jednorzov~mu vstupu do
pisma pohrani~niho styku druh6 smluvni strany a k nAvratu. Driitel propustky
mfle pfekro~it stitni hranice do 6trndct dnmi ode dne vyddni propustky a je povinen
se vritit pfed uplynutim pit~ho dne ode dne pfekro~eni stdtnich hranic. Platnost
jednornzov6 pohranifni propustky nelze prodlouiit ani pokud jde o den vyjezdu,
ani pokud jde o den nivratu.

2. V pfipad6, ie drifitele jednorzov6 pohranikni propustky stihne na 6zemi
druh6 smluvni strany nehoda nebo onemocni a nemiie se proto vritit pfed
uplynutim pit~ho dne, musi pfi n~vratu sv6 zpoid~ni odfivodnit a dolofit pot-
vrzenim pfislugn3ch orgAni.

3. Jednorizovw pohranikni propustka se t6ie osob6 vyddvA zisadn6 jednou
za rok. Ve zvldgt6 odfivodn~n~ch pfipadech Ize povolit v~jimky.

4. Osoby mladgi patndcti let, pokud jde o 6eskoslovensk6 stditni pfislugniky, a
gestnicti let, pokud jde o madarsk6 stitni pfislugniky, cestuji-li s rodiki nebo osvoji-
teli, jsou zapsdny v jednorizov6 pohranikni propustce svch rodifi nebo osvojitelfi;
cestuji-li samostatn6, bude jim vydina propustka opatfend fotografii.

Cidnek 5

1. Jednorizovou pohrani~ni propustku ize vydat osob6, kteri mi v f'myslu
dostavit se k vyfizeni osobnich zdleiitosti k 6fadfim nebo orgdnfim v p~smu
pohrani~niho styku druh smluvni strany a to bud na jeji vlastni idost nebo na
pfedvolni 6i pozvdni t~chto i6fadfi nebo orgdnfi.
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11. RLsZ

A HATARSAVFORGALOMBAN SZtKStGES UTI OKMANYOK

3. cikk

1. A hatdrsdvforgalom hatirdtlp~si enged~lyek alapjdn bonyol6dik le,
6spedig : " Egyszeri hat~rdtlp~si enged~ly ", vagy " Alland6 hat~rdtlp~si enge-
dy " alapjin. Mindk~t fajtdju hatdrdtl6p~si enged~lynek szlovdk 6s magyar
sz6vege van 6s azok mintiit a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei ktzosen hatirozz~k
meg.

2. A hatdrtlp6si enged~lyeket a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei adjdk
ki 6s ezek az enged~lyek a misik Szerz6d6 F61 hatir6rizeti szerv6nek el6zetes
lAttamoz~sa n~lkiil 6rv~nyesek, kiv~ve a 9. cikk 1. bekezd~s6ben foglalt esetet.

4. cikk

1. Az egyszeri hatdrdtlp6si enged~ly a m~sik Szerz6d6 F61 hatirforgalmi
s~vjiba val6 egyszeri bel6p~sre 6s visszat~r6sre jogosit. Az enged6ly tulajdonosa
az enged6ly kiaddsit61 szimitott tizenn6gy napon belil 16pheti it az Allamhatirt 6s a
hat~r~tl6ps napjdt6l szimitott 6t6dik nap letelte el6tt k6teles visszat~rni. Az
egyszeri hatirdtlp6si enged6ly 6rv6nyess6g6t sem a kiutazds, sem a visszat6r6s
napjdt illet6en nem lehet meghosz-szabbitani.

2. Abban az esetben, ha az egyszeri hatirdtlp~si enged~ly tulajdonosdt a
misik Szerz6d6 F61 teriilet~n baleset vagy megbeteged~s 6ri 6s ez~rt az 6t6dik nap
letelte el6tt nem tud visszatrni, a visszatr~s alkalmival k~s6s&t indokolni 6s az
illet~kes szervek utjin igazolni kell.

3. Egyszeri hatirdtlp6si enged6lyt ugyanannak a szem6lynek altaliban
6venk6nt egyszer lehet kiadni. Kiilnbsen megindokolt esetekben kiv~teleket lehet
enged6lyezni.

4. A tizen6t 6ven aluli csehszlovdk 6s a tizenhat 6ven aluli magyar llampol-
gdrokat, ha sziileikkel vagy 6r6kbefogad6jukkal utaznak, akkor sziileik vagy
6r6kbefogad6juk egyszeri hat~rdtlp~si engedly~be kell bejegyezni, ha pedig
6n~ll6an utaznak, akkor hatdr~tlp~si enged6lyt kapnak, amely f~nyk~ppel van
ellitva.

5. cikk

1. Egyszeri hatdrftlp~si enged~ly azon szem~ly r~sz6re adhat6 ki, aki egy6ni
0gyei int&z6se cljdib61 akdir saj.it k6relmre, akir hat6sigi id 6zsre vagy meghivdsra
szind6kozik megjelenni a masik Szerz6d6 F61 hatfirforgalmi sdivjdban bir6sAgi
vagy k6zigazgatisi hat6sdg el6tt.
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2. Jednorizovou pohranifni propustku Ize tak6 vydat osob6, kteri md v
fimyslu vykonat v pd.smu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany nAv~t~vu z
rodinnxch dfivodii, zejm6na pokud v okruhu jejich pfibuznych nebo pfibuznch
jejiho maniela, jakoi i osob jim blizkych (rodi~e, d~ti, sourozenci, sourozenci
rodibai, prarodife, vnuci, osvojitel6 a osvojenci), ktefi bydli v pAsmu pohranifniho
styku druh6 smluvni strany, dojde k uzavfeni sfiatku, k narozeni dit~te, k fimrti
nebo k v~in~mu onemocn~ni. V t~chto pfipadech mfie byt jednor~zovi pohrani~ni
propustka vydina nejen iadateli, ale i jeho manieli a jejich d~tem.

3. Org~iny vyddvajici propustku mohou poiadovat, aby osoba Midajici o
vydini propustky prokizala potvrzenim difadfi nebo org~nfi druh6 smluvni strany
(ndrodni vybor, rada, soud, vefejni bezpefnost, nemocnice a pod.), ie existuji
dfivody uveden6 v odstavcich 1 a 2 tohoto 6linku.

6ldnek 6

1. Stli pohrani~ni propustka se vydAvi osobdm, kter6 vykonivaji pracovni
fikony v psmu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany, nebo jsou tam zam6-
stniny. VydvA se s platnosti na dobu nejd6le dvanicti m~sidci. Stili pohranifni
propustka opravfiuje k op~tovn6mu pobytu v pismu pohranifniho styku druh6
smluvni strany vidy po dobu nejd6le gesti dnfi, nepo~itaje v to den pfekro~eni
stitnich hranic pfi v3jezdu. Ve v~jimefn3ch pfipadech mohou orginy vyddvajici
propustku povolit prodlouieni nepferugen6ho pobytu na dobu nejd6le gedesiti
dnfi.

2. StWili pohranifni propustka vydanA za i6ielem pouiivini cest a pozemkfi
na fizemi druh6 smluvni strany opravfiuje k op~tovn6mu pobytu v pdsmu pohrani6-
niho styku druh6 strany vidy na dobu nejdlejednoho kalendifniho dne. K delgimu
pobytu opraviuje tato propustka pouze ve vyjime~nych a nal~havych pfipadech,
na nichi se dohodnou hranifni zmocn~nci smluvnich stran.

C/4nek 7

1. Stili pohrani~ni propustka se ydAvi jen na Mdost zam~stnavatele. Zanikne-
li pracovni pom~r, jimi je vydini propustky odfivodn~no, je zam~stnavatel povinen
zam~stnanci propustku odebrat a vritit ji orgnu, kter ji vydal.

2. Orginy vydivajici pohrani~ni propustky vyrozumi pfedem pfislugn6
orginy druMh smluvni strany o kaid Mdosti o vydini stAlM pohrani~ni propustky,
maji-li v dimyslu propustku vydat. Vyrozum~ni bude obsahovat tyto fidaje : jm6no,
pfijmeni, datum a misto narozeni, trval6 bydligt6 a dfivody pro vydini propustky.
Propustka nebude vyd~na, jestli~e orginy druh6 smluvni strany ve lhfit6 pitndcti
dnfi ode dne, kdy jim bylo vyrozum~ni doru6eno, oznimi, ie s vydinim propustky
nesouhlasi. K prodlouieni platnosti propustky neni tfeba souhlasu orginfi druh6
smluvni strany.
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2. Egyszeri hat~rdtlp6si engedgly olyan szemglynek is kiadhat6, aki a m~sik
Szerz6d6 Fl hatrforgalmi svjAban csaldi okb6l szind6kozik lAtogat~st tenni,
nevezetesen, ha az 6 vagy a hzastirsinak a mdsik Szerz6d6 F61 hattrforgalmi
sdvjdban lak6 rokonai vagy hozzdtartoz6i (sziil6, gyermek, testvgr, sziil6 testv6re,
nagysziil6, unoka, 6rokbefogad6 6s 6r6kbefogadott) k6rgben hazassigkotgs,
gyermeksziilet6s, haldleset vagy sulyos megbetegedgs t6rtgnik. Ezekben az esetek-
ben egyszeri hatiritl6psi enged6ly kiadhat6 a kgrelmez6n kiviul hazastirsinak
6s gyermekeinek is.

3. Az enged6lyt kiad6 szervek megk6vetelhetik, hogy a k6relmez6 mutassa
be a m~sik Szerz6d6 F61 hat6sdgdnak vagy szerv6nek (nemzeti bizottsig, tanics,
bir6sdg, k6zbiztonsdigi szerv, k6rh~z, stb.) igazolds~it, hogy e cikk 1. 6s 2. bekezd6-
sgben felsorolt okok fennallnak.

6 cikk

1. Alland6 hatirdtlp6si enged6ly olyan szemlynek adhat6 ki, aki a masik
Szerz6d6 F61 hat~irforgalmi sdvjdban munkit v~gez illetve alkalmazisban All.
Ilyen engedlyt legfeljebb tizenk~thavi 6rvenyesseggel lehet kiadni. Az dilland6
hat~rdtl6p~si engeldy a misik Szerz6d6 F61 hatdrforgalmi sivj~iban legfeljebb
hatnapi ism~telt tart6zkodisra jogosit, nem szdmitva az dlamhatiron val6 kilp~s
napjdt. Kivteles esetben az enged~lyt kiad6 szerv a megszakitds nlkilli tart6z-
koddist legfeljebb hatvan napra hosszabbithatja meg.

2. Az Alland6 hatirdtlp~si engedly, amelyet a misik Szerz6d6 F61 terulet~n
16v6 utak 6s f6ldek hasznmilata cdljdb61 aotak ki, minden esetben legfeljebb egy
naptdri napi ismgtelt tart6zkodisra jogosit, a mdsik fgl hatirforgalmi sivjiban.
Hosszabb tart6zkoddisra ez az engedgly csak kivgteles 6s siirg6s esetekben, a
Szerz6d6 Felek hat~rmegbizottainak megillapodisa alapjin jogosit.

7. cikk

1. Alland6 hatdrdtl6p6si enged~ly csak a munkiltat6 k~relm~re adhat6 ki.
Ha az enged~ly kiaddsdnak alapjiul szolgi16 munkaviszony megszunik, a munkidltat6
k6teles a munkavllal6t6l az enged6lyt bevonni 6s azt a kiillit6 szervnek dtadni.

2. A hatdritlp6si enged~lyt kidllit6 szerv el6z61eg 6rtesiti a mdisik Szerz6d6
F61 illet~kes szerv6t az Alland6 hatdrdtl6p~si enged6ly irinti k~relemr61, amennyiben
sz~nd6kdban 11 az engedly kiaddsa. Az 6rtesit~s a k6vetkez6 adatokat tartalmazza :
a nevet, ut6nevet, sziilet~si id6t 6s helyet, dlland6 lakhelyet, tovdibbA az engedly
kiaddsdnak indokait. Nem adhat6 ki az engeddly, ha a mdisik Szerz6d6 F61 szerve
az 6rtesit~s dtv~tel6t61 szdmitott tizen6t napon beliil k6zli, hogy az engedly
kiadisdval nem 6rt egyet. Az enged~ly 6rv~nyess6g6nek meghosszabbitisdihoz
nincs sziiks6g a mdsik Szerz6d6 F61 szerv6nek beleegyez~s6re.

N- 6961
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3. Pfislugn6 orgdny kaid ze smluvnich stran jsou povinny vydanou propustku
zrugit, jestli~e zanikne n~kteri z podminek pro jeji vyd~ini, nebo jestli~e jeji driitel
jii nesplfiuje podminky uveden6 v 616nku 2 t6to Dohody.

4. Pfislugn6 orginy kaid6 ze smluvnich stran jsou povinny na pfini orgfinf
druh6 smluvni strany vydanou propustku zrugit nebo ji znovu nevydat.

5. Spoluprdce pfislugn3ch orgfinf smluvnich stran pfi provfd~ni ustanoveni
odstavci 1,2 a 3 tohoto 6linku se podle potfeby uskutefiiuje prostfednictvim
hrani~nich zmocn~ncfi.

UAST nI

PRAVIDLA POHRANI6NIHO STYKU

Cldnek 8

1. Pohrani~ni propustka opravfiuje driitele k pfekro&ni stdtnich hranic
pouze na hrani~nim pfechodu v ni vyzna&n~m a k pobytu na mistech v ni uvede-
n3ch. Hrani~ni pfechod bude stanoven tak, aby byl co nejbliie mistu, do n~hoi je
pohrani~ni propustka vystavena.

2. V odfivodn~n3ch pfipadech Ize v pohrani~ni propustce vyzna6it vice hrani-
6nich pfechodfi.

3. Seznam hranihnich pfechoddi, jejich druhy a rozmist~ni, jakoi i dobu, ve
kter6 Ize na jednotlivch hrani~nich pfechodech stdtni hranice pfekra~ovat,
stanovi spole~n6 pfislugn6 orgdiny smluvnich stran.

(idnek 9

1. V odfivodn~n3ch pfipadech a na pfdbinou idost mohou pohrani~ni
org.ny smluvnich stran povolit pf6kro~eni stdtnich hranic mimo hrani~ni pfechod.
V takovqch pfipadech je nutno pohranifni propustku pfedat k vidovfni pohra-
nifnim orgdnfim druh6 smluvni strany.

2. V jednordzov6 pohranikni propustce Ize uv~st jednu nebo dv6 vedle sebe
leiici obce, kam mfie drfitel propustky cestovat. V3jime~n6 Ize uv~st t i vice
obci, nejsou-li od sebe vzdileny vice nei 6tyficet kilometrfi za pfedpokladu, ie
pfi cestovdini nebude pfekro~eno pismo pohrani~niho styku.

Cldnek 10

1. Drfitel pohranikni propustky je po dobu pobytu na 6izemi druh6 smluvni
strany povinen zachovdvat platn6 privni pfedpisy zem6 pobytu, zejm6na pfedpisy
tfkajici se cizincfi.
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3. A Szerz6d6 Felek illet~kes szerve k6teles megsemmisiteni a kiadott enge-
d6lyt, amennyiben megsziinik a kiadfs felt~teleinek valamelyike, vagy az enged6ly
tulajdonosa mdr nem felel meg a jelen Egyezmdny 2. cikk~ben felsorolt felt6-
teleknek.

4. A Szerz6d6 Felek illetdkes szerve k6teles a misik Szerz6d6 F61 szerv~nek
kivdnsfgfra a kiadott enged~lyt bevonni vagy ujb6l ki nem adni.

5. A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei egyiittmiik6d~se a jelen cikk 1., 2. 6s 3.
bekezd~sei rendelkez~seinek v~grehajtfsa sorfn sziiks~g szerint a hatirmegbizottak
utjfn t~rt~rnik.

IT1. R SZ

A HATARSAWVFORGALOM SZABALYAI

8. cikk
1. A hatirtl~p6si enged~ly feljogositja annak tulajdonosft, hogy kizfr6lag

az abban megjel6lt hatartkel6helyen ]6pje it az llamhatfrt 6s az enged6lyben
megjelolt helys~gekben tart6zkodj~k. A hatfrftkel6helyet ugy hatirozzik meg,
hogy az mindl kdzelebb legyen ahhoz a helys~ghez, ahovA a hatfrftl6p~si enged6ly
sz6l.

2. Indokolt esetben a hatdrdtl6pdsi enged~lyben tobb hatiritkel6helyet is
ki lehet jel6lni.

3. A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei k6z6sen hat~rozzfk meg a hatirt-
kel6helyek jegyz6kdt, azok fajtfit 6s hely~t, valamint az id6t, amikor az egyes
hatdrftkel6helyeken az Allamhat.rt At lehet l6pni.

9. cikk
1. Indokolt esetben el6zetes krelemre a Szerz6d6 Felek hatdr6rizeti szervei

enged~lyezhetik az illamhatir itlp6st hatirdtkel6helyen kiviil is. Ilyen esetekben
a hatfritlkp6si enged6lyt lttamozdsra fit kell adni a misik Szerz6d6 F61 hatfr6rizeti
szerv~nek.

2. Az egyszeri hatfritl6p6si enged~lybe egy vagy k6t egymis mellett fekv6
k6zs6get lehet feltiintetni, ahovA az enged6ly tulajdonosa utazhat. Kiv6telesen
t6bb k6zs~g is feltiintethet6, ha ezek nincsenek negyven kilom6tern~l nagyobb
tfvolsigra egymfst61, azonban az utazfs sorfn sem hagyhat6 el a hatfrsiv.

10. cikk

1. A hatfritl psi engeddly tulajdonosa a mfsik Szerz6d6 F61 terulet6n val6
tart6zkodfs ideje alatt k6teles betartani a tart6zkodisi orszfg 6rv6nyes jogszabilyait,
f6k~nt a kiilf6ldiekre vonatkoz6 el6irfsokat.
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2. V}hodu iMastnit se pohrani~niho styku Ize odejmout osobdm:

a) proti kter~m maji pfislugn6 orgdny druh6 smluvni strany nimitky z
hlediska trestn6 prlvniho nebo celniho,

b) kter6 po dobu pobytu na izemi druh6 smluvni strany z vlastni viny
nedodriely povinnosti stanoven6 na zdklad6 t~to Dohody.

6AsT IV

CELNI USTANOVENI

(ldnek 11

1. Zboii lze v anci pohrani~niho styku pfev et pfes stdtni hranice pouze
po celni cest6.

2. Drditel stdI6 pohrani~ni propustky mfre bez v)vozniho nebo dovozniho
povoleni a bez cla a jinych poplatkfi vyv6zt pfipadn6 dov6zt :

a) potraviny, 16ky a tab~kov6 v)robky ve stanoven6m mnoistvi,
b) niadi potfebn6 k vykonu povolni nebo uloienych praci pokud je vyslovn6

uvedeno v propustce a
c) natur~lni mzdu za vykonanou prici na zdklad6 potvrzeni zam6stnavatele

a pfislugn6ho mistniho orgdnu.

3. Drifitel jednorizov6 pohrani~ni propustky mOie vzit s sebou cestovni
potfeby, potraviny, tabfkov6 v~robky a ddrkov6 pfedm6ty ve stanoven6m mnoistvi.

4. Osoby, kter6 pouiivaji pozemkfl v pdsmu pohrani~niho styku druh6
smluvni strany, mohou bez povoleni a bez cla a jinych poplatkfl pfev iet firodu
z t6chto pozemkfi a prostfedky k obd61lvini pozemkfi.

5. Pfedpisy zakazujici a omezujici v m~nu zboii a v~voz nebo dovoz hodnot
podl6hajicich devisov~m pfedpisfim se vztahuji tak6 na pohrani~ni styk.

6. Mnoistvi a druhy pfedm6tfi, kter6 mohou pfev iet pfes stitni hranice
osoby fkastnici se pohrani6niho styku, stanovi spole~n6 pfislugn6 orginy snmuvnich
stran.

(ldnek 12

1. O0astnik pohrani~niho styku m0e d~le pfevzt:
a) osobni nebo nikladni motorov6 vozidlo, motocykl, jizdni kolo, traktor,

potah, po pfipad6 s vleky a s pracovnimi stroji a jin6 vozidlo bez sloieni
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2. A hatirsivforgalomban val6 r6szv~tel kedvezm~ny&t a kovetkez6 szem6-
lyekt6l lehet megvonni :

a) akik ellen a misik Szerz6d6 F61 illet6kes szerveinek buintet6jogi 6s vim
szempontb6l kifogisa van,

b) akik a misik Szerz6d6 F61 terdlet~n val6 tart6zkodis ideje alatt sajAt
hibijukb6l nem tartottik be a jelen Zgyezm~ny alapjin meghatirozott
k6telezetts~geiket.

IV. RSz

VAMEL6IRSOK

11. cikk

1. A hat~irsvforgalom keret~ben az ilamhatiron Arut Atvirni csak vAmuton
szabad.

2. Az illand6 hatdrdtl6p~si enged~ly tulajdonosa kiviteli, vagy behozatali
enged6ly n Ikiil vdim- 6s illet6kmentesen kivihet illetve behozhat :

a) 61elmiszert, gy6gyszert 6s dohinyirut a megllapitott mennyis~gben,
b) a hivatAs, vagy az el6irt munka elv6gz6shez sziiks6ges felszerelseket,

amennyiben ezek az enged~lyben kifejezetten fel vannak tuntetve,
c) a teljesitett munkirt term6szetben kapott j~rand6slgot a munkAltat6 6s az

illet6kes helyi szerv igazolisa alapjdn.

3. Az egyszeri hatdirtl6p~si enged1y tulajdonosa utiholmit, 61elmiszert,
dohinyirut 6s ajAnd6ktirgyakat a megillapitott mennyis6gben vihet magival.

4. Azok a szem61yek, akik a misik Szerz6d6 F61 hatdrsivjdban 16v6 f6ldterii-
leteket hasznilnak, enged6ly, vim 6s mds illet6kek n61kil dtszillithatjik e f6ldek
term6keit, valamint a f6ld megmiivel6s6hez sziiks6ges eszk6z6ket.

5. Az iruforgalmat tilt6 vagy korltoz6, valamint devizaszabilyok hattlya al
tartoz6 6rt6kek kivitel6re vagy behozatalira 6rv6nyes el6irAsok a hatdrsivforgalomra
is vonatkoznak.

6. A hatirsdivforgalomban r6sztvev6 szem61yek iltal az illamhatiron
Atszillithat6 tirgyak mennyis6g6t 6s fajtdit a Szerz6d6 Fe!ek illet6kes szervei
k6z6sen dllapitjik meg.

12. cikk

1. A hatirsivforgalomban r~sztvev6 szem6ly itvihet tovbbi:
a) szem6ly vagy teherg6pjArmiivet, motorkerkpdrt, ker6kpart, traktort,

fogatot, esetleg vontat6kkal 6s munkag6pekkel, valamint mls jrmiivet
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celni jistoty a bez ziznamu, je-li dopravni prostfedek zaps~n v jeho pohra-
nimni propustce,

b) pohonn6 hmoty v nddrii pevn6 spojen6 s vozidlem, vjstroj vozidla,
jakoi i pracovniho stroje, n6hradni dily a krmivo; to vge v potfebn~m
mnoistvi.

2. Lh-ita zp~tn~ho dovozu vozidel, potahfi a strojO uveden)ch v odstavci 1,
pismeno a) je shodni s dobou platnosti pohrani~ni propustky.

3. MotorovA vozidla, kterA jsou pouiivna v r~mci pohranifniho styku,
podl~haji pojigt6ni z povinn6ho ruc6ni a jinym platnym piedpisfim.

(idnek 13

1. V pfipad nevyhnuteln6 potfeby je moino pfes stftni hranice pfevid~t
domici zvifata (s vNjimkou drfibeie) na pastvu nebo k napdjeni v pdsmu pohra-
ni~niho styku druh6 smluvni strany. V tomto pfipad6 je moino stdtni hranice
pfekra~ovat pouze na mistech a v dob6, na nichi se dohodly pohrani6ni orgdny
smluvnich stran.

2. Domfici zvifata, kteri jsou pfevid~na pfes stdtni hranice, musi b t zapsdina
v osv6d~eni, v n~mi je nutno uv~st jm~no vlastnika, po6et zvifat, jejich druh,
pohlavi a zvldgtni znaky, jakoi i dfivod pfechodu st~tnich hranic. Osv~d~eni
vystavuje mistni nirodni vbor nebo rada pfislugn6 podle bydligt6 vlastnika;
prfivodce musi mit stilou pohranikni propustku.

(ldnek 14

Zab~hnutd domdici zvifata mohou b t pfivedena zp~t pfes stftni hranice bez
cla a poplatkfi, pokud k nim bude prokdzino vlastnick6 privo.

6AST V

ZVLAATNi USTANOVEN

(ldnek 15

1. V pfipad6 ivelni pohromy v pdsmu pohrani~niho styku jedn6 smluvni
strany mohou zdchrann6 oddily druh6 smluvni strany pfekro~it stftni hranice bez
pohrani~nich propustek, pokud jsou poiidiny o pomoc pfislugnymi orginy
smluvni strany, na jejimi 6zemi k iivelni pohrom6 doglo. Zprostfedkovdni takov6
Midosti provid~ji pohrani~ni orgAny.
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vimszavatossig lerov~sa, illetve el6jegyz~sbe v~tel nlkiil, ha a jdrmii a
hatdritl6psi enged~lybe be van vezetve,

b) a jdrmiivel szilrdan kapcsolatos tartdlyban 16v6 iizemanyagot, a jirmil
vagy munkag6p felszerelst 6s tartal6kalkatr~szeit, valamint takarmanyt
is, mindezt a szfiks6ges mennyis~gben.

2. Az 1. bekezd&s a) pontjdban felsorolt jdrmiivek, fogatok 6s g6pek visszavi-
telnek hat~rideje megegyezik a hatirftkpsi enged~ly 6rv~nyess~g~nek idej~vel.

3. A hatirsdvforgalomban k6zleked6 g6pjArmiIvek a k6telez6 szavatossigi
biztositds 6s mds 6rv6nyben 16v6 rendelkez~sek hatdlya alA esnek.

13. cikk

1. Elkeriilhetetlen sziiks6g eset~n az illamhatdron dtvihet6k hiziflatok,
baromfiak kiv~tel6vel, a mdsik Szerz6d6 F61 hatarforgalmi sivj~ban t6rt~n6
legeltet&s vagy itat~s cljdb61. Ebben az esetben az Allamhatdrt csak azokon a
helyeken 6s id6ben lehet dtlpni, melyben a Szerz6d6 Felek hatir6rizeti szervei
megallapodtak.

2. Az lamhatiron fthajtott h~zillatokr61 bizonylatot kell killitani, melyben
fel kell tiintetni a tulajdonos nev~t, az Mllatok sz~mbt, azok fajtdjdt, nemt 6s
ismertet6 jeleit, valamint az llamhatiron val6 dthajtds okit. A bizonylatot a
tulajdonos lakhelye szerint illet~kes nemzeti bizottsdg illetve tanics llitja ki.
A kis6r6nek illand6 hatirftlp~si enged6llyel kell rendelkeznie.

14. cikk

Az 64k6borolt hdzidllatokat az illamhat~ron vdm- 6s illet~kmentesen lehet
visszahajtani, amennyiben a tulajdonjog bizonyitott.

V. R&sZ

VEGYES RENDELKEZ& SEK

15. cikk

1. Elemi csapis eset~n az egyik Szerz6d6 F61 hatdrforgalmi sdvjdba a mdsik
Szerz6d6 F61 ment6osztagai hatirdtlp~si enged~ly n6lkfil 16phetik dt az llamha-
tirt, amennyiben azon Szerz6d6 F61 illet~kes szervei, ahol az elemi csap~s t6rtnt,
segits~get k6rtek. Az ilyen k6r6s k6zvetit~s~t a hatdr6rizeti szervek v6gzik.
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2. Pfi lesnich poAirech na stAtnich hranicich mohou poirni oddily smluvnich
stran, hrozi-li nebezpefi z prodleni, zasahovat tak6 tehdy, kdyi nejsou poidny
o pomoc.

3. Stitni hranice mohou pfekro~it bez pohrani~nich propustek tak6 pracovnici
zdravotni nebo veterinrni sluiby, jsou-li pofid~ini o pomoc v pfipadech ohroieni
ivota nebo zdravi osob nebo zvifat.

4. Osoby uveden6 v odstavcich 1, 2 a 3 tohoto 6l~nku mohou pfekro~it
stitni hranice na kter6mkoli mist6 a jsou opr~vn~ny se zdriovat v pismu polira-
ni~niho styku druh6 smluvni strany, pokud je jich tam nezbytn6 tfeba a mohou
s sebou vzit bez zvlitniho povoleni vegker6 potfeby nutn6 k provedeni zkchrannch
praci. Pfi nvratu jsou povinny pouiit nejblifiho hranifniho pfechodu.

5. V pfipad6 povodn6, po~iru nebo v jinych odfivodn~nych pfipadech, kdy
je ohroien Eivot nebo zdravi obyvatel pfisem pohrani~niho styku, mohou tito
obyvatel6 pfekro~it stfitni hranice na fizemi druh6 smluvni strany bez pohrani6nich
propustek a na kter6mkoli mist6, pokud je to nutn6 k zfichran6 jejich Eivota nebo
zdravi. Jsou vgak povinni hlisit se neprodlen6 u mistnich orgfinfi druh6 smluvni
strany.

(idnek 16

I]Castnikfim pohranifniho styku mohou b t pfid~lovina platidla druh6ho
stAtu na kryti nutnich vydajfi pfi pobytu v p~smu pohranifniho styku druh6
smluvni strany v mnoistvi, kter6 je pfimfen6 ifielu a d~lce trvini pobytu. Podrob-
nosti stanovi pfislugn6 orginy smluvnich stran.

Oldnek 17

V pfipad6 dfileit6ho hospod~isk6ho zjmu jedn6 nebo obou smluvnich stran
se mohou pfislugn6 orginy smluvnich stran dohodnout na uiivAni cest, pozemkfi
nebo zafizeni, jei jsou v psmu pohranifniho styku druh6 smluvni strany. Bude-li
to nutn6, mohou stanovit pro toto uiivAni zvltni podminky.

(hinek 18

T61esn6 pozfistatky osob, kter6 zemfely v pismech pohrani~niho styku a maji
b t pohfbeny v p~ismu pohranifniho styku druh6 smluvni strany, se pfepravuji
za zjednodugench formalit na zdklad6 fifedniho 16kafsk6ho osv6deni vydan6ho
pfislugnym zdravotnick~m orginem. Zjednodugeni se nevztahuje na pfepravu
t~lesnch pozfistatkfl v t~ch pfipadech, kdy smrt nastala v dfisledku nakailiv6
nemoci.

No. 6961



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

2. Az Allamhatiron 16v6 erd6tiiz eset6n, ha a k6sedelem vesz~llyel jdr, a
Szerz6d6 Felek tuzolt6 egys~gei akkor is beavatkozhatnak, ha nem k6rt6k segits6-
gilket.

3. Az illamhatdirt hat~rdtlp6si enged~lyek n6lk6il 16phetik it az eg6szs6gilgyi
vagy llategszs~gfigyi szolgdlat dolgoz6i is, ha segits~giiket k~rik 6letvesz~ly,
szem6lyek vagy illatok betegs~ge eset~ben.

4. E cikk 1., 2. 6s 3. bekezd~s~ben felsorolt szem~lyek az Allamhatirt annak
birmely pontjin dtl~phetik 6s a misik Szerz6d6 F61 hatdrforgalmi sivjdban
addig jogosultak tart6zkodni, ameddig ottart6zkodisuk felt~tleniil sziiks6ges,
tovibbi kiil6n enged~ly n~lkiil magukkal vihetik i ment~si munkllatok v~grehaj-
tisihoz sziIks~ges 6sszes eszk6z6ket. Visszatr6skor k6telesek a legk6zelebb
hatdrdtkel6helyet haszndlni.

5. Arviz, tilzv~sz vagy mis indokolt esetben, ha 6let vagy testi 6ps~g forog
vesz~lyben, a hatdrforgalmi s~v lakossdga enged~ly n6lkdil is dtl6pheti az Allamhatdrt
b~rmely ponton a misik Szerz6d6 F61 terfilet~re, amennyiben ez detiik vagy
eg~szs~giik meg6vAsa c~ljib6l szfiks~ges. K6telesek azonban halad ktalanul
jelentkezni a mdsik Szerz6d6 F61 helyi szervein~l.

16. cikk

A hat~rsd.vforgalomban r6 sztvev6 szem6lyeknek sziiks6ges kiadasok fedez~s~re
ki lehet utalni a misik orszdg fizet6si eszk6zeit a misik Szerz6d6 F61 hatdrforgalmi
sdvjdban val6 tart6zkoddshoz olyan mennyis6gben, amely megfelel az ottart6zkodis
c6ljdnak 6s id6tartamdnak. A r~szleteket a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei
hatirozzik meg.

17. cikk

Egyik vagy mindk6t Szerz6d6 F61 fontos gazdasagi 6rdeke eset~n a Szerz6d6
Felek illet6kes szervei megillapodhatnak a misik Szerz6d6 F61 hatirforgalmi
sivjdban 16v6 utak, f6ldek vagy berendez~sek hasznilatiban. Ha sziiks6ges, azok
haszndlatdra kul6n felt~teleket Ailapithatnak meg.

18. cikk

A Szerz6d6 Felek hatirsivjdban meghalt szemlyek hullijit, ha azt a misik
Szerz6d6 F61 hatdrsivjdban kell eltemetni, egyszerilsitett formdban - hat6sdgi
orvosi bizonyitviny alapjin - az illet~kes eg~szs~giigyi hat6sdg dMtal adott enge-
d6llyel lehet a hat~iron itsz~llitani. Nincs helye a hulla egyszeriisitett formdban
val6 4tsz~llitis~nak, ha a haidl fert6z6 betegs6g k6vetkezt6ben allt be.

N- 6961



316 United Nations - Treaty Series 1963

6AST VI

ZAVtRE NA USTANOVENf

Oldnek 19

Smluvni strany mohou v pfipad6 nezbytn6 potfeby z dfivodu ochrany zdra-
votni, veterinmrni a ochrany rostlin do~asn6 omezit v~hody poskytovan6 podle
t~to Dohody. Tato omezeni budou pokud moino pfedem projednina s pfislugnsmi
orgdny druh6 smluvni strany. Jakmile dfivody omezeni zaniknou, budou po
pfedchozim vyrozum~ni pfislugn~ch orginO druh6 smluvni strany v~hody
poskytovdny op~t v pln~m rozsahu.

(ldnek 20

Smluyni strany se budou vzijemn6 informovat, kter6 jejich orginy jsou
pfislugn6 k provid6ni jednotliv3ch ustanoveni t6to Dohody a budou si sd6lovat
pfipadn6 zm~ny.

(ldnek 21

1. Tato Dohoda podl6hi schvileni podle 6istavnich pr~dpisi smluvnich
stran. Vstoupi v platnost tficet dn6 ode dne, kdy si ob6 strany navzdjem pisemn6
oznimi toto schvileni.

2. Vstupem t6to Dohody v platnost pozb)vA platnosti Dohoda mezi Ceskos-
lovenskou republikou a Madarskou lidovou republikou o dprav6 pohrani~niho
styku podepsani v Bratislav6 dne 7.dubna 1952.

3. Tato Dohoda se uzavird na p~t let ode dne vstupu v platnost a jeji platnost
se bude prodluiovat vidy na dalgich p~t let, pokud ji jedna ze smluvnich stran
pisemn nevypovi nejm~n6 gest m~sicii pfed uplynutim prdv6 probihajiciho
ptilet6ho obdobi.

Tato Dohoda byla sepsina ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyku 6esk~m
a madarsk6m, pfi6emi ob6 zn~ni jsou stejn6 platni.

NA DOIKAZ TOHO zplonomocn~nci smluvnich stran tuto Dohodu podepsali
a opatfili ji peetmi.

V Praze dne 16.fijna 1962.

Za vlidu Za vl~du

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky: Madarsk6 lidov6 republiky:

J. KOTALA FLDESE Liszlo

No. 6961



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

VI. REZ

ZAR6 RENDELKEZESEK

19. cikk

A Szerz6d6 Felek felt~tlen sziks~g eset6n eg6szs~giigyi, llategszs~giigyi,
valamint n6v~nyv~delmi okokb6l ideiglenesen korlitozhatjdk a jelen Egyezm6ny
alapjfn nyujtott kedvezm~nyeket. Ezt a korlitozdst, amennyiben arra lehet6s~g
van, el6z6leg meg kell tirgyalni a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes szerv6vel. Amint
a korldtozds okai megsziinnek, a misik Szerz6d6 F61 illet~kes szerveinek el6zetes
6rtesit~se mellett a kedvezm6nyeket ujra teljes terjedelemben kell biztositani.

20. cikk

A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen t~j~koztatjik egym~st arr6l, hogy a jelen
Egyezm6ny egyes rendelkez6seinek v6grehajtisa mely illet~kes szerv hatdsk6r6be
tartozik, 6s kozlik az e t6ren bekbvetkez6 esetleges vdltozdsokat.

21. cikk

1. A jelen Egyezm~ny a Szerz6d6 Felek alkotmfnyos el6ir~sai szerint keriil
j6vdhagy~sra. Harminc nappal azutdn l6p hatilyba, miutan mindk6t F61 k6lcs6-
n6sen irfsban k6zli annak j6vdhagyisft.

2. A jelen Egyezm~ny hatflyba 16p~s~vel &vny6t veszti a Csehszlov~k
K6ztirsasig 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6z6tt 1952. Aprilis 7. -6n a hatfirsivfor-
galom szablyoz~sira Bratislavfban alirt egyezm~ny.

3. A jelen Egyezm~ny a hatflybalkp~s napjit61 szdinitott 6t 6vig marad
6rv~nyben 6s 6rv6nyess6ge tovfibbi 6t-6t 6vre meghosszabbodik mindaddig, amig
a Szerz6d6 Felek egyike irisban legaldbb hat h6nappal az 6ppen 6rv~nyben 16v6
6t6ves id6szak letelte el6tt fel nem mondja.

Jelen Egyezm~ny k~szfilt k&t p6lddnyban cseh 6s magyar nyelven, mindk&t
nyelvui sz6veg egyardnt 6rv~nyes. Ennek bizonyitisdra a Szerz6d6 Felek
meghatalmazottai az Egyezm~nyt al~irfsukkal 6s hivatalos pecs6ttel littfk el.

Praha, 1962. 6vi okt6ber h6 16-in.

a Csehszlovfik Szocialista a Magyar N~pk6ztdrsasig
Kbztirsasfg Kormfinya nev~ben: Kormdnya nev~ben:

J. KOTALT FOLDES Liszl6t
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6961. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC ON THE REGULATION OF FRONTIER TRAF-
FIC. SIGNED AT PRAGUE, ON 16 OCTOBER 1962

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic, desiring to simplify the formalities
for crossing of the Czechoslovak-Hungarian State frontier by nationals of the two
States who are resident in the frontier traffic zones and thereby to strengthen and
intensify the fraternal co-operation and friendship existing between the peoples
of the two countries, have decided to conclude an Agreement on the regulation
of frontier traffic and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Jindfich Kotal, Deputy Minister for the Interior;

The Government of the Hungarian People's Republic:
Llszl6 F61des, First Deputy Minister for the Interior,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The frontier traffic zones along the Czechoslovak-Hungarian State frontier
shall be deemed to comprise areas fifteen kilometres wide-as a general rule-in
the territory of each State. Frontier traffic shall be deemed to comprise those
relations between the inhabitants of the two frontier traffic zones which are
regulated by this Agreement.

2. The list of communes included in the frontier traffic zones shall be drawn
up jointly by the competent authorities of the Contracting Parties. The frontier

1 Came into force on 8 July 1963, thirty days after the exchange of notes on 8 June 1963,
confirming the approval of the Agreement by the Contracting Parties pursuant to their
constitutional procedures, in accordance with article 21 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6961. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF A LA RP-GLEMENTATION DU
TRAFIC FRONTItRE. SIGNI A PRAGUE, LE 16 OCTOBRE
1962

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch~coslovaque et le Gouver-
nement de la R6publique populaire hongroise, d6sireux de simplifier les formalit6s
n~cessaires pour le passage de la fronti~re d'lktat entre la Tchcoslovaquie et la
Hongrie par les ressortissants des deux pays qui resident dans les zones de trafic
fronti~re, et de renforcer et d'intensifier ainsi la coop6ration fraternelle et l'amiti6
existant entre les peuples des deux pays, ont d~cid6 de conclure un Accord relatif
h la r~glementation du trafic frontire et ils ont, cet effet, nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque
Jindfich Kotal, Vice-Ministre de l'int~rieur;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
Ldszl6 Foldes, Premier Vice-Ministre de l'int6rieur,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GgN RALES

Article premier

1. Sera considre comme zone de trafic fronti~re le long de la fronti~re
d'1Etat entre la Tch6coslovaquie et la Hongrie une bande de 15 kilom~tres, en r~gle
g~n6rale, sur le territoire de chaque Etat. Seront consid~r~es comme trafic fronti~re
les relations existant entre les habitants des deux zones de trafic fronti~re r6gle-
ment6es par le pr6sent Accord.

2. La liste des communes comprises dans les zones de trafic fronti~re sera
6tablie conjointement par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1963, 30 jours apr~s 1'6change de notes du 8 juin 1963,

confirmant que les Parties contractantes avaient approuv6 l'Accord selon leurs procedures
constitutionnelles respectives, conform~ment au paragraphe 1 de 'article 21.
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traffic zones shall include the entire administrative district of the communes
specified in the list, as well as those communes and populated places which,
although not specified in the list, are under the same administration as any
commune specified therein.

Article 2

A person may take part in frontier traffic only if he is a Czechoslovak or
Hungarian national, domiciled in the frontier traffic zone of one of the Contracting
Parties, against whom there is no objection on criminal grounds or under customs
regulations.

PART II

TRAVEL DOCUMENTS REQUIRED FOR FRONTIER TRAFFIC

Article 3

1. Frontier traffic shall take place on the basis of frontier passes, which
shall be either " single-crossing frontier passes " or " permanent frontier passes ".
Both types of frontier pass shall have Slovak and Hungarian texts; models for them
shall be drawn up jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Frontier passes shall be issued by the competent authorities of the
Contracting Parties and shall be valid without prior visaing by the frontier author-
ities of the other Contracting Party, subject to the provisions of article 9,
paragraph 1.

Article 4

1. Single-crossing frontier passes shall entitle the holder to enter the frontier
traffic zone of the other Contracting Party once and return therefrom. The
holder may cross the State frontier. within fourteen days from the date of issue of
the pass and shall return before the expiry of the fifth day after the date on which
he crosses the State frontier. Single-crossing frontier passes may not be extended
as regards either the date of departure or the date of return.

2. If the holder of a single-crossing frontier pass suffers an accident or becomes
ill in the territory of the other Contracting Party and is thereby prevented from
returning before the expiry of the fifth day, he shall, on his return, state the reasons
for his lateness and present confirmation of his statement by the competent
authorities.
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Les zones de trafic frontire comprendront l'ensemble de la circonscription
administrative des communes indiqu~es dans la liste, ainsi que les communes
et les agglomerations qui, sans 6tre indiqu~es dans la liste, sont plac6es sous la
m~me administration qu'une commune qui y est port6e.

Article 2

Ne peuvent prendre part au trafic fronti~re que les personnes qui sont
ressortissantes tchcoslovaques ou hongroises, domicili6es dans la zone de trafic
fronti~re de l'une des Parties contractantes et qui ne font l'objet d'aucune oppo-
sition pour des raisons criminelles ou en vertu de r~glements douaniers.

CHAPITRE II

PIhCES NECESSAIRES POUR LE TRAFIC FRONTIERE

Article 3

1. Le trafic fronti~re s'effectuera l'aide de laissez-passer qui seront soit des
<( laissez-passer valables pour un seul passage soit des ( laissez-passer permanents *.
Les deux types de laissez-passer seront r~dig~s en slovaque et en hongrois; leurs
modules seront 6tablis conjointement par les autorit~s comptentes des Parties
contractantes.

2. Les laissez-passer seront d6livr6s par les autorit~s comptentes des Parties
contractantes et seront valables sans que les autorit~s frontali~res de l'autre Partie
contractante y apposent au pr~alable leur visa, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 9.

Article 4

1. Les laissez-passer valables pour un seul passage autoriseront les porteurs
entrer une fois dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante

et h en revenir. Les porteurs pourront franchir la fronti~re d'tat dans les 14 jours
suivant la date de d~livrance du laissez-passer et reviendront avant 'expiration
du cinqui~me jour suivant la date du passage de la fronti~re d'etat. Les laissez-
passer valables pour un seul passage ne peuvent pas ftre prorog~s en ce qui concerne
la date de depart ou celle de retour.

2. Si le porteur d'un laissez-passer valable pour un seul passage est victime
d'un accident ou tombe malade sur le territoire de l'autre Partie contractante et ne
peut donc pas revenir avant l'expiration du cinqui~me jour, il fera connaitre h son
retour les raisons de son retard et en fournira la confirmation par les autorit~s
comp6tentes.
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3. A single-crossing frontier pass shall not, as a general rule, be issued to the
same person more than once a year. Exceptions may be made in especially justified
cases.

4. Czechoslovak nationals under the age of fifteen years and Hungarian
nationals under the age of sixteen years shall, if travelling with their parents
or adoptive parents, be registered in the said parents' or adoptive parents' single-
crossing frontier pass and shall, if travelling alone, be issued a pass bearing a
photograph.

Article 5

1. A single-crossing frontier pass may be issued to a person intending to
appear before a judicial or administrative authority in the frontier traffic zone of
the other Contracting Party for the purpose of settling personal affairs, either at
his own request or in response to a summons or invitation from the said authority.

2. A single-crossing frontier pass may also be issued to a person intending
to pay a visit in the frontier traffic zone of the other Contracting Party for family
reasons, i.e., in the event of marriage, birth, death or serious illness among relatives
of such person or his spouse or among persons close to him (parents, children,
brothers, sisters, brothers or sisters of parents, grand-parents, grandchildren,
adoptive parents or adopted children) who are resident in the frontier traffic zone
of the other Contracting Party. In such cases, a single-crossing frontier pass may
be issued not only to the applicant but also to his spouse and their children.

3. The authorities issuing the pass may require the applicant to submit confir-
mation by an institution or authority of the other Contracting Party (national
committee, council, court, public security authority, hospital or the like) that the
frontier crossing is to be made for the reasons indicated in paragraph 1 or in
paragraph 2 of this article.

Article 6

1. Permanent frontier passes may be issued to persons employed in the
frontier traffic zone of the other Contracting Party. Such passes shall be valid
for a period not exceeding twelve months. A permanent frontier pass shall
entitle the holder to repeated stays of not more than six days in the frontier traffic
zone of the other Contracting Party, not including the day of the crossing of the
State frontier. In exceptional cases, the authorities issuing the pass may extend
the permissible continuous stay to a period not exceeding sixty days.

2. A permanent frontier pass issued to permit the use of roads and land in
the territory of the other Contracting Party shall entitle the holder to repeated stays
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3. En r~gle g~n6rale, un laissez-passer valable pour un seul passage ne sera pas
d~livr6 h la mme personne plus d'une fois par an. Des exceptions pourront etre
faites lorsque des circonstances particuli~res le justifieront.

4. Les ressortissants tch~coslovaques de moins de 15 ans et les ressortissants
hongrois de moins de 16 ans accompagn~s par leurs parents ou par leurs parents
adoptifs seront mentionn~s dans le laissez-passer valable pour un seul passage
desdits parents ou parents adoptifs; s'ils voyagent seuls, il leur sera d6livr6 un
laissez-passer sur lequel figurera leur photographie.

Article 5

1. Un laissez-passer valable pour un seul passage peut 6tre ddlivr6 k une
personne ayant l'intention de comparaitre devant une autorit6judiciaire ou admi-
nistrative dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante aux fins
de r6gler des affaires personnelles, soit sur sa propre demande, soit en r6ponse
h une citation ou une invitation de ladite autorit6.

2. Un laissez-passer valable pour un seul passage peut tre 6galement
d6livr6 h une personne ayant l'intention de se rendre dans la zone de trafic fronti~re
de l'autre Partie contractante pour des raisons de famille, c'est-h-dire en cas de
mariage, de naissance, de d~c~s ou de maladie grave de parents de ladite personne,
de son 6pouse ou de ses proches (pre et mere, enfants, fr~res, sceurs, oncles ou
tantes, grands-parents, petits enfants, parents adoptifs ou enfants adopt~s), qui
resident dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante. Dans les
cas pr~cit~s, un laissez-passer valable pour un seul passage peut 6tre d6livr6 non
seulement au postulant mais 6galement h son 6pouse et h ses enfants.

3. Les autorit~s qui d~livrent le laissez-passer peuvent exiger que le postulant
fasse confirmer par une institution ou une autorit6 de l'autre Partie contractante
(comit6 national, conseil, tribunal, autorit6 de s~curit6 publique, h6pital ou autre)
que le passage de la fronti~re est effectu6 pour les raisons indiqu6es dans le para-
graphe 1 ou dans le paragraphe 2 du present article.

Article 6

1. Les laissez-passer permanents peuvent tre d6livr6s aux personnes ayant
un emploi dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante. Ces laissez-
passer seront valables 12 mois au plus. Un laissez-passer permanent autorisera le
porteur h des sjours r6pt~s de six jours au plus dans la zone de trafic fronti~re
de l'autre Partie contractante, le jour du passage de la frontire ne comptant pas.
Dans les cas exceptionnels, les autorit6s d6livrant le laissez-passer peuvent proroger
la duroe du sjour autoris6 jusqu'k 60 jours au plus.

2. Les laissez-passer permanents d6livr6s aux fins d'utilisation des routes
et du sol de l'autre Partie contractante autoriseront les porteurs h sjourner chaque
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of not more than one calendar day in the frontier traffic zone of the other Party.
The said pass shall entitle the holder to a longer stay only in exceptional and
urgent cases agreed upon by the frontier commissioners of the Contracting Parties.

Article 7

1. A permanent frontier pass shall be issued only on application by the
employer. Upon the termination of the employment for which the pass was issued,
the employer shall recover the pass from the employee and return it to the issuing
authority.

2. The authorities issuing frontier passes shall notify the competent authorities
of the other Contracting Party in advance concerning each application for a
permanent frontier pass which they intend to approve. Such notification shall
contain the following particulars : given name, surname, date and place of birth,
domicile, and the reasons justifying the issue of the pass. The pass shall not be
issued if, within a period of fifteen days from the date of receipt of the notification,
the authorities of the other Contracting Party declare that they object to the issue
of the pass. The consent of the authorities of the other Contracting Party shall
not be required for an extension of the pass.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall cancel a pass
already issued if any of the conditions justifying its issue cease to exist or if the
holder no longer fulfils the conditions specified in article 2 of this Agreement.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall, at the request
of the authorities of the other Contracting Party, cancel a pass already issued or
refuse its reissue.

5. Co-operation between the competent authorities of the Contracting
Parties in giving effect to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article
shall be arranged through the frontier commissioners as necessary.

PART III

REGULATIONS GOVERNING FRONTIER TRAFFIC

Article 8

1. A frontier pass shall entitle the holder to cross the State frontier solely
at the frontier crossing point specified therein and to stay in the localities specified
therein. The frontier crossing point specified shall be one situated as near as
possible to the locality for which the frontier pass is valid.
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fois dans la zone de trafic fronti~re de lautre Partie contractante pendant un jour
civil au plus. Lesdits laissez-passer n'autoriseront les porteurs h s6journer plus
longtemps que dans des cas exceptionnels et urgents admis d'un commun accord
par les commissaires aux fronti~res des Parties contractantes.

Article 7

1. Les laissez-passer permanents ne seront d~livr~s qu'h la demande de
l'employeur. A la fin de l'emploi pour lequel le laissez-passer a k6 d41ivr6,
l'employeur reprendra le laissez-passer de l'employ6 et le renverra h l'Autorit6
qui l'a d~livr6.

2. Les autorit~s charg~es de d~livrer les laissez-passer notifieront h l'avance
aux autorit~s compktentes de l'autre Partie contractante toute demande de laissez-
passer permanent qu'elles ont l'intention d'approuver. La notification indiquera le
nom et le pr~nom, la date et le lieu de naissance, et le lieu de r~sidence du postulant
ainsi que les raisons motivant la d4livrance du laissez-passer. Le laissez-passer ne
sera pas d6livr6 si dans les 15 jours suivants la date de reception de la notification,
les autorit~s de l'autre Partie contractante d~clarent s'opposer h sa d~livrance.
L'accord des autorit6s de l'autre Partie contractante ne sera pas n6cessaire pour
proroger le laissez-passer.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes retireront
un laissez-passer d~jh dd1ivr6 si l'une quelconque des conditions requises pour
obtenir ledit laissez-passer cesse d'exister ou si le porteur ne remplit plus les
conditions 6nonc~es dans l'article 2 du pr6sent Accord.

4. Les autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes devront,
h la demande des autorit~s de l'autre Partie contractante, retirer un laissez-passer
d6jh d~livr6 ou en refuser le renouvellement.

5. Les modalit6s de collaboration entre les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes charg~es d'appliquer les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du
pr6sent article seront d~termin~es comme de besoin par les commissaires aux
fronti~res.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES DU TRAFIC FRONTItRE

Article 8

1. Les laissez-passer ne permettront aux porteurs de franchir la fronti~re
d'1Rtat qu'au point qu'ils sp6cifient et ne les autoriseront h sjourner que dans les
localit6s qu'ils mentionnent. Le point indiqu6 sera situ6 aussi pros que possible
de la localit6 pour laquelle le laissez-passer est valable.
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2. In justified cases, more than one frontier crossing point may be specified
in the frontier pass.

3. The list of frontier crossing points, their nature and location, and the times
at which the State frontier may be crossed at the various frontier crossing points
shall be determined jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 9

1. In justified cases, the frontier authorities of the Contracting Parties
may, on prior application, authorize the crossing of the State frontier at points
other than frontier crossing points. In such cases, the frontier pass shall be
submitted to the frontier authorities of the other Contracting Party for visaing.

2. A single-crossing frontier pass may specify one commune or two adjacent
communes to which the holder of the pass may travel. In exceptional cases,
additional communes situated not more than forty kilometres from one another
may be specified, provided that the holder does not leave the frontier traffic
zone during such travel.

Article 10

1. During his stay in the territory of the other Contracting Party, the holder
of a frontier pass shall observe the legal provisions in force in the host country,
particularly those relating to aliens.

2. A person may be deprived of the privilege of taking part in frontier traffic:

(a) If the competent authorities of the other Contracting Party object to
him on criminal grounds or under customs regulations;

(b) If during his stay in the territory of the other Contracting Party he has,
through his own fault, failed to fulfil the obligations laid down in this
Agreement.

PART IV

CUSTOMS PROVISIONS

Article 11

1. Goods may be conveyed across the State frontier as part of frontier traffic
solely through customs channels.

2. The holder of a permanent frontier pass may convey the following articles
across the frontier without an export or import permit and free of customs duties
and other charges:
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2. Lorsque les circonstances le justifient, les laissez-passer pourront indiquer
plusieurs points de passage de la fronti~re.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront conjoin-
tement la liste des points de passage, leur nature et leur emplacement, et les heures
auxquelles la fronti~re d'1tat peut tre franchie aux diff~rents points.

Article 9

1. Lorsque les circonstances le justifient, les autorit~s frontali~res des Parties
contractantes peuvent, sur demande pr~alable, autoriser le passage de la frontire
d'ltat h des points autres que les points convenus. Dans ce cas, les laissez-passer
seront soumis aux autorit6s frontali6res de'l'autre Partie contractante pour qu'elles
y apposent leur visa.

2. Les laissez-passer valables pour un seul passage peuvent incliquer une
commune ou deux communes voisines clans lesquelles peuvent se rendre les
porteurs des laissez-passer. Dans des cas exceptionnels, des communes suppl6-
mentaires situ~es h 40 km au plus l'une de l'autre peuvent tre indiqu~es, h
condition qu'en s'y rendant, les porteurs ne quittent pas la zone de trafic fronti6re.

Article 10

1. Durant leur s~jour sur le territoire de l'autre Partie contractante, les
porteurs de laissez-passer observeront les lois en vigueur dans le pays h6te et
particuli~rement les lois relatives aux 6trangers.

2. Toute personne peut tre priv6e du droit de prendre part au trafic fronti~re:

a) Si les autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante s'opposent
son passage pour des motifs criminels ou en vertu de r~glements douaniers;

b) Si, durant son sjour sur le territoire de l'autre Partie contractante, ladite
personne, par sa propre faute, n'a pas rempli les obligations fix6es dans
le present Accord.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DOUANIhRES

Article 11

1. Les marchandises ne peuvent franchir la fronti~re d'Ittat dans le cadre
du trafic frontire que par la voie douani~re.

2. Les porteurs de laissez-passer permanents peuvent emporter avec eux de
l'autre c6t6 de la fronti~re, sans 8tre munis de licences d'exportation et sans avoir
h acquitter de droits de douane et autres taxes, les articles suivants :
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(a) Food, medicaments and tobacco products, in specified quantities;

(b) Implements required for the exercise of an occupation or the performance
of prescribed work, if they are explicitly enumerated in the pass; and

(c) Goods received as payment in kind for work performed, provided that
such payment is certified by the employer and the competent local
authority.

3. The holder of a single-crossing frontier pass may take with him travel
necessities, food, tobacco products and gift articles, in specified quantities.

4. Persons cultivating land in the frontier traffic zone of the other Contracting
Party may convey across the frontier, without a permit and free of customs duties
and other charges, the products derived from such land and the materials required
for its cultivation.

5. Regulations prohibiting or restricting the exchange of goods and the
export or import of valuables which are subject to foreign exchange regulations
shall also apply to frontier traffic.

6. The quantity and nature of the articles which may be conveyed across
the State frontier by persons taking part in frontier traffic shall be determined
jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 12

1. Participants in frontier traffic may also convey across the frontier

(a) Passenger or goods, motor vehicles, motorcycles, bicycles, tractors,
teams of draught animals, including towing equipment and working
machinery if necessary, and other vehicles, without deposit of customs
security and without registration, provided that the means of transport
in question specified in their frontier pass;

(b) The required amounts of fuel in a tank firmly attached to the vehicle,
of equipment for the vehicle or working machinery, of spare parts and
of fodder.

2. The time-limit for the return of the vehicles, teams and machinery referred
to in paragraph 1 (a) shall be the same as the period of validity of the frontier pass.
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a) Des aliments, des m~dicaments et du tabac, en quantit~s sp6cifi6es;

b) Les outils n~cessaires h l'exercice de leur profession ou h l'ex6cution d'un
travail prescrit, h la condition que lesdits outils soient explicitement
mentionn6s dans le laissez-passer;

c) Les marchandises reques h titre de paiement en nature pour le travail
effectu6, h condition que ce paiement soit certifi6 par l'employeur et l'auto-
rit6 locale comptente.

3. Les porteurs de laissez-passer valables pour un seul passage peuvent
emporter avec eux, en quantit6s sp~cifi6es, les articles indispensables au voyage,
des aliments, du tabac et des cadeaux.

4. Les personnes cultivant la terre dans la zone de trafic fronti~re de l'autre
Partie contractante peuvent transporter h travers la frontibre, sans tre munies
de licence et sans avoir i acquitter de droits de douane et autres taxes, les produits
provenant de cette terre et tout ce qui est n~cessaire pour la cultiver.

5. Les r~glements interdisant ou restreignant l'6change de marchandises
et l'exportation ou l'importation d'objets de valeur qui sont soumis au contrble
des changes s'appliqueront 6galement au trafic fronti~re.

6. La quantit6 et la nature des articles qui peuvent 6tre transport~s h travers
la frontibre d'tltat par des personnes prenant part au trafic fronti~re seront fix6es
conjointement par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 12

1. Les personnes qui participent au trafic frontibre peuvent 6galement
transporter h travers la frontibre :

a) Des v~hicules moteur pour voyageurs ou marchandises, des motocycles,
des bicyclettes, des tracteurs, des attelages de betes de trait, y compris
le cas 6ch~ant l'6quipement de remorquage et l'outillage n6cessaire au
fonctionnement, et d'autres v6hicules, sans 6tre soumis au d6p6t d'une
caution ou h un enregistrement, h condition que le moyen de transport en
question soit mentionn. dans le laissez-passer;

b) Les quantit~s n6cessaires de carburant dans un r6servoir solidement fix6
au v6hicule, de mat6riel pour le v~hicule ou d'outillage n~cessaire pour le
fonctionnement, de pieces de rechange et de fourrage.

2. Le d~lai de retour des v6hicules, des attelages et de l'outillage mentionn~s
dans l'alin6a a du paragraphe 1 sera 6gal h la duroe de validit6 du laissez-passer.
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3. Motor vehicles used in frontier traffic shall be subject to the requirement of
liability insurance and to other provisions in force.

Article 13

1. Where absolutely necessary, domestic animals (except poultry) may be
conveyed across the State frontier for grazing or watering in the frontier traffic
zone of the other Contracting Party. In such cases, the States frontier may be
crossed only at the points and times agreed upon by the frontier authorities of the
Contracting Parties.

2. Domestic animals conveyed across the State frontier must be specified in a
certificate stating the name of the owner, the number, species, sex and distinguish-
ing marks of the animals, and the reason for crossing the State frontier. The
certificate shall be issued by the local national committee or council competent
for the owner's place of domicile; the person accompanying the animals must hold
a permanent frontier pass.

Article 14

Domestic animals which have strayed across the State frontier may, upon
proof of ownership, be returned free of customs duties and other charges.

PART V

SPECIAL PROVISIONS

Article 15

1. In the event of a natural disaster in th frontier traffic zone of one Contract-
ing Party, the emergency services of the other Contracting Party may cross the
State frontier without a frontier pass, provided that their assistance has been
requested by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory
the natural disaster took place. Such requests shall be made through the frontier
authorities.

2. In the event of a forest fire on the State frontier, where delay is likely to
prove dangerous, fire-fighting detachments may intervene even if their assistance
has not been requested.
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3. Les v~hicules h moteur utilis6s dans le trafic fronti&re devront faire l'objet
d'une police d'assurance de responsabilit6 civile et seront soumis aux autres
dispositions en vigueur.

Article 13

1. En cas de n~cessit6, les animaux domestiques (h l'exception de la volaille)
peuvent 6tre conduits h travers la fronti~re d'ltat h des piturages ou h des points
d'eau situ6s dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante. Dans ce
cas, la fronti~re d'ttat ne peut 6tre travers&e qu'aux points et aux heures fixes
d'un commun accord par les autorit&s frontali~res des Parties contractantes.

2. Les animaux domestiques conduits h travers la fronti~re d'ttat doivent
&re mentionn~s dans un certificat indiquant le nom du propriftaire, le nombre,
'esp~ce, le sexe et les signes distinctifs des animaux, ainsi que la raison pour

laquelle ils sont conduits h travers la fronti~re d'fltat. Le certificat sera ddlivr6
par le comit6 national local ou par le conseil competent pour le lieu de residence
du propri~taire; la personne accompagnant les animaux doit tre munie d'un
laissez-passer permanent.

Article 14

Les animaux domestiques qui se sont 6gars de l'autre c6t6 de la fronti~re
d'ttat peuvent, apr~s justification de propri6t6, tre reconduits h travers la frontire
francs de droits de douane et de toute autre taxe.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS SP9CIALES

Article 15

1. Les services de secours de l'une des Parties contractantes peuvent franchir
la fronti~re d'1]tat sans laissez-passer lorsqu'une catastrophe naturelle se produit
dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante h condition que les
autorit~s compkentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
catastrophe naturelle a eu lieu aient demand6 leur aide. Ces demandes doivent
6tre faites par l'interm~diaire des autorit6s frontali6res.

2. Dans le cas oii un incendie de forkt &late sur la frontire d']ttat et oil
tout retard peut avoir des consequences graves, des d6tachements de sapeurs-
pompiers peuvent intervenir m~me si leur aide n'a pas &6 sollicite.
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3. The State frontier may also be crossed without a frontier pass by workers of
the health or veterinary services whose assistance has been requested in circum-
stances involving danger to the life or health of persons or animals.

4. The persons referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this article may cross
the State frontier at any point, shall be entitled to remain in the frontier traffic zone
of the other Contracting Party as long as their presence is absolutely necessary,
and may take with them, without a special permit, all articles which they require
in order to provide assistance. They shall return at the nearest frontier crossing
point.

5. In the event of flood or fire or in other justified cases in which the life or
health of residents of a frontier traffic zone is endangered, they may cross the State
frontier into the territory of the other Contracting Party without a frontier pass
at any point if that is necessary for the protection of their life or health. They
shall, however, report without delay to the local authorities of the other Contract-
ing Party.

Article 16

Participants in frontier traffic may be issued currency of the other State
to cover necessary expenditure during their stay in the frontier traffic zone of the
other Contracting Party, in an amount appropriate to the purpose and duration
of the stay. The detailed arrangements shall be made by the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 17

In cases significantly affecting the economic interests of one or both of the
Contracting Parties, the competent authorities of the Contracting Parties may
agree on the use of roads, land or equipment situated in the frontier traffic zone
of the other Contracting Party. They may, where necessary, fix special conditions
for such use.

Article 18

The mortal remains of persons who have died in a frontier traffic zone and
are to be buried in the frontier traffic zone of the other Contracting Party shall
be conveyed across the frontier, subject to simplified formalities, on the basis
of an official medical certificate issued by the competent health authority. This
shall not apply to the conveyance of mortal remains where death resulted from
a contagious disease.
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3. La frontire d'1ttat peut 6galement 8tre franchie sans laissez-passer par
les employs des services sanitaires ou v6t&inaires dont l'aide a 6t6 sollicit~e
lorsque, en raison des circonstances, la vie ou la sant6 de personnes ou d'animaux
sont en danger.

4. Les personnes mentionn6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article
pourront franchir la fronti~re d'etat h tout endroit; elles seront autorises h
s6journer dans la zone de trafic fronti6re de l'autre Partie contractante aussi
longtemps que leur presence sera absolument ncessaire et pourront emmener
avec elles, sans ftre munies d'une licence sp~ciale, tous les articles dont elles auront
besoin pour fournir leur assistance. Elles devront retraverser la fronti~re au point
le plus proche.

5. Dans le cas d'une inondation, d'un incendie ou d'autres circonstances
justifi~es dans lesquelles la vie ou la sant6 de personnes r6sidant dans une zone de
trafic fronti~re sont mises en danger, lesdites personnes peuvent franchir la
frontire d'ttat et p~n6trer dans le territoire de l'autre Partie contractante sans
laissez-passer, h tout endroit, si cela est n~cessaire pour sauvegarder leur vie et
leur sant6. Elles devront cependant se presenter sans d~lai aux autorit6s locales de
l'autre Partie contractante.

Article 16
Les personnes participant au trafic fronti~re peuvent obtenir des devises de

l'autre 1ttat pour r~gler les d~penses n~cessaires durant leur sjour dans la zone
de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante, jusqu'h concurrence d'un montant
appropri6 au but et h la dur&e du s6jour. Les dispositions de d~tail seront prises par
les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 17

Dans des cas affectant considrablement les int~rfts 6conomiques de l'une
des Parties contractantes ou des deux Parties, les autorit6s comp~tentes des Parties
contractantes peuxent r~gler d'un commun accord l'utilisation des routes, de la
terre ou du materiel situ~s dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie contrac-
tante. Elles peuvent le cas 6ch~ant fixer des conditions sp6ciales pour cette utili-
sation.

Article 18

Les d~pouilles mortelles des personnes dc6d~es dans une zone de trafic
fronti~re et devant Wre inhum~es dans la zone de trafic fronti~re de l'autre Partie
contractante seront transport~es h travers la frontiere, moyennant des formalit~s
simplifi~es et sur la foi d'un certificat m~dical officiel ddlivr6 par l'autorit6 m~dicale
compkente. Cette disposition ne s'appliquera pas au transport des d6pouilles
mortelles dans le cas oii le d6cs aura eu pour cause une maladie contagieuse.
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PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 19

The Contracting Parties may, in case of absolute necessity arising from health,
veterinary or plant-protection considerations, temporarily restrict the facilities
extended under this Agreement. Such restrictions shall, where possible, be
discussed beforehand with the competent authorities of the other Contracting
Party. As soon as the reasons for the restrictions have ceased to exist, the facilities
in question shall once more be extended in full, upon prior notification of the
competent authorities of the other Contracting Party.

Article 20

The Contracting Parties shall inform each other of the authorities competent
to apply the various provisions of this Agreement and of any changes made in that
regard.

Article 21
1. This Agreement shall be subject to approval in accordance with the

constitutional provisions of the Contracting Parties. It shall enter into force
thirty days after the date on which the two Parties notify each other in writing
of such approval.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic on the regulation
of frontier traffic, signed at Bratislava on 7 April 1952, shall cease to have effect.

3. This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force and shall be extended for additional five-year terms until such
time as one of the Contracting Parties denounces it in writing not later than six
months before the expiry of the current five-year term.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Czech and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

Prague, 16 October 1962.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Hungarian People's

Republic: Republic:

J. KOTAL FOLDE LAszl6
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

En cas d'absolue n~cessit6, les Parties contractantes peuvent, pour des raisons
d'ordre sanitaire ou pour assurer la protection des animaux ou des v6g6taux,
limiter temporairement les facilit6s accord6es en vertu du pr6sent Accord. Ces
restrictions feront dans la mesure du possible, 'objet d'une entente pr~alable
avec les autorit~s comptentes de 'autre Partie contractante. D~s que les raisons
de ces restrictions auront cess6 d'exister, les facilit~s en question seront enti~rement
r~tablies apr~s notification pr6alable aux autorit6s compktentes de l'autre Partie
contractante.

Article 20

Les Parties contractantes se notifieront mutuellement les autorit~s comptentes
charg6es d'appliquer les diverses dispositions du pr6sent Accord et toute modi-
fication faite cet 6gard.

Article 21

1. Le pr6sent Accord devra 6tre approuv6 conform~ment aux dispositions
constitutionnelles des Parties contractantes. II entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date h laquelle les deux Parties s'informeront par 6crit que l'Accord a t6
approuve.

2. A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la
R16publique tch~coslovaque et la R6publique populaire hongroise relatif h la r~gle-
mentation du trafic fronti~re, sign6 h Bratislava le 7 avril 1952, cessera ses effets.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans h partir de la date de son entr6e
en vigueur; il sera renouvel6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans
jusqu'h ce que l'une des Parties contractantes le d6nonce par 6crit six mois au
moins avant l'expiration de la priode de cinq ans en cours.

Le present Accord a &6 6tabli en double exemplaire, dans les langues tch~que
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN roI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Prague, le 16 octobre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

tch6coslovaque: hongroise :

J. KOTAL FOLDES Lszl6
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on 29 May 1961
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1961
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHhQUE]

No. 6962. SMLOUVA 0 P1RATELSTVI A SPOLUPRACI MEZI
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
A INDONISKOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a president Indonfsk6
republiky,

vedeni snahou na ziklad vzfijemnho respektovini stitni svrchovanosti,
nevmSgovini do vnitfnich zdleiitosti, rovnoprfvnosti a vzfjemn)ch v~hod ddle
rozvijet a upevfiovat pfitelsk6 vztahy a spoluprici mezi Ceskoslovenskou socia-
listickou republikou a Indon6skou republikou,

pevn6 odhodhlni pfispft ke zmirnfni mezindrodniho napfti, vytvoeni dfivfry
mezi stity a rozvoji mezindirodni spoluprice,

pfesvfd~eni o tom, ie dalgi upeviovini a rozvoj pfitelsk3ch vztahf a vzdijemn6
spoluprice mezi Ceskoslovenskem a Indon6sii odpovidi zdjmfim lidu obou zemi,

pfejice si uskutefiovat ve sv3ch vzdjemn3 ch vztazich cile a zfsady Organi-
zace spojen3ch nirodd a rezoluce XIII. zaseddni Valn6ho shromiidni Organizace
spojen3ch ndirodfi o opatenich k uplatiovini a gireni mirov3ch a sousedsk~ch
vztahAi mezi stfty,

rozhodli se uzavfit tuto Smlouvu o pfftelstvi a spoluprici:

(ldnek 1

Ob smluvni strany slavnostn6 prohlaguji, ie oba stity se zfifastni 'Vech
mezinirodnich aktfi, jejichi cilem je zajigtfni svftov6ho miru a bezpe~nosti,
rozvijeni mirov6 spoluprice a 6plni likvidace kolonialismu a imperialismu ve
v~ech jeho projevech a kter6 jsou v souladu s cili a zdsadami Charty Organizace
spojenych nirodii.

(!dnek 2

Ob6 smluvni strany si budou vym~fiovat nizory o dileiit~ch mezinmrodnich
otdizkich, t~kajicich se zijmfi obou stran.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

No. 6962. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN DAN KERD-
JASAMA ANTARA REPUBLIK INDONESIA DAN REPU-
BLIK SOSIALIS TJEKOSLOVAKIA

Presiden Republik Indonesia dan Presiden Republik Sosialis Tjekoslovakia,

didorong oleh keinginan untuk memperluas dan mempererat tali2 persaha-
batan dan kerdjasama antara Republik Indonesia dan Republik Sosialis Tjekoslo-
vakia, atas dasar saling menghormati kedaulatan nasional masing2, tidak
bertjampur-tangan dalam soal dalam negeri, persarnaan deradjat dan kemanfaatan
bersama,

bertekad untuk memberi sumbangan kearah berkurangnja ketegangan
internasional, menanam saling kepertjajaan antara negara2 dan pertumbuhan
kerdjasama internasional,

berkejakinan bahwa mempererat dan memperluas tali2 persahabatan dan
kerdja-sama antara Indonesia dan Tjekoslovakia adalah selaras dengan kepentingan
rakjat kedua negara,

didorong oleh keinginan untuk melaksanakan dalam hubungan antara mereka
tudjuan2 dan azas2 Perserikatan Bangsa Bangsa serta Resolusi Sidang Umum
PBB ke XIII tentang Tindakan2 jang Ditudjukan untuk Melaksanakan dan
Memadjukan Hubungan2 Damai dan Rukun antara Negara2, .

memutuskan untuk mengadakan Perdjandjian Persahabatan dan Kerdja-sama
ini:

Fatsal I

Kedua Fihak jang Berdjandji menjatakan dengan chidmat bahwa kedua
Negara akan turut serta pada tiap tindakan internasional jang bertudjuan menje-
lamatkan perdamaian dan ketenteraman dunia, memadjukan kerdjasama setjara
damai dan menghapuskan sama sekali tiap kolomialisme dan imperialisme dalam
bentuk apapun djuga, dan jang sesuai dengan tudjuan2 dan azas2 Piagam Perse-
rikatan Bangsa Bangsa.

Fatsal II

Kedua Fihak jang Berdjandji akan mengadakan pertukaran fikiran tentang
masalah2 internasional jang penting jang menjangkut kepentingan keduafihak.
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Oldnek 3

Smluvni strany se zavazuji rozvijet sv6 vztahy a vzdjemnou spoluprici na
zAklad6 vzjemngho respektovini svrchovanosti a nevm6govini do vnitfnich
z~leiitosti, rovnoprivnosti a vzijemn)ch v)hod.

(ldnek 4

Smluvni strany se dohodly fegit vgechny spory, jei by mezi nimi mohly
vzniknout, vlu&rt mirov~mi prostfedky a v souladu s ustanovenimi Charty
Organizace spojenych nirodfi.

6ldnek 5

Smluvni strany jsou pfesv~d~eny, ie vzijemn6 prosp~nA hospodifskA spolu-
price je pevnym zikladem jejich mirovych a pfitelskych vztahfi, a proto se zavazuji
dile upevfiovat tuto spoluprci v zjmu vystavby a rozvoje obou zemi.

(idnek 6

Ob6 smluvni strany se dohodly, ie v zdjmu co nejgir~iho poznini kulturniho
bohatstvi druh6 zem6 a stilho zvygovAni technicke u'rovne svych hospodifstvi
budou dile rozvijet a podporovat vzdjemn6 styky v oblasti gkolstvi, kultury, v~dy
a techniky a pfispivat tak k prohlubovini porozumni mezi nArody obou zemi.

hldnek 7

1. Tato Smiouva podlhA ratifikaci a nabude platnosti dnem vym~ny ratifi-
ka~nich listin, k nii dojde v Djakart6 v dob6 co nejkratgi.

2. Tato Smlouva se sjednAvA na neobmezen6 6asov6 obdobi a zistane v
platnosti, pokud ji kterAkoliv ze smluvnich stran nevypovi pisemn dvanAct
m~sicA pfedem.
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Fatsal III

Kedua Fihak Jang Berdjandji bersetudju untuk memperluas hubungan serta
kerdjasama antara mereka atas dasar saling menghormati kedaulatan masing2
dan tidak bertjampur-tangan dalam soal dalam negeri masing2, persamaan deradjat
dan kemanfaatan bersama.

Fatsal IV

Kedua Fihak jang Berdjandji bersepakat untuk menjelesaikan tiap perselisihan
jang mungkin akan timbul antara mereka, semata-mata dengan djalan darnai dan
sesuai dengan fatsal2 Piagam Perserikatan Bangsa Bangsa.

Fatsal V

Kedua Fihak Jang Berdjandji berkejakinan bahwa kerdjasama ekonomi jang
bermanfaat bagi kedua belah Fihak merupakan landasan jang kuat bagi hubungan
damai dan bersahabat antara mereka dan oleh karena itu, bersetudju untuk terus
memupuk kerdjasama ini, demi kepentingen pembangunan dan pertumbuhan
dinegara masing-masing.

Fatsal VI

Kedua Fihak jang Berdjandji bersetudju untuk memperluas dan memadjukan
lebih landjut hubungan-hubungan mereka dilapangan pendidikan, kebudajaan,
ilmu pengetahuan dan teknik dan dengan demikian memberi sumbangan agar
tertjapainja pengertian jang lebih mendalam antara rakjat kedua negara, demi
kepentingan pengetahuan jang seluas mungkin tentang peninggalan kebudajaan
masing-masing serta usaha-usaha untuk terus-menerus memadjukan tingkat2 dari
pada perekonomian masing2.

Fatsal VII

1. Perdjandjian ini akan disahkan dan akan mulai berlaku pada hari pertukaran
alat2 ratifikasi, jang akan diselenggarakan di Djakarta dalam waktu sesingkat-
singkatnja.

2. Perdjandjian ini dibuat untuk djangka waktu jang tidak terbatas dan akan
tetap berlaku, terketjuali djika salah satu Fihak Jang Berdjandji menjatakan
pembatalannja dengan tertulis, duabelas bulan sebelumnja.
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DANO v Praze dne 29. kv6tna 1961 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk6m,
indon6sk6m a anglick6m, pifiemi v~echna tfi zn6ni maji stejnou platnost.

President 'eskoslovensk6 President Indon6sk6

socialistick6 republiky republiky:

Antonin NovoTNY SUKARNO
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DIPERBuAT di Praha pada tanggal 29 Mei sembilan belas ratus enam puluh
satu, dalam rangkap dua, dalam bahasa Indonesia, Tjeko dan Inggeris, ketiga
bahasa mana mempunjai kekuatan jang sama.

Presiden
Republik Indonesia:

SuKIUo

Presiden

Republik Sosialis Tjekoslovakia:

Antonin NovoTNY
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No. 6962. TREATY1 OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 29 MAY 1961

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the President of
the Republic of Indonesia,

desiring further to develop and strengthen friendly relations and co-operation
between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Indonesia on
the basis of mutual respect for national sovereignty, non-interference into internal
affairs, equality and mutual advantages,

firmly resolved to contribute to the relaxation of international tension, the
establishment of confidence among States and the development of international
cooperation,

being convinced that further strengthening and development of friendly
relations and mutual co-operation between Czechoslovakia and Indonesia is in
harmony with the interests of the people of the two countries,

desiring to implement in their mutual relations the purposes and principles
of the United Nations and the Resolution of the XIIIth United Nations General
Assembly Session on Measures Aimed at the Implementation and Promotion of
Peaceful and Neighbourly Relations among States,

decided to conclude the present Treaty of Friendship and Co-operation:

Article I

Both Contracting Parties solemnly declare that both States shall take part in
all international actions aimed at the safeguarding of world peace and security,
the promotion of peaceful co-operation and complete liquidation of colonialism
and imperialism in all their manifestations, and which are consistent with the
purposes and principles of the United Nations Charter.

Article 2

Both Contracting Parties shall exchange views on important international
questions of interest to the two Parties.

1 Came into force on 10 January 1963, the date of the exchange of the instruments of
ratification which took place at Djakarta, in accordance with the provisions of article 7 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6962. TRAIT D'AMITIP- ET DE COOP1eRATION I ENTRE
LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE ET
LA RIPUBLIQUE D'INDONRSIE. SIGNt A PRAGUE, LE
29 MAI 1961

Le President de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Pr6sident de la
R~publique de l'Indon6sie,

D36sireux de d~velopper et de renforcer davantage les relations amicales et la
cooperation entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la R~publique
d'Indon6sie sur la base du respect mutuel de la souverainet6 nationale, de la non-
ing~rence dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 et des avantages r~ciproques,

Fermement r~solus k contribuer h la detente internationale, h la cr6ation d'une
atmosphere de confiance entre les 1Rtats et au d~veloppement de la cooperation
internationale,

Persuad6s que le renforcement et le d6veloppement des relations amicales
et de la cooperation mutuelle entre la Tch6coslovaquie et l'Indon~sie correspondent
aux intr6ts des peuples des deux pays,

D6sireux de mettre en ceuvre dans leurs relations mutuelles les buts et
principes des Nations Unies ainsi que la r6solution adopt6e par l'Assembl~e
gn6rale des Nations Unies, h sa treizi~me session, sur les mesures tendant h
instaurer et h promouvoir des relations pacifiques et de bon voisinage entre 1&tats,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 d'amiti6 et de coop6ration:

Article premier

Les deux Parties contractantes d~clarent solennellement que les deux tats
prendront part h toute action internationale tendant t sauvegarder la paix et la
s6curit6 mondiales, h promouvoir la cooperation pacifique et h mettre fin au
colonialisme et I l'imp~rialisme dans toutes leurs manifestations, et entreprise
conform~ment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies.

Article 2

Les deux Parties contractantes procderont h des 6changes de vues sur les
questions internationales importantes int6ressant les deux Parties.

1 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1963, date de l'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu A Djakarta, conformiment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 7.
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Article 3

The Contracting Parties undertake to develop their relations and mutual
co-operation on the basis of mutual respect for sovereignty and non-interference
into internal affairs, equality and mutual advantages.

Article 4

The Contracting Parties have decided to settle all differences which might
arise between them exclusively by peaceful means and in conformity with the
provisions of the United Nations Charter.

Article 5

The Contracting Parties are convinced that mutually beneficial economic
co-operation constitutes a firm basis of their peaceful and friendly relations and,
therefore, undertake to continue to foster this co-operation in the interest of
construction and development in their respective countries.

Article 6

Both Contracting Parties have agreed further to develop and promote mutual
relations in the field of education, culture, science and technology and thus
contribute to deeper understanding between the peoples of the two countries in
the interest of the broadest possible knowledge of their respective cultural heritage
and of the constant advancement of technical standards of their respective
economies.

Article 7
1. The present Treaty is subject to ratification and shall become effective

on the day of exchange of the instruments of ratification which will take place
in Djakarta within the shortest possible time.

2. The present Treaty is concluded for an indefinite period of time and shall
remain valid unless denounced in writing by either Contracting Party twelve
months in advance.

DONE in Prague on May 29, 1961, in duplicate, in the Czech, Indonesian and
English languages, all of these texts being equally authentic.

The President The President
of the Czechoslovak Socialist of the Republic of

Republic : Indonesia:

Antonin NovoTm, SUIKARNO
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Article 3

Les Parties contractantes s'engagent t d~velopper leurs relations et leur
cooperation sur la base du respect mutuel de la souverainet6, de la non-ing6rence
dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 et des avantages r6ciproques.

Article 4

Les Parties contractantes ont d~cid6 de r~gler tous les diff6rends qui pourraient
s'6lever entre elles, exclusivement par des moyens pacifiques, conform~ment aux
dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article 5

Les Parties contractantes sont convaincues qu'une coop6ration 6conomique
s'exer~ant dans l'int6rt r6ciproque des deux pays offre une base solide pour leurs
relations pacifiques et amicales et s'engagent par cons6quent continuer de
favoriser cette cooperation en vue de l'6dification et du progr~s des deux pays.

Article 6

Les deux Parties contractantes ont d~cid6 en outre de d6velopper et d'encou-
rager leurs relations mutuelles dans les domaines de l'6ducation, de la culture, de
la science et de la technique et de contribuer ainsi h une meilleure compr6hension
entre les peuples des deux pays, de mani~re qu'ils puissent acqu~rir la plus large
connaissance possible de leurs patrimoines culturels respectifs et des progr~s
constants du niveau technique de leurs 6conomies respectives.

Article 7

1. Le pr6sent Trait6 est soumis h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu k Djakarta d~s que faire
se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6finie et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~n6nrc6 par l'une des Parties contractantes
moyennant un pr6avis 6crit de 12 mois.

FAIT h Prague le 29 mai 1961, en double exemplaire, en langues tch~que,
indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Le President de la R6publique Le Pr6sident de la R6publique

socialiste tch~coslovaque d'Indon6sie

Antonin NovoTNY SUKARNO

NO 6962
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ANNEX A

No. 99. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND
SUPPLEMENTING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 3 DECEM-
BER 1946.1 WASHINGTON, 30 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 30 DECEMBER 1960, AS AMENDED. WASHINGTON, 28 JUNE 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 28, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged in Washington on December 30,
1960,2 constituting an agreement supplementing the Air Transport Services Agreement
of December 3, 1946,1 between the Government of the United States of America and
the Government of New Zealand, and to the further notes exchanged on June 30, 1961,'
and June 29, 1962,5 extending that supplementary agreement.

Under this supplementary agreement, as amended, rights were established on a
temporary basis for international air transportation of passengers, cargo and mail between
points on the following routes:

(a) For the airline designated by the Government of the United States of America,
a route from the United States, via American Samoa and the Fiji Islands, to
Auckland;

(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, a route from
New Zealand via the Fiji Islands to American Samoa, and beyond to the Cook
Islands (optional) and the Society Islands.

This agreement, as amended, was to terminate on June 30, 1963, unless otherwise agreed
between the two Governments.

United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 175.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 204, Vol. 410, p. 280, and Vol. 458, p. 270.
'Came into force on 28 June 1963 by the exchange of the saidnotes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 280.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 270.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 99. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA NOUVELLE-Z] LANDE COMPL8-
TANT L'ACCORD DU 3 DPCEMBRE 1946' RELATIF AUX TRANSPORTS
Al RIENS. WASHINGTON, 30 DICEMBRE 19602

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 3 A L'AccORD SUSMENTIONNf DU 30 DACEM-

BRE 1960, DkJk MODIFIE. WASHINGTON, 28 JUIN 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amrique le 8 octobre 1963.

I

Le Secrtaire d'ltat des ttats- Unis d'Amrique i l'Ambassadeur de Nouvelle-Zilande

DEPARTEMENT D' rTAT

WASHINGTON

Le 28 juin 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes 6changes Washington le 30 d6cembre
19602 qui constituent un accord compltant l'Accord relatif aux transports a6riens
conclu le 3 d~cembre 1946' entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrrique et le
Gouvernement n~o-z~landais, ainsi qu'aux nouvelles notes 6chang~es le 30 juin 19614
et le 29 juin 19625 qui prorogent cet Accord compl~mentaire.

En vertu de 'Accord compl~mentaire, tel qu'il a 6t6 modifi6, des droits ont 6t6
accord~s A titre provisoire pour le transport en trafic international de passagers, de
marchandises et de courrier entre des points situ~s sur les routes suivantes :

a) Pour l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique,
une route allant des ttats-Unis a Auckland, via les Samoa amricaines et les
iles Fidji;

b) Pour 1'entreprise d6signe par le Gouvernement n~o-z~landais, une route allant
de la Nouvelle-Z6lande aux Samoa am~ricaines, via les Lies Fidji, et au-dela
jusqu' 1'archipel Cook (facultativement) et aux iles de la Socit6.

Ledit Accord complkmentaire, tel qu'il a 6t6 modifi6, devait prendre fin le 30 juin 1963,
sauf d6cision contraire des deux Gouvernements.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 7, p. 175.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 401, p. 205; vol. 410, p. 281, et vol. 458, p. 271.

Entr6 en vigueur le 28 juin 1963 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 410, p. 281.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 458, p. 270.
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It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two Governments,
the supplementary agreement of December 30, 1960, as amended, shall terminate on
June 30, 1964. If this proposal is acceptable to the Government of New Zealand, it is
suggested that, as of the date of your reply to that effect, the supplementary agreement
be regarded as having been amended accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
G. Griffith JOHNSON

His Excellency G. R. Laking
Ambassador of New Zealand

II

The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON 8, D.C.

28 June 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 28 June 1963 reading
as follows:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the proposal contained in your letter is acceptable
to the Government of New Zealand, and that, as of today's date, the supplementary
agreement shall be regarded as having been amended accordingly.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. R. LAKING

Ambassador

The Secretary of State

Department of State

Washington, D.C.

No. 99



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 353

Je propose maintenant qu'A moins que les deux Gouvernements n'en d~cident
autrement, l'Accord compl~mentaire du 30 juin 1960, tel qu'il a 6t modifi6, prenne
fin le 30 juin 1964. Si cette proposition a 'agr~ment du Gouvernement n~o-zlandais,
je sugg~re qu'A compter de la date de votre r~ponse en ce sens, l'Accord complmentaire
soit consid~r6 comme modifi6 en consequence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d'Rtat
G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur G. R. Laking

Ambassadeur de Nouvelle-Z6lande

II

L'Ambassadeur de Nouvelle-Zilande au Secrdtaire d'kltat des Atats- Unis d'Am&ique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 28 juin 1963
Monsieur le Secr&aire d'Rtat,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre lettre du 28 juin 1963, qui est ainsi
congue:

[Voir note 1]

Je suis heureux de confirmer que la proposition formulae dans votre lettre a l'agr6-
ment du Gouvernement n~o-z~landais et qu'A compter de ce jour l'Accord compl~men-
taire sera considr6 comme modifi6 en cons6quence.

Veuillez agrer, etc.

G. R. LAKING

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Secr&aire d'etat

Dpartement d'etat
Washington (D. C.)

N. 99
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies :

World Health Organization-Third revised text of annex VII
Ifternational Civil Aviation Organization
International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization of the United Nations - Revised text of annex II
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
International Bank for Reconstruction and Development
International Monetary Fund
Universal Postal Union
International .Telecommunication Union
World Meteorological Organization
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
International Finance Corporation

Instrument deposited on:

10 October 1963

ARGENTINA

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81,p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314;
Vol. 202, p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221. p. 409;Vol. 231,
p. 150; Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 3 6 4; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330,
p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312;
Vol. 355, p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374,
p. 374; Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313;
Vol. 384, p. 329; Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401,
p. 214; Vol. 402, p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332;
Vol. 419, p. 343; Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434,
p. 268; Vol. 435, p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292;
Vol. 453, p. 344; Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461,
p. 214, and Vol. 466, p. 378.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNIT2S DES
INSTITUTIONS SP1CIALISES. APPROUVRE PAR L'ASSEMBLE
GONtRALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION en ce qui concerne les institutions sp~cialises suivantes:

Organisation mondiale de la sant6 - troisi~me texte revis6 de rannexe VII
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture - texte revis6

de l'annexe II
Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Fonds montaire international
Union postale universelle
Union internationale des t616communications
Organisation m&6orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Soci6t6 financibre internationale

Instrument diposi le:

10 octobre 1963

ARGENTINE

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351;
vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286,
p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342;
vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317,
p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348;
vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355,
p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214;
vol. 402, p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419,
p. 343; vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269;
vol. 435, p. 295; vol. 438, p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; Vol. 453,
p. 345; vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214, et
vol. 466, p. 379.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,

NEW YORK, ON 4 MAY 19491

No. 1358. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,

AND AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19492

DECLARATION by MADAGASCAR

By a communication received on 9 October 1963, the Government of Madagascar
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Agreement and Convention, the application of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 36 4 ; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411; Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253, p. 351;
Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 377; Vol. 399, p. 265; Vol. 401, p. 252; Vol. 405, p. 302; Vol. 412,
p. 30 2 ; Vol. 415, p. 427; Vol. 423, p. 304; Vol. 424, p. 345; Vol. 437, p. 346; Vol. 442, p. 313;
Vol. 456, p. 492; Vol. 463, p. 340, and Vol. 466, p. 381.

United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367; Vol. 140,
p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207, p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352; Vol. 292, p. 361 ;
Vol. 347, p. 378; Vol. 401, p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317; Vol. 415, p. 427; Vol. 423,
p. 305; Vol. 424, p. 346; Vol. 437, p. 347; Vol. 442, p. 313; Vol. 456, p. 493; Vol. 463, p. 340,
and Vol. 466, p. 383.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 357

No 1257. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE ( TRAITE DES BLANCHES), SIGNie A PARIS Lt
18 MAI 1904 ET AMENDR PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 1949'

No 1358. CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA RRPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNtE A PARIS LE 4 MAI 1910 ET
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE SIGNIe A LAKE SUCCESS(NEW-YORK),
LE 4 MAI 19492

DCLARATION de MADAGASCAR

Par une communication reque le 9 octobre 1963, le GouVernement malgache a
notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se considre comme i par l'Arrangement et la Con-
vention susmentionn~s, dont 'application avait 6t6 &endue A son territoire avant son
accession A l'ind~pendance.

1 Nations Unies, Recueji desTraitis, vol. 92, p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411; vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253, p. 351;
vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 377; vol. 399, p. 265; vol. 401, p. 252; vol. 405, p. 302; vol. 412,
p. 302; vol. 415, p. 427; vol. 423, p. 304; vol. 424, p. 345; vol. 437, p. 346; vol. 442, p. 313;
vol. 456, p. 492; vol. 463, p. 341, et vol. 466, p. 381.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 98, p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207, p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352; vol. 292,
p. 361; vol. 347, p. 378; vol. 401, p. 256; vol. 405, p. 303; vol. 412, p. 317; vol. 415, p. 427;
vol. 423, p. 305; vol. 424, p. 346; vol. 437, p. 347; vol. 442, p. 313; vol. 456, p. 493; vol. 463,
p. 341, et vol. 466, p. 383.
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No. 2319. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 20 NOVEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. STOCKHOLM, 28 JUNE 1963

Official text : English.
Registered by the United States of America on 8 October 1963.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Swedish Minister
for Foreign Affairs

Stockholm, June 28, 1963
No 223

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Sweden signed at Stockholm on November 20,
1952, as amended,' for financing certain educational exchange programs. I have the
honor to refer also to recent conversations between the representatives of our two Govern-
ments on the same subject and to confirm the understanding reached that the afore-
mentioned agreement be further amended as follows :

1. The preamble is amended by deleting the third and fourth paragraphs.

2. Article 1 is amended-

(a) by deleting that portion of the first paragraph which begins with the words,
"from funds obtained ", and substituting therefor the words, " of America and the
Government of Sweden "; and

(b) by deleting that portion of the last paragraph which begins with the words,
as set forth in Section ", and substituting therefor the following:

of
"(1) financing studies, research, instruction and other educational activities

of or for citizens and nationals of the United States of America in Sweden, and of
or for citizens and nationals of Sweden in United States schools and institutions
of learning located in or outside the United States of America

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 203, and Vol. 360, p. 396.
2 Came into force on 28 June 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2319. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1PTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGE EN
MATItRE D'ENSEIGNEMENT. SIGN9 A STOCKHOLM, LE 20 NO-
VEMBRE 1952'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONN., DAJA

MODIFI. STOCKHOLM, 28 JUIN 1963

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Atats- Unis d'Amkrique le 8 octobre 1963.

I

Le Chargd d'affaires des etats- Unis d'Amdrique par intrim
au Ministre des affaires dtranghres de Sukde

Stockholm, le 28 juin 1963
No 223

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis

d'Amrique et le Gouvernement su~dois, sign6 h Stockholm, le 20 novembre 1952, d6jA
modifiOl, relatif au financement de certains programmes d'6change en mati&e d'ensei-
gnement. Je me r~f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements sur cette m6me question et je tiens confirmer
qu'il a W convenu de modifier comme suit I'Accord susmentionn6 :

1. Les troisi~me et quatri~me alin~as du pr~ambule sont supprimbs.

2. Article premier :

a) La fin du premier alin~a est supprim~e A partir des mots <i qui utilisera A cette
fin des fonds regus... >) et remplace par les mots <(et le Gouvernement su~dois. s; et

b) La fin du dernier alin~a est supprim~e A partir des mots ( aux fins d~finies au
paragraphe d de l'article 32... )>, et remplac~e par le texte ci-apr~s :

<( 1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives de citoyens ou de ressortissants des Ltats-Unis d'Amrique en Suede
et de citoyens ou de ressortissants su6dois dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement amricains situ~s soit aux Rtats-Unis d'Am~rique, soit hors de
leur territoire;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 177, p. 203, et vol. 360, p. 397.
Entr6 en vigueur le 28 juin 1963 par 1'6ehange desdites notes.
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(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Sweden of students, trainees, research scholars, teachers, instructors, and
professors; and

" (3) financing such other related educational and cultural programs and acti-
vities as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

3. Article 2 is amended-

(a) by deleting from subparagraph (1) the words, " Section 32 (b) of the United
States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the purposes of";

(b) by revising subparagraph (2) to read as follows :

" (2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America students, trainees, research sholars, teachers, instructors and professors,
resident in Sweden, and institutions of Sweden, to participate in the programs in
accordance with this agreement; "

(c) by adding at the end of subparagraph (5) the words, " including payment for
transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto "; and

(d) by adding thereto the following new subparagraphs :

" (8) Acquire, hold and dispose of property in the name of the Commission as it
shall deem necessary or desirable.

" (9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present agree-
ment but are not financed by funds made available under this agreement, provided,
however, that such programs and activities and the Commission's role therein shall
be fully described to the Secretary of State of the United States of America
and to the Government of Sweden, and provided that no objection is interposed by
either to the Commission's proposed role therein.

4. Article 3 is amended to read as follows:

" All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary
of State of the United States of America and the Government of Sweden pursuant
to such regulations as they may prescribe. "

5. Article 6 is amended to read as follows:

" Reports on the activities of the Commission shall be made annually to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of Sweden.

6. Article 8 is amended to read as follows :

" The Government of the United States of America and the Government of
Sweden agree that there may be used for the purposes of this agreement any funds
held or available for expenditure by either Government for such purposes.

No. 2319
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i 2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de chercheurs,
de maitres, d'instructeurs et de professeurs entre les 8tats-Unis d'Am~rique et la
Suede; et

< 3. Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et
culturel connexes, pr~vus dans des budgets approuv~s conform~ment A l'article 3
du present Accord.

3. Article 2 :

a) Au paragraphe 1, supprimer les mots ((du paragraphe b de l'article 32 de la loi
de 1944 relative aux biens en surplus des 8tats-Unis, sous sa forme modifi~e, et aux
fins de );

b) Remplacer le paragraphe 2 par le texte suivant

( 2. Recommander A la Commission des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des
ttat-Unis d'Amrique, des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instructeurs et
professeurs, r~sidant en Suede, ainsi que les tablissements su~dois pour participer
aux programmes conform~ment aux dispositions du present Accord;#

c) A la fin du paragraphe 5, ajouter les mots : <(y compris le paiement des frais de
transport, d'enseignement et d'entretien et autres d6penses accessoires. *; et

d) A la fin de l'article, ajouter les deux nouveaux paragraphes ci-apr~s

((8. Acqurir et d~tenir des biens au nom de la Commission et en disposer
selon ce que la Commission jugera n6cessaire ou souhaitable.

(( 9. Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre manire d'autres
programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du present Accord,
mais qui ne sont pas finances par pr~lvement sur les fonds fournis en vertu du
present Accord, A condition, toutefois, que ces activit~s et programmes, ainsi que le
r6le de la Commission en ce qui les concerne, soient exposes, de fagon d~taill~e,
au Secr~taire d'Ctat des Rtats-Unis d'Am~rique et au Gouvernement su~dois et A
condition, en outre, que nile Gouvernement su6dois nile Secr~taire d'Rtat n'6l6vent
aucune objection contre ce r6le de la Commission.

4. L'article 3 est remplac6 par le texte suivant :
<( Tous les engagements, toutes les obligations et toutes les d~penses autoris~s

par la Commission devront 6tre conformes A un budget annuel approuv6 par le
Secr~taire d'etat des 8tats-Unis d'Amrique et par le Gouvernement su~dois, et
respecter les r~glements qu'ils pourront 6dicter.

5. L'article 6 est remplac par le texte suivant :

(( Des rapports sur l'activit6 de la Commission seront pr~sent6s annuellement
au Secr~taire d'ttat des 8tats-Unis d'Amrique et au Gouvernement sudois.

6. L'article 8 est remplac6 par le texte suivant :
((Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement su~dois

conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du present Accord, de toutes
sommes se trouvant en Ia possession ou A la disposition de l'un ou l'autre Gouver-
nement A de telles fins.

N
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"The Secretary of State of the United States of America and the Government
of Sweden will make available for expenditure as authorized by the Commission
funds in such amounts as may be required for the purposes of this agreement, but
in no event may amounts in excess of the budgetary limitation established pursuant
to Article 3 of the present agreement be expended by the Commission.

" The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America, and to such internal procedures
of Sweden as may be required by Swedish law. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Sweden, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alfred LE SESNE JENKINS

His Excellency Torsten Nilsson
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, June 28, 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date reading
as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Government of Sweden agrees
with the contents of your note and will consider that your note and this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments and that the Agreement shall
enter into force as of to-day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high
consideration.

Torsten NILSSON

Minister for Foreign Affairs
Mr. Alfred le Sesne Jenkins

Charg6 d'affaires a. i. of the United States of America

No. 2319
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((Le Secrtaire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement su~dois
fourniront, pour couvrir les d~penses autoris~es par la Commission, les sommes qui
pourront 6tre ncessaires aux fins du present Accord, mais en aucun cas la Com-
mission ne pourra d~passer les limites budg~taires fix~es conform~ment A 'article 3
du present Accord.

# L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr&
taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique dispose des credits n~cessaires, lorsque la
legislation des letats-Unis l'exigera, et que soient respectes les procedures d'ordre
interne &ablies par la legislation su~doise. ))

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus
ont l'agr~ment du Gouvernement su~dois, le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique
consid~rera la pr~sente note et ladite r~ponse comme constituant entre nos deux Gouver-
nements un avenant qui entrera en vigueur A la date de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Alfred LE SESNE JENKINS

Son Excellence Monsieur Torsten Nilsson

Ministre des affaires 6trang&es

Stockholm

II

Le Ministre des affaires itranghres de Suede au Chargi d'affaires
des tats- Unis d'Amaique par int6rim

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Stockholm, le 28 juin 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que le Gouvernement su~dois approuve le
contenu de votre note et consid~rera cette note et la pr~sente r~ponse comme constituant
entre nos deux Gouvernements un avenant qui entrera en vigueur en date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Torsten NILSSON

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur Alfred le Sesne Jenkins

Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique par interim

N* 2319
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No. 2386. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT COLOMBO, ON 17 NOVEMBER 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. COLOMBO, 17 JUNE 1963

Official text : English.
Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary,
Ceylonese Ministry of Defense and External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Colombo, June 17, 1963

No. 436

Sir :

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Ceylon signed at Colombo November 17,
1952, as amended,' for financing certain educational exchange programs, and to propose,
on behalf of the Government of the United States of America, that the aforementioned
agreement be further amended by inserting the following new paragraph between the
second and third paragraphs of Article 8 :

" In addition to the funds provided for in the preceding paragraphs, there
may also be used for the purposes of this agreement any other currency of Ceylon
held or available for expenditure by the Government of the United States of America
for such purposes. "

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provision is acceptable
to the Government of Ceylon, the Government of the United States of America will
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the two
governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your note
in reply.

United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 207, and Vol. 361, p. 320.
Came into force on 17 June 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2386. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'TCHANGE DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGN8 A COLOMBO, LE
17 NOVEMBRE 19521

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 )k L'ACcoRD SUSMENTIONNA, D.JA MODIFI..

COLOMBO, 17 JUIN 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amrique le 8 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Am~rique au Secritaire gin, al
du Ministbre de la difense et des affaires itrangkres de Ceylan

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMkRIQUE

Colombo, le 17 juin 1963

No 436

Monsieur le Secrtaire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif au financement de certains programmes
d'6change dans le domaine de l'enseignement que le Gouvernement des tats-Unis
d'Amrrique et le Gouvernement ceylanais ont conclu A Colombo, le 17 novembre 1952
et modifi ' depuis, et je propose, au nom du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique,
que l'Accord susmentionn6 soit de nouveau modifi6 par l'insertion entre l'alin~a 2 et
l'alin~a 3 de l'article 8 du nouvel alin~a ci-apr~s :

# En plus des fonds mentionn~s aux alin~as prcedents, pourront 6galement
6tre utilis~es aux fins du present Accord toutes autres sommes en monnaie ceylanaise
d&enues par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique ou dont il peut disposer

ces fins.))

D~s reception de votre r~ponse indiquant que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement ceylanais, le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique considrera la pr~sente note et votre r~ponse comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de
votre r~ponse.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 207, et vol. 361, p. 321.
Entr6 en vigueur le 17 juin 1963 par l'6change desdites notes.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

Mr. N. Q. Dias

Permanent Secretary

Ministry of Defense and External Affairs

Colombo

II

The Permanent Secretary, Ceylonese Ministry of Defense and
External Affairs, to the American Ambassador

MINISTRY OF DEFENCE AND EXTERNAL AFFAIRS

COLOMBO, CEYLON

17th June, 1963
EA/US/48

Her Excellency Miss Frances E. Willis

Ambassador of United States of America in Ceylan

Colombo

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 17th June, 1963
regarding the further amendment to the Agreement between the Government of United
States of America and the Government of Ceylon, signed at Colombo on November
17th., 1952, as amended in 1959, for financing certain educational exchange programmes,
which reads as follows:

[See note I]

2. The Government of Ceylon has no objection to the amendment suggested by
you in your letter under reference.

3. I agree that your Note and this Reply will constitute an agreement between the
two governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of this
reply.

4. Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

N. Q. Dus

Permanent Secretary

No. 2386
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Veuillez agr~er, etc.

Frances E. WILLIS
Monsieur N. Q. Dias

Secr~taire g~nral du Minist~re de la dafense

et des affaires &rangres

Colombo

II

Le Secrdtaire gindral du Ministbre de la defense et des affaires itrangbres
de Ceylan ci l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DE LA DEFENSE ET DES AFFAIRES EXTARIEURES

COLOMBO (CEYLAN)

Le 17 juin 1963
EA/US/48

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis

Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique a Ceylan

Colombo

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, en date du 17 juin 1963, concernant
la nouvelle modification de l'Accord entre le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de Ceylan relatif au financement de certains programmes d'6change
dans le domaine de l'enseignement, sign6 A Colombo, le 17 novembre 1952 et modifi6
en 1959; le texte de cette modification est le suivant

[Voir note 1]

2. Le Gouvernement ceylanais approuve la modification propose par vous dans
la lettre pr~cit~e.

3. J'accepte que ladite lettre et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur a la date de cette r~ponse.

4. Veuillez agr6er, etc.

N. Q. DIAS

Secr&aire g~nral

N- 2386
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1963

AUSTRIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316. p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373;
Vol. 338, p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347,
p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390;
Vol. 362, p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407,
p. 262; Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343;
Vol. 429 p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445,
p. 347; Vol. 448, p. 334; Vol. 450, p. 438;
Vol. 451, p. 338; Vol. 463, p. 348; Vol. 471,
Vol. 474, and Vol. 478.

No 3822. CONVENTION SUPPLE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES, ET
DES INSTITUTIONS ET PRATI-
QUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PEEN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHRSION

Instrument diposi le:

7 octobre 1963

AUTRICHE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371;
vol. 277, p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280,
p. 389; vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368;
vol. 285, p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287,
p. 352; vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358;
vol. 301, p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304,
p. 388; vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358;
vol. 316, p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327,
p. 379; vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373;
vol. 338, p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347,
p. 392; vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390;
vol. 362, p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407,
p. 262;. vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343;
vol. 429, p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445,
p. 347; vol. 448, p. 335; vol. 450, p. 439;
vol. 451, p. 338; vol. 463, p. 349; vol. 471,
vol. 474, et vol. 478.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 October 1963

CZECHOSLOVAKIA

United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339;
Vol. 337, p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425;
Vol. 363, p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383,
p. 316; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365;
Vol. 395, p. 272; Vol. 410, p. 329; Vol. 420,
p. 350; Vol. 424, p. 360; Vol. 425, p. 354;
Vol. 434, p. 336; Vol. 452, p. 340; Vol. 455,
p. 443, and Vol. 466, p. 402.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRIeATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNE-
MENTALE. FAITE A GENtVE,
LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

ler octobre 1963

TCHCOSLOVAQUIE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246;
vol. 317, p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320,
p. 350; vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339;
vol. 337, p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349,
p. 346; vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425;
vol. 363, p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383,
p. 317; vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365;
vol. 395, p. 272; vol. 410, p. 329; vol. 420,
p. 350; vol. 424, p. 360; vol. 425, p. 354;
vol. 434, p. 337; vol. 452, p. 341; vol. 455,
p. 443, et vol. 466, p. 402.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1963

ARGENTINA

(To take effect on 8 January 1964.)

With the following reservations:

- Treaty Series 1963

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALIT DE LA FEMME
MARIIE, FAITE A NEW YORK,
LE 20 FEVRIER 19571

ADHESION

Instrument diposi le:

10 octobre 1963

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1964.)

Avec les reserves suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

o Al Artculo 7 : El Gobierno argentino hace expresa reserva de los derechos
de la Repfiblica sobre las Islas Malvinas, Islas Sandwich del Sud, y las tierras
inclufdas dentro del sector antirtico argentino, estableciendo que no constituyen
colonia o posesi6n de naci6n alguna, sino que forman parte del territorio argentino
y estin comprendidas en su dominio y soberania.

((Al Articulo 10 : El Gobierno argentino se reserva el derecho de no someter al
procedimiento indicado en este artfculo controversias directa o indirectamente
vinculadas con los territorios que corresponden a la soberanfa argentina. a

[TRANSLATION]

Article 7: The Argentine Government
expressly reserves the rights of the Repub-
lic with respect to the Islas Malvinas
(Falkland Islands), the South Sandwich
Islands and the lands included within the
Argentine Antarctic Sector, declaring that
they do not constitute a colony or posses-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p. 442;
Vol. 344, p. 349; Vol. 345, p 371; Vol. 354,
p. 426; Vol. 362, p. 339; Vol. 368, p. 370;
Vol. 371, p. 329; Vol. 379, p. 438; Vol. 381,
p. 412; Vol. 390, p. 366; Vol. 423, p. 319;
Vol. 424, p. 361 ; Vol. 439, p. 320, and Vol. 445,
p. 357.

[TRADUCTION]

Article 7: Le Gouvernement argentin
reserve express~ment les droits de la
R~publique sur les Iles Falkland, les Iles
Sandwich du Sud et les terres situ~es dans
le secteur antarctique argentin, en dclarant
qu'elles ne sont colonies ou possessions
d'aucune nation mais qu'elles font partie

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388;
vol. 317, p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325,
p. 348; vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442;
vol. 344, p. 349; vol. 345, p. 371; vol. 354,
p. 427; vol. 362, p. 339; vol. 368, p. 370;
vol. 371, p. 329; vol. 379, p. 438; vol. 381,
p. 412; vol. 390, p. 366; vol. 423, p. 319;
vol. 424, p. 361; vol. 439, p. 320, et vol. 445,
p. 357.
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sion of any nation but are part of Argentine
territory and lie within its dominion and
sovereignty.

Article 10 :The Argentine Government
reserves the right not to submit disputes
directly or indirectly linked with the
territories under Argentine sovereignty to
the procedure indicated in this article.

int6grante du territoire argentin et rel~vent
de son autorit6 et de sa souverainet6.

Article 10 : Le Gouvernement argentin
se r6serve le droit de ne pas soumettre a la
proc6dure pr6vue dans cet article les
diff6rents ayant trait directement ou indi-
rectement aux territoires qui rel~vent de la
souverainet6 de l'Argentine.

NO 4468

Vol. 479-25
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No. 4653. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE VETERANS
MEMORIAL HOSPITAL AND THE PROVISION OF MEDICAL CARE
AND TREATMENT OF VETERANS BY THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES, AND THE FURNISHING OF GRANTS-IN-AID
THEREOF BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT MANILA, ON 30 JUNE 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 28 JUNE 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 1010
Manila, June 28, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of the Philippines, signed on
June 30, 1958,1 relating to the use of the Veterans Memorial Hospital and granting aid
for medical care and treatment of veterans.

The Congress of the United States by Public Law 88-40, approved June 13, 1963,
extended the period of the contract authorized in the agreement, authorized further
payments for hospital care and travel expenses incident to the hospitalization of Common-
wealth Army veterans, and provided that payments may consist of medicine, medical
supplies and medical equipment in certain circumstances.

In order that the Government of the Republic of the Philippines may take advantage
of the provisions of Public Law 88-40 for the purpose of continuing the program of
medical care and hospitalization of the disabled veterans who come within the purview
of the existing agreement, it is proposed that the agreement of June 30, 1958, be amended
as follows:

1. The preamble to the agreement is amended by inserting in the first paragraph
after " June 18, 1958 " and in the second paragraph following " Public Law 85-461
the following:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 51.
£ Came into force on 28 June 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 4653. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES JtTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A L'UTILISATION DU VETERANS MEMORIAL
HOSPITAL, A LA FOURNITURE PAR LE GOUVERNEMENT PHILIPPIN
DE SOINS ET DE TRAITEMENTS M1DICAUX AUX ANCIENS
COMBATTANTS ET A L'OCTROI DE SUBVENTIONS A CETTE FIN
PAR LE GOUVERNEMENT DES IeTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNR A
MANILLE, LE 30 JUIN 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. MANILLE,

28 JUIN 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amerique le 8 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Secritaire aux affaires Itrangkres
des Philippines

No 1010
Manille, le 28 juin 1963

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord sign6 le 30 juin 1958 entre le Gouvernement
des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Rpublique des Phillipines,
concernant l'utilisation du Veterans Memorial Hospital et la fourniture de soins et de
traitements m~dicaux aux anciens combattants.

Par la loi 88-40, adopt~e le 13 juin 1963, le Congr~s des ttats-Unis a prorog6 la
dur~e du contrat pr~vu dans l'Accord, autoris6 de nouveaux paiements pour les soins
hospitaliers et les frais de voyage entrain~s par l'hospitalisation d'anciens combattants
de l'Arm6e du Commonwe.lth et stipul6 que les paiements pourront &re effectubs dans
certaines circonstances sous forme de m~dicaments, de fournitures m~dicales, ou de
mat6riel m6dical.

Pour que le Gouvernement de la Rpublique des Philippines puisse b~n~ficier
des dispositions de la loi 88-40 en vue de poursuivre le programme de soins m~dicaux
et d'hospitalisation en faveur des anciens combattants invalides auxquels l'Accord en
vigueur est applicable, je propose que l'Accord du 30 juin 1958 soit modifi6 de la
mani~re suivante

1. Au premier alin~a du pr~ambule de l'Accord, aprbs les mots < le 18 juin 1958 s,
et au deuxitme alin~a, apr~s les mots < de la loi 85-461 )), les mots suivants seraient.
ins~r~s :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 51.
2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1963 par l'6change desdites notes.
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"As embodied in Sections 624 and 631-634, Title 38, United States Code as
amended by Public Law 88-40."

2. Articles 2 and 13 are amended by adding " as embodied in Sections 624 and
631-634, Title 38, United States Code as amended by Public Law 88-40 ", after the
phrase " Public Law 85-461 " wherever such phrase occurs.

3. Article 1, subparagraph (C) is amended by deleting the word" five "and inserting
in lieu thereof the word " ten.

4. Article 1, subparagraph (D) is amended by deleting the period at the end of the
sentence and inserting the following : " ending before July 1, 1963, nor $500,000 for
any one fiscal year beginning on or after such date; and ".

5. Article 1 is further amended by deleting the word " and " appearing after the
semi-colon in subparagraph (C); and by adding new subparagraph (E) to read as follows:

" To provide that during the contract period specified in this article, and upon
request of the Philippine Government, payments for hospital care and for medical
services provided to Commonwealth Army veterans or to United States veterans
may consist in whole or in part of available medicines, medical supplies and equip-
ment furnished by the administrator to the Veterans Memorial Hospital at valuations
therefor as determined by the administrator, provided the valuations so determined
shall not be less than the cost of the items furnished, including transportation. "

6. The last sentence of Article 8 is amended by deleting the words " to the
$2,000,000 ceiling " and inserting " to the appropriate ceiling for the fiscal year in
question. "

7. The last sentence of Article 9 is amended by deleting the words " to the
$2,000,000 ceiling " and inserting in lieu thereof " to the appropriate ceiling for the
fiscal year in question. "

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the
Government of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an agreement between our two governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William E. STEVaENSON

His Excellency Emmanuel Pelaez

Secretary of Foreign Affairs

No. 4653
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# Telle qu'elle a 6 incorpor&e dans les sections 624 et 631-634 du titre 38 du
Code des l~tats-Unis et modifi e par la loi 88-40 .

2. Dans les articles 2 et 13, apr~s les mots (( la loi 85-461 #, les mots suivants seraient
ajout~s : <(telle qu'elle a 6t incorpor~e dans les sections 624 et 631-634 du titre 38 du
Code des Ptats-Unis et modifi~e par la loi 88-40 ).

3. A l'alin~a c de l'article premier, le mot ((cinq # serait remplac6 par le mot s dix #.

4. A l'alin~a d de l'article premier, A la fin de la phrase, le point serait remplac6
par une virgule et l'on ajouterait les mots ( se terminant avant le ler juillet 1963, ou la
somme de 500 000 dollars pour un exercice financier, quel qu'il soit, commengant A
cette date ou apr~s cette date #.

5. Un nouvel alin~a libellk comme suit serait ajout6 A l'article premier:

<( Que, pendant la dur~e du contrat sp6cifi~e dans le present article et si le
Gouvernement philippin le demande, les paiements pour les soins hospitaliers et les
services m~dicaux fournis aux anciens combattants de l'Arm~e du Commonwealth
ou aux anciens combattants des I~tats-Unis pourront 6tre effectubs, en totalit6 ou en
partie, sous forme de m~dicaments, de fournitures m~dicales ou de materiel medical
que fournira au Veterans Memorial Hospital le Directeur de l'Administration des
anciens combattants, et dont la valeur sera fix~e par ce dernier, &ant entendu que
cette valeur ne pourra 6tre infrieure au prix de revient des articles fournis, compte
tenu des frais de transport. #

6. Dans l'article 8, les mots ( la somme maximum de 2 millions de dollars
pr~vue A I'article premier ) seraient remplac~s par les mots ((la somme maximum se
rapportant A l'exercice financier en question )).

7. Dans l'article 9, les mots ((la somme maximum de 2 millions de dollars))
seraient remplac~s par les mots (( la somme maximum se rapportant A l'exercice financier
en question #.

Ds reception d'une note de Votre Excellence m'informant que les dispositions
qui prc&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique des Philippines,
le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique considrera que la pr~sente note et la
r~ponse en question constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William E. STEVENSON

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Secr&aire aux affaires &rang~res

No 4653
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II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, June 28, 1963
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note No. 1010 of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions set forth in Your
Excellency's Note are acceptable to my Government and that my Government agrees
that your Note, together with this Reply, shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments on this matter, which becomes effective as of the date of
this Reply.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Emmanuel PELAEz

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William Edwards Stevenson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Embassy of the United States of America

Manila

No. 4653
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II

Le Secritaire aux affaires itrangbres des Philippines h l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Am6rique

R]PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D]PARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGkRES

Manille, le 28 juin 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de votre note no 1010 en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je tiens i vous informer que mon Gouvernement approuve les dispositions 6nonc6es
dans votre note et qu'il accepte que cette note et la pr6sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A compter de la date de cette
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Emmanuel PELAEZ

Secrtaire aux affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur William Edwards Stevenson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Amrique

Manille

N- 4653
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON,
ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with
Governmental Maritime
Organization on :

25 September 1963
PANAMA

(To take effect on 25 December 1963.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Organization
on 7 October 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; Vol. 328, p. 343; Vol. 390, p. 367;
Vol. 407, p. 278; Vol. 415, p. 432; Vol. 423,
p. 322; Vol. 425, p. 358; Vol. 430, p. 500;
Vol. 434, p. 339; Vol. 437, p. 366; Vol. 463,
p. 354, and Vol. 466, p. 403.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRIeVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX
DE LA MER PAR LES HYDRO-
CARBURES, 1954. FAITE A
LONDRES, LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

the Inter- Instrument deposi auprs de l'Organi-
Consultative sation intergouvernementale consultative de

la navigation maritime le:

25 septembre 1963

PANAMA

(Pour prendre effet le 25 d6cembre 1963.)

La diclaration certifie a iti enregistree
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
7 octobre 1963.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 3; vol. 328, p. 343; vol. 390, p. 367;
vol. 407, p. 279; vol. 415, p. 432; vol. 423,
p. 322; vol. 425, p. 358; vol. 430, p. 500;
vol. 434, p. 339; vol. 437, p. 366; vol. 463,
p. 355, et vol. 466, p. 403.
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No. 5287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO A FACILITY FOR SPACE VEHICLE TRACKING AND
COMMUNICATION. MEXICO, 12 APRIL 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MEXICO, 16 MAY 1963

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., May 16, 1963
No. 1437

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Mexico City on April 12, 1960,1 under which coop-
eration was extended by Your Excellency's Government in authorizing the establishment
of a tracking and communications facility in the vicinity of Guaymas, Sonora. In
consideration of the successful achievement of the initial objectives of the program for
which this facility was established and its contribution to the open conduct of peaceful
space research, the Government of the United States of America proposes that the
cooperation noted above be extended to accommodate continued development of experi-
mental programs of a peaceful and scientific character contributing to manned and
unmanned flight, including the provision of such additional equipment as may be required
at the facility consistent with these purposes. It is further proposed that the joint
Mexico-United States Commission which has carried out the cooperation on Project
Mercury shall henceforth be designated as the " Mexico-United States Commission
for Space Observations. "

It is understood that except as modified herein the provisions set forth in the above-
mentioned agreement of April 12, 1960 shall continue to apply to the program of coop-
eration provided for by this present note.

The program of cooperation provided for herein shall, subject to the availability
of funds, remain in effect until November 30, 1964. It shall continue in effect on an

United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 47.
Came into force on 16 May 1963 by the exchange of the said notes.
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interim basis until January 31, 1965, in order that the Government of Mexico may
decide whether it is able to extend the agreement or not for a longer period.

Should changed conditions alter requirements for the facility at any time prior to
the end of the stated period, the Government of the United States may terminate its
use of the facility after giving ninety days advance written notice to the Government
of Mexico.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, I propose that this
note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Thomas C. MANN

His Excellency Manuel Tello

Minister for Foreign Relations

Mexico, D. F.

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MkXicO

M6xico, D. F., a 16 de mayo de 1963
503942

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia ntmero
1437 de esta fecha que dice

(,Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Gobiernos efectuado
por un canje de notas firmadas en la Ciudad de M6xico el 12 de abril de 1960,
conforme al cual el Gobierno de Vuestra Excelencia di6 su cooperaci6n autorizando
el establecimiento de una estaci6n rastreadora y de comunicaciones en las cercanfas
de Guaymas, Sonora. En consideraci6n de la feliz realizaci6n de los objetivos iniciales
del programa para el cual se estableci6 esta estaci6n y de su contribuci6n a la con-
ducci6n abierta de la investigaci6n pacffica del espacio, el Gobierno de los Estados
Unidos de America propone que la cooperaci6n arriba anotada sea prorrogada para
acomodar el desarrollo continuado de programas experimentales de caricter pacffico
y cientifico, contribuyendo a vuelos tripulados y vuelos no tripulados incluyendo lo

No. 5287
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relativo a equipo adicional que fuere requerido para la estaci6n consistente con estos
fines. Se propone adem"s que la Comisi6n conjunta M~xico-Estados Unidos que
ha llevado a cabo la cooperaci6n en el Proyecto Mercurio sea denominada, de aquf
en adelante, " Comisi6n M~xico-Estados Unidos para Observaciones en el Espacio #.

Se entiende que, salvo las modificaciones aquf expresadas, las estipulaciones
contenidas en el acuerdo antes mencionado del 12 de abril de 1960, continuarin
aplic~ndose al programa de cooperaci6n previsto en la presente nota.

El programa de cooperaci6n aquf previsto continuari en vigor, sujeto a la
disponibilidad de fondos, hasta el 30 de noviembre de 1964. Transitoriamente seguirA
vigente hasta el 31 de enero de 1965, con objeto de que el Gobierno de Mexico
resuelva si esti en aptitud de prorrogarlo o n6 por un perfodo de tiempo mayor.

Si un cambio en las condiciones alterase los requerimientos para la estaci6n
en cualquier tiempo antes de la expiraci6n del perfodo sefialado, el Gobierno de los
Estados Unidos podrd terminar su uso despu~s de dar un aviso por escrito y por
adelantado de noventa dfas al Gobierno de Mexico.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Mexico, propongo que esta nota
y la contestaci6n de Vuestra Excelencia al efecto constituiri un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de vuestra respuesta. )

En relaci6n con esta propuesta, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los t~rminos del texto anterior y considera la nota referida y la presente como un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor en esta fecha.

Deseo subrayar, de acuerdo con el prop6sito de las notas que ahora se prorrogan,
que la aceptaci6n del Gobierno de Mexico se funda en el entendimiento de que la estaci6n
de Guaymas seri utilizada exclusivamente en experimentos de carActer estrictamente
cientifico y t6cnico, desprovistos de objetivos militares, y no relacionados con programas
de energfa at6mica.

Esta aceptaci6n se motiva, ademAs, en los altos ideales de la Resoluci6n 1721 (XVI)
aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 20 de diciembre de 1961,
en la cual reconoci6 "que toda la humanidad tiene inter6s en que se fomente la utilizaci6n
del espacio ultraterrestre con fines pacfficos y que es preciso reforzar urgentemente
la cooperaci6n internacional en este importante campo, estimando que s6lo debe explo-
rarse y utilizarse el espacio ultraterrestre en beneficio de la humanidad y en provecho
de los Estados, sea cual fuere su grado de desarrollo econ6mico o cientffico "; ideales
confirmados por la Resoluci6n 1802 (XVII) aprobada por la propia Asamblea General
el 14 de diciembre de 1962, cuyo prop6sito es " que las actividades de los Estados en la
exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre deben llevarse a cabo de conformidad
con el derecho internacional, inclufda la Carta de las Naciones Unidas, en inter6s de las
relaciones amistosas entre las naciones ", resoluciones ambas aprobadas en la Asamblea
General por unanimidad, inclusive por los votos de los Gobiernos de M6xico y de los
Estados Unidos de Am6rica.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

NO 5287
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., May 16, 1963
503942

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 1437 of this
date, which reads as follows:

[See note I]

With reference to this proposal, I inform Your Excellency that my Government
accepts the terms of the foregoing text and considers that note and this note an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on this date.

In accord with the purpose of the notes now extended, I wish to stress the fact
that acceptance by the Government of Mexico is based on the understanding that the
Guaymas station will be used exclusively in experiments which are strictly scientific and
technical in character, without any military objectives, and are not connected with
atomic energy programs.

This acceptance is also motivated by the high ideals of Resolution 1721 (XVI)
approved by the United Nations General Assembly on December 20, 1961,3 in which
it recognized " that all humanity is interested in developing the use of outer space for
peaceful purposes and that international cooperation in this important field must be
strengthened immediately, in view of the fact that outer space must be explored and used
solely for the benefit of mankind and in the interest of the States, whatever their degree
of economic or scientific development ", which ideals were confirmed by Resolution 1802
(XVII) approved by the said General Assembly on December 14, 1962,4 to the effect
" that the activities of States in the exploration and use of outer space must be carried
out in accordance with international law, including the Charter of the United Nations,
in the interest of friendly relations between nations. " Both resolutions were approved
in the General Assembly by a unanimous vote, which included the votes of the Govern-
ments of Mexico and the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

3 United Nations, Qfficdal Records of the General Assembly, Sixteenth Session, Supplement
No. 17 (A/5100), p. 6.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventeenth Session, Supplement
No. 17 (A/5217), p. 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5287. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
CR1tATION D'UNE STATION POUR LE REPtRAGE DES ENGINS
SPATIAUX ET LES COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS. MEXICO,
12 AVRIL 19601

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONN-. MEXICO, 16 MAi 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tPtats- Unis d'Amrique le 8 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amerique au Ministre des relations extfrieures
du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Mexico (D. F.), le 16 mai 1963
No 1437

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un 6change de notes sign~es A Mexico le 12 avril 19601, aux termes duquel le Gouver-
nement de Votre Excellence a fait acte de cooperation en autorisant la creation aux
environs de Guaymas, dans l'~tat de Sonora, d'une station pour le reprage des engins
spatiaux et les communications avec ces engins. ttant donn6 le succ~s des phases initiales
du programme pour lequel la station a 6t6 cr6e et sa contribution A des travaux de
recherche spatiale pacifique mends ouvertement, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique propose d'6largir le champ de cette cooperation pour permettre une pro-
gression r~guli~re des experiences pacifiques et scientifiques int~ressant les vols avec et
sans 6quipage, et notamment de fournir l'6quipement suppl~mentaire dont la station
pourrait avoir besoin ces fins. I1 propose en outre que la Commission mixte Mexique-
ttats-Unis qui a assur6 cette cooperation pour le Projet Mercury soit d~sormais
d6nomm~e ( Commission Mexique-ttats-Unis pour les observations spatiales *.

Sous reserve des modifications contenues dans la pr~sente note, il est entendu que
l'Accord susmentionn6 du 12 avril 1960 continuera de s'appliquer au programme de
cooperation pr~vu par la pr~sente note.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 372, p. 47.
Entr6 en vigueur le 16 mai 1963 par l'6change desdites notes.
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Ce programme demeurera en vigueur jusqu'au 30 novembre 1964, sous reserve que
des credits soient disponibles. I1 sera maintenu en application A titre transitoire jusqu'au
31 janvier 1965, afin de permettre au Gouvernement mexicain de d~cider s'il est A m~me
ou non de proroger l'Accord pour une p~riode plus longue.

Si, avant 1'expiration de la p6riode indiqu~e, un changement de circonstances rend
la station inutile, le Gouvernement des tats-Unis pourra cesser de l'utiliser A condition
d'en aviser le Gouvernement mexicain par 6crit 90 jours A l'avance.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexicain,
je propose que la prbsente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Thomas C. MAN

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extrieures
Mexico (D. F.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique t l'Ambassadeur
des 9tats- Unis d'Amrique

0

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Mexico (D. F.), le 16 mai 1963

503942

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n° 1437 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En ce qui concerne cette proposition, je tiens A porter A la connaissance de Votre
Excellence que mon Gouvernement accepte les termes de la note pr~cit~e et consid~re
cette note et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Conform6ment au but des notes que nous prorogeons par les pr6sentes, je tiens
A souligner que le Gouvernement mexicain, en acceptant cette prorogation, considre
comme entendu que la station de Guaymas servira exclusivement A des experiences de
caract~re scientifique et technique, d~pourvues de tout objectif militaire et sans rapport
avec des programriies d'6nergie atomique.

Mon Gouvernement s'inspire 6galement des id~aux 6lev~s exprim~s dans la r~so-
lution 1721 (XVI), adopt~e par l'Assembl6e g~nrale des Nations Unies le 20 dcembre
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19611, oif il est dit # qu'il est de l'int&t commun de 1'humanit6 de favoriser l'utilisation
de l'espace extra-atmosph~rique a des fins pacifiques et qu'il est urgent de renforcer la
cooperation internationale dans ce domaine important *, 6tant donn6 que fl'espace extra-
atmosphrique ne devrait &re explor6 et utilis6 que pour le bien de l'humanit6 et au profit
des letats, quel que soit leur stade de d~veloppement 6conomique ou scientifique ,
id~aux confirm~s par la r~solution 1802 (XVII), adopt~e par l'Assemble g~n~rale le
14 d~cembre 19622, oii il est dit que (( les activit~s des Rtats relatives A 1'exploration et
A l'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique devraient se d~rouler conform~ment au
droit international, y compris la Charte des Nations Unies, dans l'int&t des relations
amicales entre les nations ); ces deux r~solutions ont W adopt~es A l'Assembl~e g~n~rale
par un vote unanime, auquel ont pris part notamment les Gouvernements du Mexique
et des ]tats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

Manuel TELLO

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, seizi~me session, Suppld ment
no 17 (A/5100), p. 6.

2 Nations Unies, Documents officiels de i'Assemblde gdnirale, dix-septi~me session, Suppldment
no 17 (A/5217), p. 5.

No. 6200. EUROPEAN CONVEN-
TION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF PALLETS USED IN
INTERNATIONAL TRANSPORT.
DONE AT GENEVA, ON 9 DECEM-
BER 19601

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1963

AUSTRIA

(To take effect on 5 January 1964.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211; Vol. 434, p. 361; Vol. 439, p. 328;
Vol. 442, p. 342; Vol. 461, p. 331; Vol. 472
and Vol. 478.

NO 6200. CONVENTION EURO-
PflENNE RELATIVE AU R1RGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LISRES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A
GENtVE, LE 9 DRCEMBRE 19601

ADHJRSION

Instrument d~posj le:

7 octobre 1963

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429,
p. 211; vol. 434, p. 361; vol. 439, p. 328;
vol. 442, p. 342; vol. 461, p. 331; vol. 472
et vol. 478.
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No. 6276. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 19 FEBRUARY 1962

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. DJAKARTA, 21 JUNE 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Ambassador to the Fourth Deputy to the Foreign
Minister, Indonesian Department of Foreign Affairs

Djakarta, June 21, 1963
No. 619

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on February 19, 1962, as amended,1 and to propose that the
Agreement be further amended as follows:

In commodity table in Article I, add vegetable oil, export market value
$13.8 million; also, $1.4 million increase in the ocean transportation to $11.0 million
and increase the total to $142.4 million.

In the second paragraph, beginning" For purposes of Section 104 (h), " of numbered
Section 1; of the note3 relative to conversion of rupiah, change $650,000 to $750,000
in the two places in which it appears; change $150,000 to $250,000; and change $200,000
to $250,000 in the two places in which it appears.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note, together with your Excellency's affirmative reply, shall consti-
tute an agreement between our two Governments to enter into force on the date of your
Excellency's reply.

United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 137; Vol. 451, p. 346; Vol. 460, p. 344, and
Vol. 469.

Came into force on 21 June 1963 by the exchange of the said notes.
According to information provided by the United States of America this should read

of numbered Section 1 of the note ". See United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 146,
and Vol. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6276. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDON-SIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTI MODIFI8E. SIGN8 A DJAKARTA,
LE 19 FPVRIER 19621

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 A L'AccORD SUSMENTIONNA, DkJA MODIFIL

DJAARTA, 21 JUIN 1963

Texte officiel anglais.
Enregistri par les lPtats- Unis d'Amdrique le 8 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique au quatrime adjoint
au Ministre des affaires dtrangkres d'Indon~sie

Djarkarta, le 21 juin 1963
No 619

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 19 f~vrier 1962, puis modifi61 , j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit
Accord les modifications suppl~mentaires suivantes :

Dans la liste des produits figurant A l'Article premier, ajouter une rubrique # huile
v~g~tale # pour une valeur marchande A l'exportation de 13,8 millions de dollars; augmen-
ter de 1,4 million de dollars la somme pr~vue pour le fret maritime, qui s'6tablirait
d~sormais A 11 millions de dollars, et porter le total A 142,4 millions de dollars.

Dans le paragraphe 1 de la note relative A la conversion des roupies, au deuxirme
alin~a commengant ainsi : ((Aux fins de l'alin~a h de l'article 104 *, remplacer, dans les
deux cas, 650 000 dollars par 750 000 dollars; remplacer 150 000 dollars par 250 000
dollars et remplacer dans les deux cas 200 000 dollars par 250 000 dollars.

Si les modifications qui prcedent ont l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r~ponse.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 435, p. 137; vol. 451, p. 347; vol. 460, p. 345, et
vol. 469.

2 Entr6 en vigueur le 21 juin 1963 par l'6change desdites notes.

Vol. 479-26
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Umarjadi Njotowijono
Fourth Deputy to the Foreign Minister

Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Deputy to the Foreign Minister for Foreign Economic Relations, Indonesian
Department of Foreign Affairs, to the American Ambassador

REPUBLIC OF INDONESIA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Djakarta, June 21, 1963
No. 0523163/83

Excellency :

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note no. 619 dated
June 21, 1963, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that Your Excellency's
Note and this Note in reply concurring therein, constitute an agreement between our
two Governments in this matter to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Umarjadi NJOTOWIJONO

Deputy to the Foreign Minister
for Foreign Economic Relations

Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Embassy of the United States of America
Djakarta

No. 6276
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Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Umarjadi Njotowijono
Quatri~me adjoint au Ministre des affaires &rang~res

Minist~re des affaires &rang~res

Djakarta

II

L'Adjoint au Ministre des affaires dtranghres d'Indonisie, chargd des relations iconomiques,

e l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Am~rique

RiPUBLIQUE D'INDONiSIE

MINIST-RE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Djakarta, le 21 juin 1963
No 0523/63/83

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 619 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que la note prcit6e et la
pr~sente rgponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[scEAu] Umarjadi NJOTOwIJONO

Adjoint au Ministre des affaires &trang~res

charg6 des relations 6conomiques

Ministre des affaires 6trang es

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des 8tats-Unis d'Amrique

Djakarta
NO 6276
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III

The American Ambassador to the Fourth Deputy to the Foreign Minister,
Indonesian Department of Foreign Affairs

Djakarta, June 21, 1963

No. 824

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments of February 19, 1962, as amended, and to propose that
the Agreement be further amended by inserting the following as numbered paragraph 4
immediately following the paragraph beginning with the words " In the case of rice"
in United States note number 522 :1

" 4. I, also, wish to state the following understanding of my Government
concerning the export of copra and palm oil by Indonesia : Indonesia will limit its
exports of copra and palm oil during the period in which it receives and utilizes
vegetable oil procured pursuant to the Agreement. Such limitation shall be 200,000
metric tons of copra and 110,000 metric tons of palm oil for United States fiscal year
1964, iwhich begins July 1, 1963 and ends June 30, 1964. Taking into account the
overall limitations specified above, the total of the exports of copra in fiscal year 1964
less 35,220 metric tons, and the total of the exports of palm oil in fiscal year 1964 less
10,000 metric tons, shall be destined to the United States of America and countries
friendly to it.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note, togehter with your Excellency's affirmative reply, shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Umarjadi Njotowijono

Fourth Deputy to the •Foreign Minister

Department of Foreign Affairs

Djakarta

United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 146.

No.- 6276

390
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III

L'Ambassadeur des .tats-Unis d'Ambique au quatrime adjoint au Ministre des affaires
itrangkres d'Indonisie

Djakarta, le 21 juin 1963

No 824

Monsieur le Ministre,

Me r~frant b l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 19 f~vrier 1962, puis modifi6, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit
Accord la modification suppl~mentaire suivante : dans la note no 5221 de l'Ambassadeui
des Etats-Unis, apr~s l'alin6a commenqant par les mots (( Pour ce qui est du riz ), ajouter
un quatri~me paragraphe ainsi conqu :

((4. En ce qui concerne les exportations indon~siennes de coprah et d'huile
de palme, mon Gouvernement consid~re comme entendu que l'Indon~sie
limitera les exportations de ces deux produits pendant la p~riode o6 eUe
recevra et utilisera l'huile v~g~tale dont I'achat. est autoris6 par l'Accord.
Pour l'exercice financier 1964 des Etats-Unis, qui va du ler juillet 1963 au
30 juin 1964, les livraisons de coprah et d'huile de palme seront limites

200 000 et 110 000 tonnes respectivement. Compte tenu des restrictions glo-
bales pr~cit~es, le volume total des exportations de ces produits pour l'exercice
1964 moins 35 220 tonnes de coprah et 10 000 tonnes d'huile de palme sera
destin6 aux ttats-Unis d'Amrique et aux pays avec lesquels ils entretiennent
des relations amicales. s

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Umarjadi Njotowijono

Quatri~me adjoint au Ministre des affaires 6trang~res

Ministre des affaires 6trang~res

Djakarta

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 147.

No 6276
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IV

The Deputy to the Foreign Minister for Foreign Economic Relations, Indonesian Department
of Foreign Affairs, to the American Ambassador

REPUBLIC OF INDONESIA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Djakarta, June 21, 1963
No. 0524163/83

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 824 dated

June 21, 1963, which reads as follows:

[See note II1]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that Your Excellency's
Note and this Note in reply concurring therein, constitute an agreement between our
two Governments in this matter to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Umarjadi NJOTOWIJONO

Deputy to the Foreign Minister

for Foreign Economic Relations
Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America

Djakarta

No. 6276
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IV

L'Adjoint au Ministre des affaires itranghres d'Indonisie, chargi des relations economiques,
t l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE D'INDONASIE

MINISTPRE DES AFFAIRES ftRANGtRES

Djakarta, le 21 juin 1963
No 0524/63/83

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 824 de Votre Excellence, en date

de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que la note prcit6e et
la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[scEAu] Umarjadi NJOTOWIJONO

Adjoint au Ministre des affaires 6trangres,
charge des relations &6onomiques
Minist~re des affaires &rangres

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des Rtats-Unis
Djakarta

NO 6276
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND INDONESIA AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT

OF 19 FEBRUARY 1962, AS AMENDED.2 DJAKARTA, 28 JUNE 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

The Deputy Chief of Mission of the United States of America to the Fourth Deputy to the
Foreign Minister, Indonesian Department of Foreign Affairs

Djakarta, June 28, 1963
No. 1067

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on February 19, 1962, as amended,' and to propose that
the Agreement be further amended as follows :

In the commodity table in Article I, increase the value of the cotton (third country
processing) to $31.35 million; increase the amount of the ocean transportation to $12.75
million; and increase the total to $159.0 million.

Delete the second paragraph, beginning " For purposes of Subsection 104 (h), " of
numbered Section I of the note 3 relative to the conversion of Rupiahs and substitute
the following : " For purposes of Subsection 104 (h) of the Act and for the purposes of
the mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, the Government of Indonesia
will provide, upon the request of the Government of the United States of America,
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up to $850,000 worth
of rupiahs. Up to $600,000 worth of such currencies will be utilized to pay non-rupiah
expenses, including travel expenses, of the educational and cultural exchange programs
with Indonesia; $250,000 worth of such currencies will be used to finance educational
and cultural programs and activities in other countries. Two hundred fifty thousand
dollars of the total amount of the $850,000 will be available for use in 1962, $250,000 will
be available for use in 1963, and $350,000 plus any unused balances from 1962 and 1963
will be available for use in 1964. "

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note, together with your Excellency's affirmative reply, shall constitute
an Agreement between our two Governments to enter into force on the date of your
Excellency's reply.

1 Came into force on 28 June, 1963 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 137; Vol. 451, p. 346; Vol. 460, p. 344; Vol. 469,

and p. 386 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 146, and Vol. 469.

No. 6276
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' X L'AccoRD DU 19 FkVRIER 1962,
DtJAk MODIFIA2, RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE LES RTATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'INDON SIE. DJAKARTA, 28 JUIN 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Rtats- Unis d'Amdique le 8 octobre 1963.

I

Le Chef de mission adjoint des Atats-Unis d'Amrique au quatrikme adjoint au Ministre
des affaires dtrangbres d'Indonosie

Djakarta, le 28 juin 1963
No 1067

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 19 f6vrier 1962, puis modifi62, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit
Accord les modifications suppl6mentaires suivantes :

Dans la liste des produits figurant l'article premier, porter la valeur marchande
des exportations de coton ( transformer dans des pays tiers) L 31,35 millions de dollars,
la somme pr6vue pour le fret maritime h 12,75 millions de dollars et le total 159 millions
de dollars.

Au paragraphe 1 de la note3 relative A la conversion des roupies, supprimer le
deuxibme alin6a qui commence par les mots : < Aux fins de l'alin6a h de l'article 104))
et le remplacer par le texte suivant : ((Aux fins soit de l'alin6a h de l'article 104 de la loi
mentionn6e dans l'Accord, soit de la loi de 1961 sur les 6changes dans le domaine de
l'6ducation et de la culture, le Gouvernement indon6sien, la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que l'6quivalent en roupies de 850 000 dollars
au maximum puisse 8tre converti en monnaies autres que le dollar. L'6quivalent de
600 000 dollars au maximum servira a r6gler, en monnaies autres que la roupie, des
d6penses - notamment des frais de voyage - au titre des programmes d'6ehanges
culturels avec l'Indon6sie; l'6quivalent de 250 000 dollars servira i financer des
programmes et activit6s d'6changes culturels dans d'autres pays. Sur le total de 850 000
dollars, 250 000 dollars pourront 6tre utilis6s en 1962, 250 000 dollars en 1963, le solde de
350 000 dollars plus le reliquat 6ventuel des sommes pr~vues pour 1962 et 1963 pouvant
8tre utilis6s en 1964. s)

Si les modifications qui pr6cdent ont l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date
de ladite r6ponse.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1963 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 435, p. 137; vol. 451, p. 347; vol. 460, p. 345;
vol. 469, et p. 387 de ce volume.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 435, p. 147, et vol. 469.

NO 6276
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis J. GALBRAITH

His Excellency Umarjadi Njotowijono

Fourth Deputy to the Foreign Minister

Department of Foreign Affairs

Djakarta

II

The Deputy to the Foreign Minister for Foreign Economic Relations, Indonesian Department
of Foreign Affairs, to the American Ambassador

REPUBLIC OF INDONESIA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Djakarta, June 28, 1963
No. 0551/63/83

Excellency :

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 1067 dated
June 28, 1963, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm on behalf of my Government, that your Excellency's
note and this note in reply concurring therein, constitute an Agreement between our two
Governments in this matter to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Umarjadi NJOTOWIJONO

Deputy to the Foreign Minister

for Foreign Economic Relations

Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Embassy of the United States of America

Djakarta

No. 6276
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Veuillez agr~er, etc.

Francis J. GALBRAITH

Son Excellence Monsieur Umarjadi Njotowijono

Quatri~me adjoint au Ministre des affaires 6trang~res

Ministate des affaires 6trangres

Djakarta

II

L'Adjoint au Ministre des affaires jtrang&es d'Indonisie, chargi des relations iconomiques,
ti l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE D'INDONESIE

MINISTARE DES AFFAIRES -TRANG-RES

Djakarta, le 28 juin 1963
No 0551/63/83

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 1067 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que la note pr6cit~e et la pr6-
sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[scRAu] Umarjadi NJOTOWIJONO

Adjoint au Ministre des affaires &rangres,

charg6 des relations &6onomiques

Minist&e des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique

Djakarta

N- 6276
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No. 6558. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BRASILIA, ON 15 MARCH 19621

AGREED OFFICIAL MINUTES2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRASILIA,

ON 15 MARCH 1962

Official texts : English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 4 October 1963.

Pursuant to discussions held by representatives of the Government of the United
States of America and the Government of the United States of Brazil during the negotia-
tion of the abovementioned Agreement,1 it is understood that:

1. With reference to Article I (1) of the Agreement:
(a) If the financing provided for in the Agreement should be insufficient to finance

800,000 metric tons of wheat, enough additional financing will be added by
amendment of the Agreement to cover that quantity.

(b) The Government of the United States of America will give prompt consideration
to a request for wheat for 1962 in addition to the 800,000 metric tons provided
for in the Agreement on terms and conditions to be agreed under Title I of the
Agriculture Trade Development and Assistance Act, as amended, with the
understanding that usual marketing imports should be completed.

2. With reference to the notes exchanged today concerning the usual marketing
imports of wheat' by the Government of Brazil, any amount of wheat imported to
satisfy that understanding, which is obtained by direct or indirect barter for manganese,
will be procured pursuant to the Edital procedure of the Government of Brazil. For
this purpose " barter " shall include any purchases of wheat in which the dollars paid
therefor may be used only for the purchase of manganese.

3. With reference to the notes exchanged today on the rate of exchange1 applicable
to deposits under the Agreement,

(a) The applicable United States legislation requires that deposits be at a rate at
least as favorable to the United States as the rate at which the United States
Government agencies can buy currency from the United States Disbursing
Officer in Brazil.

(b) If a change takes place to make the deposit rate less favorable, the Government
of the United States of America reserves the right to suspend deliveries pending
negotiations of a new arrangement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 209.
Came into force on 15 March 1962 by signature.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 399

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6558. ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE 0 GOVtRNO
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E 0 GOVPRNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL NOS TPRMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO
E ASSISTPNCIA AO COMtRCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS, E SUAS
EMENDAS

ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA AO Ac6RDo S6BRE PRODUTOS AGRfCOLAS ENTRE

o GOVIRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E o GOVEPRNO DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL, NOS TERMOS DO TfTULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSIST.NCIA AO COMiRCIO
DE PRODUTOS AGRfCOLAS, E SUAS EMENDAS, ASSINADO EM 15 DE MARqO DE 1962

Nos t~rmos das conversagaes havidas entre representantes do Gov~rno dos Estados
Unidos da America e do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, durante as negocia bes
para o Ac6rdo acima referido, fica entendido que:

1. Corn refer~ncia ao Artigo I (1) do Ac6rdo:

(a) Se o financiamento a ser provido pelo Ac6rdo f6r insuficiente para financiar
800.000 toneladas m~tricas de trigo, seri adicionado o financiamento necessirio
para pagar por tal quantidade, em emenda ao Acbrdo.

(b) 0 Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica dari pronta considerag~o a pedido de
trigo para 1962, em adiqo As 800.000 toneladas m~tricas fornecidas pelo Ac6rdo,
nos t~rmos e condig5es a serem acordados sob o Titulo I da Lei de Fomento
e Assist~ncia ao Com~rcio de Produtos Agricolas, e suas emendas, ficando
entendido que as importa95es comerciais costumeiras devem ser completadas.

2. Com refer~ncia As Notas trocadas hoje concernentes As irnportag5es comerciais
usuais de trigo pelo Gov~rno brasileiro, t6da quantidade de trigo importada para satisfazer
a 6sse entendimento, que seja obtida por troca direta ou indireta por mangan~s, deveri
ser obtida pelo processo de Edital do Gov~rno do Brasil. Para sse fim, ((a troca ) deveri
incluir t6das as compras de trigo nas quais os d6lares pagos por essas compras sejam
empregados apenas na compra de mangan~s.

3. Com refer~ncia As Notas trocadas hoje s6bre a taxa de cAmbio aplicada aos
dep6sitos feitos de conformidade corn o Ac6rdo, hA a notar o seguinte :

(a) A legislago pertinente dos Estados Unidos da America exige que tais dep6sitos
sejam feitos a uma taxa que seja pelo menos t~o favorivel aos Estados Unidos da
America quanto a taxa A qual as Ag~ncias dos Estados Unidos da America
podem comprar moeda ao Agente Pagador dos Estados Unidos da America no
Brasil.

(b) Se houver modificaqao na taxa de c~mbio, tal que a taxa de dep6sito seja menos
favorivel, o Gov~rno dos Estados Unidos da America se reserva o direito de
suspender as entregas at que seja negociado n6vo ac6rdo.
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(c) The Government of the United States of America reserves the right to suspend
deliveries under the Agreement whenever a change in the exchange system
takes place.

4. With reference to the cruzeiros to be deposited in the Banco do Brasil pursuant
to Article III of the Agreement, the Government of the United States of America may,
until the time such funds are withdrawn from the account in the Banco do Brasil pursuant
to the terms of the Agreement, manage all of such funds in the same manner as other
private commercial depositors having accounts of similar size and nature in the Banco
do Brasil and may maintain such funds in its discretion in any of the various types of
accounts generally made available to such depositors by the Banco do Brasil. The
Government of the United States of America shall receive the same rate of interest on
such funds as is paid such private commercial depositors by the Banco do Brasil. Such
interest shall accrue from the time a deposit is due as prescribed in the applicable procur-
ement authorization. Such interest payments may be withdrawn from the Banco do
Brasil at any time at the option of the Government of the United States of America.

Brasilia, D.F., this fifteenth day of March nineteen hundred and sixty-two.

For the Government of the United States of America:

Lincoln GORDON

For the Government of the United States of Brazil:

TANCREDO NEVES
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(c) 0 Gov6rno dos Estados Unidos da America se reserva o direito de suspender
as entregas nos trmos do Ac6rdo, sempre que houver modifica Ao no sistema
cambial.

4. Corn refer~ncia aos cruzeiros a serem depositados no Banco do Brasil, de confor-
midade corn o Artigo III do Ac6rdo, o Gov~rno dos Estados Unidos da America poderA
administrar todos &ses fundos, at6 que sejam retirados da conta no Banco do Brasil, de
conformidade corn os trmos do Ac6rdo, de maneira igual estabelecida para deposi-
tantes comerciais particulares, que possuam contas de magnitude e natureza similares no
Banco do Brasil, assim como poderi manter tais fundos, ao seu arbftrio, em quaisquer
dos virios tipos de contas que se achem em geral disposigo de tais depositantes no
Banco do Brasil. 0 Gov~rno dos Estados Unidos da America deveri receber a mesma
taxa de juros s6bre o dep6sito d~sses fundos que 6 paga pelo Banco do Brasil aos seus
depositantes comerciais particulares. Tais juros serao contados a partir da data do
dep6sito, na forma prescrita na autorizaggo de compra que lhe seja aplicivel. 0 paga-
mento de tais juros poderi ser retirado do Banco do Brasil a qualquer tempo, opqo do
Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica.

Brasilia, D.F., aos quinze dias do ms de margo do ano de mil novecentos e sessenta
dois.

Pelo Gov6rno dos Estados Unidos da America:

Lincoln GORDON

Pelo Govrno dos Estados Unidos do Brasil:

TANCREDO NavEs
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EXCHANGE OF NOTES (WITH MINUTES) CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL AMENDING THE AGRICULTURAL COMMO-

DITIES AGREEMENT OF 15 MARCH 1962. RIO DE JANEIRO, 4 OCTOBER 1962

Official texts : English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 4 October 1962.

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, October 4, 1962
No. 268

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Brazil signed
March 15, 19622 and to the exchanges of notes s and minutes4 constituting part of such
Agreement (the " Fourth Agricultural Commodities Agreement ").

The Government of the United States of America proposes, in response to the
request of the Government of Brazil, to amend the Fourth Agricultural Commodities
Agreement by increasing the total amount thereof from $58.6 million to $102.0 million.

Pursuant to this amendment:

1. The amounts indicated in Paragraph 1 of Article I of the Fourth Agricultural
Commodities Agreement are revised to read as follows:

Export Market
Commodity Value

Wheat, including flour ..... .............. . $89.6 million
Corn ....... .................... . 1.8 million
Ocean transportation (estimate) ... ........... .. 10.6 million

TOTAL $102.0 million

2. The first sentence of Paragraph (c) of Article II of the Fourth Agricultural
Commodities Agreement is revised to read as follows:

" For loans to the Government of Brazil through the Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico, the Superintend~ncia de Desenvolvimento do
Nordeste or such other entities as may be mutually agreed under Section 104
(g) of the Act for financing such projects to promote economic development as

I Came into force on 4 October 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 209, and p. 398 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 220.
See p. 398 of this volume.
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may be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the
Government of Brazil, sixty (60) percent of the cruzeiros accruing pursuant to this
Agreement, as amended, in accordance with the provisions of separate loan agree-
ments ".

3. In the exchange of notes dated March 15, 1962 (United States Embassy Note

No. 594 and Brazilian Foreign Ministry Note No. 70) relative to the Fourth Agricultural
Commodities Agreement, which sets forth the agreement of our two Governments on
the conversion of cruzeiros into other currencies and the use of cruzeiros by the Govern-
ment of the United States of America to pay for international travel, the amount indicated
in numbered paragraph 1 is changed from $500,000 to $1,000,000.

4. All other terms and conditions of the Fourth Agricultural Commodities Agree-
ment shall remain in effect except as specifically amended herein.

I propose that this note and your Excellency's reply concurring therein shall cons-
titute an agreement between our two Governments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Lincoln GORDON

His Excellency Professor Hermes Lima

Minister of Foreign Affairs

Republic of the United States of Brazil

Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAQ6ES EXTERIORES

Em 4 de outubro de 1962
AAE/AAA/DAI/201/811.(22) (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excel~ncia ntimero 268,
datada de hoje, do seguinte teor :

((Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre o
Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil
assinado em 15 de margo de 1962 e As Notas e Atas que constituem parte integrante
d~sse Ac6rdo (IV Ac6rdo s6bre Produtos Agrfcolas).... I I

..N* 6558
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( 2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos da Amrica propbe, em resposta ao pedido
do Gov~rno do Brasil, modificar o IV Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, aumentando
o montante total do mesmo, de US$58,6 milhbes para US$102,0 milhaes.

Em decorrencia dessa emenda:

1) os montantes indicados no parigrafo 10 do Artigo I do IV Ac6rdo s6bre
Produtos Agricolas ficam alterados da forma seguinte:

Produto Valor no mercado
de Exportafies

Trigo, inclusive farinha ..... ............ US $ 89,6 milh~es
Milho ...... .................. .1,8 milh6es
Transporte maritimo (estimado) .. ......... .. 10,6 milhbes

TOTAL US $102,0 milhaes

2) A primeira sentenga do parigrafo (c) do Artigo II do IV Ac6rdo s6bre
Produtos Agricolas 6 modificado da seguinte forma:

. Para empr~stimo ao Gov~rno do Brasil, atrav~s do Banco Nacional do Desen-
volvimento Econ6mico, da Superintend~ncia do Desenvolvimento do Nordeste ou
de outras entidades, segundo seja mituamente acordado nos trmos do sub-parigrafo
g do artigo 104 da Lei, para financiamento de projetos promocionais de desenvol-
vimento econ6mico, conforme f6r acordado, inclusive para projetos nao incluidos
at6 agora em planos do Gov~rno do Brasil, sessenta (60) por cento dos cruzeiros
produzidos pelo presente Ac6rdo e suas modificagbes na conformidade do disposto
nos acordos de emprstimo em separado. #

(3. Na troca de notas de 15 de margo de 1962 (NO 594, da Embaixada dos
Estados Unidos da America e NO 70, do Minist~rio das Relagaes Exteriores) relativa
ao Quarto Ac6rdo s6bre Produtos Agrfcolas, que especificou o ac6rdo de ambos os
Governos relativamente A conversao de cruzeiros em outras moedas e A utilizagao de
cruzeiros pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica para o pagamento de viagens
internacionais, modifica-se a quantia indicada no parigrafo nimero urn de
US$500.000,00 para US$1.000.000,00.

4. Todos os demais t~rmos e condig5es do IV Ac6rdo s6bre Produtos Agri-
colas ser~o mantidos em vigor exceto os especificamente modificados pela presente. #

Em resposta informo Vossa Excel~ncia de que o Gov~rno brasileiro concorda corn
o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraggo.

Hermes LimA

A Sua Excel6ncia o Senhor Lincoln Gordon

Embaixador dos Estados Unidos da Amrica
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

October 4, 1962
AAE/AAA/DAI/201/811.(22) (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 268 of this
date, which is of the following tenor :

[See note I]

In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees to the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hermes LIMA

His Excellency Lincoln Gordon

Ambassador of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE EXCHANGE OF NOTES DATED OCTOBER 4,
1962,1 CONCERNING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT SIGNED ON

MARCH 15, 1962,2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURE TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

Pursuant to discussions held by representatives of the Government of the United
States of America and the Government of the United States of Brazil during the nego-
tiation of the above mentioned Exchange of Notes,' it is understood as follows :

1. The wheat to be provided pursuant to the above mentioned Exchange of Notes
will satisfy the undertakings of the Government of the United States of America pursuant
to Part 1 of the Agreed Official Minutes signed on March 15, 19623 with regard to the
above mentioned Agricultural Commodities Agreement.2

2. With regard to the making of loans pursuant to Article H (c) of the above mentioned
Agricultural Commodities Agreement due regard shall be given to the requirements
of the program being conducted under the Agreement signed on April 13, 19624 between
the Government of the United Stateg of America and the Government of the United
States of Brazil on the Cooperation of the Government of the United States of America
for the Promotion of Economic and Social Development in the Brazilian Northeast.

Rio de Janeiro, Guanabara, this 4th day of October of the year nineteen hundred
and sixty-two.

For the Government
of the United States of Brazil:

Hermes LIMA

For the Government

of the United States of America:

Lincoln GORDON

See p. 402 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 209, and p. 398 of this volume.
3 See p. 398 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 227.
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[PORTUGUESE TEXT - TaxTE PoRTUGAis]

ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA k TROCA DE NOTAS DE 4 DE OUTUBRO DE 1962, CONCER-

NENTE AO Ac6RDo S6BRE PRODUTOS AGRfCOLAS ENTRE o GOVtRNO DOS ESTADOS

UNIDOS DA AMiRICA E o GOVtRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, NOS TERMOS
DO TfTULO I DA LEI DE FOMENTO E AssISTPNCIA AO COM RCIO DE PRODUTOS
AGRfCOLAS E SUAS EMENDAS, ASSINADO EM 15 DE MARCO DE 1962

Em decorr~ncia das conversag6es mantidas entre representantes do Gov~rno dos
Estados Unidos da America e do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, durante as
negociar5es para a troca de notas acima mencionada, fica entendido o que se segue :

1. 0 trigo a ser fornecido de ac6rdo corn a troca de notas acima referida implementari
as obrigagaes do Gov~rno dos Estados Unidos da America decorrentes da parte 1 da
Ata Oficial Aprovada, assinada em 15 de margo de 1962, relativa ao mencionado Ac6rdo
s6bre Produtos Agrfcolas.

2. Corn refer~ncia i realizaqgo de empr~stimos nos trmos do Artigo II (c) do Ac6rdo
s6bre Produtos Agrfcolas acima referido, seri dispensada devida considerago s necessi-
dades do programa que estA sendo executado em decorr6ncia dos termos do Ac6rdo
assinado em 13 de abril de 1962 entre o Gov~rno dos Estados Unidos da America e o
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil s6bre a Cooperagao do Gov~rno dos Estados
Unidos da America para a Promo Ao do Desenvolvimento Econ6mico e Social do Nor-
deste Brasileiro.

Rio de Janeiro, Guanabara, aos quatro dias do ms de outubro do ano de mil nove-
centos e sessenta e dois.

Pelo Govrno dos Estados Pelo Gov~rno dos Estados

Unidos do Brasil: Unidos da America:

Hermes LIMA Lincoln GORDON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6558. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRIeSILIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IeTle MODIFIRE. SIGNR A BRASILIA,
LE 15 MARS 19621

PROCtS-VERBAL APPROUVE 2 CONCERNANT L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGNA A BRASILIA,

LE 15 MARS 1962

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Anrique le 4 octobre 1963.

Comme suite aux entretiens que les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement des lPtats-Unis du Br6sil ont eus A l'occasion de la
n~gociation de l'Accord susmentionn ', il est entendu que :

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article premier de 'Accord:

a) Si le montant pr~vu dans l'Accord est insuffisant pour couvrir l'achat de 800 000
tonnes de b1, le montant d'appoint sera pr6vu dans un avenant A l'Accord;

b) Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique examinera sans retard toute
demande en vue de l'achat de bW en 1962, dans le cadre du titre I de la loi tendant
A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e,
et des termes et conditions fixer d'un commun accord, en sus des
800 000 tonnes pr~vues dans l'Accord, 6tant entendu que les importations
commerciales normales devront avoir W effectu6es;

2. En ce qui concerne les notes 6changees ce jour au sujet des importations commer-
ciales normales de b16 1 auxquelles doit proc6der le Gouvernement br6silien, toute
importation de b1W effectu6e en ex6cution desdites notes et impliquant le troc direct ou
indirect de manganese devra 6tre effectu6e conform6ment A la proc6dure d'Edital du
Gouvernement br6silien. A cette fin, tout achat de b1W pay6 l'aide de dollars qui ne
peuvent &re utilis6s que pour l'achat de manganese sera consid6r6 comme <(troc >;

3. En ce qui concerne les notes 6chang~es ce jour au sujet du taux de change1

A appliquer aux d6p6ts pr6vus dans l'Accord :

a) La 16gislation des letats-Unis exige que les d6p6ts soient faits A un taux au moins
aussi favorable pour les letats-Unis que celui auquel les organismes officiels des
ttats-Unis peuvent acheter des cruzeiros au Tr6sorier payeur des Ftats-Unis
au Br6sil;

b) Si une modification du taux de change rendait moins favorable le taux A appliquer
aux d6p6ts, le Gouvernement des P-tats-Unis se r6serverait le droit de suspendre
les livraisons jusqu' la conclusion d'un nouvel arrangement;

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 456, p. 209.
Entr6 en vigueur le 15 mars 1962 par signature.
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c) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique se reserve le droit de suspendre
les livraisons pr~vues dans l'Accord en cas de modification du regime des changes.

4. En ce qui concerne les cruzeiros A d~poser au Banco do Brasil conform~ment
Ai l'article III de l'Accord, le Gouvernement des Ltats-Unis, jusqu'au moment oii,
conform~ment aux dispositions de l'Accord, il retirera ces fonds du Banco do Brasil,
pourra en g~rer la totalit6 dans les mmes conditions que les d~posants commerciaux
priv~s qui sont titulaires de comptes de montant et de nature analogues A cette banque
et pourra placer lesdits fonds dans un compte de la categorie qu'il choisira parmi les
diverses cat6gories de comptes que le Banco do Brasil met g6n~ralement A la disposition
de ces d~posants. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique percevra sur lesdits
fonds des intr~ts calculus au taux que le Banco do Brasil applique auxdits d~posants
commerciaux priv~s. Ces int&fts seront calculus A compter de la date ofi un d~p6t doit
8tre effectu6 conform~ment l'autorisation d'achat correspondante. Le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique pourra, tout moment, retirer du Banco do Brasil les int~r&s
ainsi verses.

Brasilia (D. F.), le 15 mars 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tRtats-Unis d'Am~rique des ttats-Unis du Br~sil

Lincoln GORDON Tancredo NEVES

ECHANGE DE NOTES (AVEC PROC.S-VERBAL) CONSTITUANT UN AVENANT' k L'AccORD DU

15 MARS 19622 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU ENTRE LES RTATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE BRtSIL. RIO DE JANEIRO, 4 OCTOBRE 1962

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 4 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext~rieures du Brisil

Rio de Janeiro, le 4 octobre 1962
No 268

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 15 mars

19622 entre le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement br~silien,
ainsi qu'aux 6changes de notes3 et au proc~s-verbal 4 qui font partie dudit Accord
(ci-apr~s d~nomm6 (le quatri~me Accord relatif aux produits agricoles >).

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, en r~ponse h la demande du Gou-
vernement br~silien, propose de modifier le quatri~me Accord relatif aux produits
agricoles en portant de 58,6 millions A 102 millions de dollars le total sur lequel il porte.

Entr6 en vigueur le 4 octobre 1962 par V'kchange desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 456, p. 209, et p. 408 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 456, p. 234.
Voir p. 408 de ce volume.
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Conform~ment i cette modification:

1. Les montants indiqu s au paragraphe 1 de l'article premier du quatri~me Accord
relatif aux produits agricoles seraient modifies comme suit:

Valeur
marchande

6 l'exportation
(en millions
de dollars

Produits des 9tats- Unis)

B16, y compris la farine ..... ................ . 89,6

Mais ........ ...................... 1,8

Fret maritime (montant estimatif) .... ............. . 10,6

TOTAL 102,0

2. La premiere phrase du paragraphe c de l'article II du quatri~me Accord relatif
aux produits agricoles serait modifi~e comme suit :

((Pour des pr~ts a consentir au Gouvernement br~silien, au titre de l'alin~a g
de 'article 104 de la loi, en vue de financer, conform6ment des accords de pr~t
distincts, par l'intermdiaire du Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico,
de la Superintend~ncia de Desenvolvimento do Nordeste ou de tout autre organisme
approuv6 d'un commun accord, des projets convenus de d6veloppement 6cono-
mique, et notamment des projets qui ne font pas partie des plans d~j arr& ts par le
Gouvernement br~silien : soixante pour cent (60 p. 100) du montant des cruzeiros
acquis conformment au present Accord tel qu'il a 6t modifi6. *

3. Dans les notes 6changes le 15 mars 1962 (note no 594 de l'Ambassade des tats-
Unis et note no 70 du Ministare des relations extrieures du Br~sil) au sujet du quatri~me
Accord relatif aux produits agricoles, oii sont 6nonc~es les dispositions dont sont convenus
nos deux Gouvernements pour ce qui est de la conversion des cruzeiros en devises autres
que le dollar et de l'utilisation de cruzeiros par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique pour payer des voyages internationaux, le montant indiqu6 au paragraphe 1 desdites
notes serait port6 de 500 000 a 1 000 000 de dollars;

4. Toutes les clauses du quatri~me Accord relatif aux produits agricoles qui ne
sont pas express~ment modifi6es par la pr6sente note demeureraient en vigueur.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me
sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur
a la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Hermes Lima

Ministre des relations ext~rieures

R~publique des ttats-Unis du Br6sil

Rio de Janeiro
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II

Le Ministre des relations ext6rieures du Brisil a l'Ambassadeur des frtats-Unis d'Amfique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Le 4 octobre 1962

AAEIAAAIDAI/201/811.(22) (00)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 268 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens a porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement br~silien accepte les dispositions qui pr6&~dent.

Veuillez agr~er, etc.
Hermes LIMA

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

PROCLS-VERBAL APPROUVE CONCERNANT L'iCHANGE DE NOTES DU 4 OCTOBRE 1962' SE

RAPPORTANT Ak L'AccORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU LE 15 MARS 19622

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES

] TATS-UNIS DU BRkSIL DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT k DEVELOPPER

ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIiE

Comme suite aux entretiens que les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amrique et du Gouvernement des ]etats-Unis du Br~sil ont eus A l'occasion
de la n~gociation de l'6change de notes susmentionnO', il est entendu que

1. Les ventes de bl effectu6es en ex~cution dudit 6change de notes r~pondront aux
engagements pris par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique aux termes du
paragraphe 1 du procs-verbal approuv6 du 15 mars 19623 concernant l'Accord susmen-
tionn6 relatif aux produits agricoles 2;

2. Pour les pr~ts consentir en execution du paragraphe c de l'article II dudit Accord,
il sera dtiment tenu compte des exigences du programme entrepris conform~ment
A l'Accord conclu le 13 avril 19624 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil en vue d'une cooperation du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amrique au d~veloppement 6conomique et social du Nord-Est
br~silien.

Rio de Janeiro (Guanabara), le 4 octobre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis du Br6sil des tats-Unis d'Amrique

Hermes LiMA Lincoln GORDON

'Voir p. 410 de ce volume.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 456, p. 209, et p. 408 de ce volume.
'Voir p. 408 de ce volume.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 445, p. 227.
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No. 6640. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BELGRADE, ON 28 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 19 APRIL AND 9 MAY 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Embassy to the Yugoslav Secretariat of State for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 667

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federative Republic of Yugoslavia
and has the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Governments of the United States of America and the Federal People's Republic of
Yugoslavia of November 28, 1962,1 and to propose that the notes pertaining to the use
of dinars 3 accruing under the Agreement, exchanged on the same date, be amended as
follows :

Add the following paragraph after numbered paragraph 3 of the notes:

" 4. The Government of the United States of America may utilize dinars in
Yugoslavia to pay for international travel originating in Yugoslavia, or originating
outside Yugoslavia when involving travel to or through Yugoslavia, including
connecting travel, and for air travel within the United States or other areas outside
Yugoslavia when it is part of a trip in which the traveller journeys from, to or
through Yugoslavia. It is understood that these funds are intended to cover only
travel by persons engaged in activities financed under Section 104 of the Act.
It is also understood that the Government of the Socialist Federative Republic of
Yugoslavia will provide for the conversion of dinars into other currencies for the

United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 185.
Came into force on 9 May 1963 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 192.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6640. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMnRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE F.DnRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIPVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A M MODIFIPE. SIGNIn A BELGRADE,
LE 28 NOVEMBRE 19621

nCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
X L'AccoRD SUSMENTIONNE. BELGRADE

19 AVRIL ET 9 MAI 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les -Ptats- Unis d'Amdrique le 8 octobre 1963.

L'Ambassade des ,tats-Unis d' Amtrique au Secritariat d'Etat
aux affaires itrangres de Yougoslavie

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 667

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Secretariat
d'etat aux affaires trangres de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie et,
se r~frant 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des t'tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
ont conclu le 28 novembre 19621, a 'honneur de proposer que les notes de mme date
concernant 'utilisation des dinars 3 acquis conform~ment a l'Accord soient modifi~es
de la fagon suivante :

Ajouter le paragraphe suivant apr~s le paragraphe 3 des notes

<i 4. Le Gouvernement des I~tats-Unis d'Amrique pourra se servir de dinars
en Yougoslavie pour couvrir le prix de voyages internationaux en provenance ou

destination de la Yougoslavie ou en transit via ce pays, y compris les d~placements
interm~diaires, ainsi que les voyages par avion l'intrieur des ]etats-Unis, ou de
pays autres que la Yougoslavie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance
ou destination de la Yougoslavie ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il
devra s'agir uniquement de voyages au titre de l'article 104 de la loi tendant A
d6velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e. II est
entendu en outre que le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 460, p. 185.
2 Entr6 en vigueur le 9 mai 1963 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 460, p. 193.
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payment of per diem and incidental expenses of Yugoslav scientists travelling
abroad with transportation financed under Section 104 of the Act. "

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Embassy of the United States of America

Belgrade

April 19, 1963

II

The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the
American Embassy

No. 415542

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of the United States of America
and has the honour to acknowledge the receipt of the Embassy's Note No. 667 of 19 April
1963, which reads as follows :

[See note I]

The Secretariat of State for Foreign Affairs is authorised to confirm that the Yugoslav
Government is in concurrence with the foregoing.

Beograd, 9 May 1963

Embassy of the United States of America

Beograd

[SEAL]

No. 6640
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Yougoslavie fera en sorte que des dinars puissent 6tre convertis en d'autres devises
pour r~gler l'indemnit6 de subsistance et les faux frais des chercheurs yougoslaves
qui se rendront A 1'6tranger et dont les frais de transport seront couverts au titre
de l'article 104 de la loi. )
L'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative du Secretariat

d'etat constituent entre les deux Gouvernements un accord sur ce point, qui entrerait
en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Ambassade des tats-Unis d'Amriqu
Belgrade

Le 19 avril 1963

II

Le Secrtariat d'ttat aux affaires itrangkres de Yougoslavie ei l'Ambassade
des lstats- Unis d'Amgrique

No 415542

Le Secretariat d'Rtat aux affaires 6trang~res de la Rpublique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
et a 'honneur d'accuser rception de sa note no 667 du 19 avril 1963, r~dig~e comme
suit:

[Voir note I]

Le Secretariat d'Rtat aux affaires 6trangres est autoris6 A confirmer que les dispo-
sitions qui pr&cedent ont l'agr~ment du Gouvernement yougoslave.

Belgrade, le 9 mai 1963

A l'Ambassade des 8tats-Unis d'Amrique [scEAu]

Belgrade

N* 6640
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No. 6674. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 7 NOVEMBER 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 17 JUNE 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Ambassador to the Chairman, Economic Planning
Board of the Republic of Korea

Seoul, June 17, 1963
No. 1398

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed on November 7, 1962,' and, in further consideration of
the request from the Government of the Republic of Korea, to propose that paragraph 1
of Article I of the Agreement be amended by increasing the amount for cotton to
$33.75 million, by increasing the amount for wheat to $30.63 million, by increasing the
amount for estimated ocean transportation to $6.27 million, and by increasing the
total to $74.00 million.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BErGER
His Excellency Won Yong-Suk

Chairman
Economic Planning Board

Republic of Korea

Seoul

I United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 129.
2 Came into force on 17 June 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6674. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE DE
CORItE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tPTt
MODIFItE. SIGNt A StOUL, LE 7 NOVEMBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. SkOUL,

17 JUIN 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Ptats- Unis d'Amirique le 8 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Prisident
de la Commission corienne du Plan

Seoul, le 17 juin 1963
No 1398

Monsieur le President,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 novembre 19621, j'ai l'honneur de proposer, la demande du Gouver-
nement de la R~publique de Cor&e, que le paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord
soit modifi6 comme suit : porter la valeur du coton 33,75 millions de dollars et celle
du bl A 30,63 millions de dollars; porter la somme pr~vue pour le fret maritime h 6,27
millions de dollars et le total a 74 millions de dollars.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BERGER

Son Excellence Monsieur Won Yong-Suk
Pr6sident

de la Commission du Plan
R6publique de Cor&e
S6oul

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1963 par l'change desdites notes.
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II

The Chairman, Economic Planning Board of the Republic of Korea,
to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, June 17, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 1398 of today's date which
reads as follows

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yong S WON

Chairman

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States
Seoul

No. 6674
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II

Le Prisident de la Commission corgenne du Plan t l'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE COREE

COMMISSION DU PLAN

SkOUL (cOREE)

Seoul, le 17 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1398 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte les dispositions
qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.
Yong S WON

President

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

S6oul

NO 6674
Vol. 479-28
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES

AGREEMENT OF 7 NOVEMBER 1962, AS AMENDED." SEOUL, 5 JULY 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 October 1963.

I

The American Ambassador to the Chairman, Economic Planning
Board of the Republic of Korea

Seoul, July 5, 1963

No. 1491

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on November 7, 1962, as amended,2 and in further
consideration of the request from the Government of the Republic of Korea, to propose
that paragraph 1 of Article 1 of the Agreement be amended by adding barley and/or
grain sorghums with a value of $2.43 million, by increasing the amount for wheat to
$35.46 million, by increasing the amount for estimated ocean transportation to $7.51
million, and by increasing the total to $82.50 million.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

His Excellency Won Yong-Suk

Chairman

Economic Planning Board

Republic of Korea

Seoul

Came into force on 5 July 1963 by the exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 129, and p. 416 of this volume.

No. 6674
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT1 
k L'ACCORD Du 7 NOVEMBRE 1962, Dikj

MODIFIE2, RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMA-

RIQUE ET LA R PUBLIQUE DE CORIE. StOUL, 5 JUILLET 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amrique le 8 octobre 1963.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique au President du Conseil
du Plan de la Ripublique de Corie

Soul, le 5 juillet 1963

No 1491

Monsieur le President,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 novembre 1962, puis modifi62 , et comme suite A la demande du Gouver-
nement de la Rpublique de Cor e, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit Accord
une nouvelle modification consistant A ajouter au paragraphe 1 de l'article premier une
rubrique ((orge-sorgho ) pour une valeur de 2,43 millions de dollars et porter la somme
pr~vue pour le b1W A 35,46 millions de dollars, celle pr6vue pour le fret maritime A 7,51
millions de dollars et le total i 82,50 millions de dollars.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Samuel D. BmGER

Son Excellence Monsieur Won Yong-Suk
Pr6sident du Conseil du Plan

de la Rpublique de Cor~e

S6oul

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1963 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 462, p. 129 et p. 417 de ce volume.

N9 6674

Vol. 479-28*
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II

The Chairman, Economic Planning Board of the Republic of Korea,
to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, July 5, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 1491 of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yong S WON

Chairman

His Excellency Samuel D. Berger

Ambassador of the United States

Seoul

No. 6674
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II

Le Prisident du Conseil du Plan de la Rdpublique de Corde
a l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE COREE

CONSEIL DU PLAN

SkOUL (CORE)

Seoul, le 5 juillet 1963

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 1491 en date de

est conque comme suit :

[Voir note I]

ce jour qui

Je tiens a porter a votre connaissance que mon Gouvernement accepte
qui prc~de.

Veuillez agrer, etc.

la proposition

Yong S WON

President

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger

Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique

S6oul

N
O

6674
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No. 6751. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF UGANDA FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT
NEW YORK, ON 29' MAY 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE PROVISION OF

OPEX ASSISTANCE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT THROUGH THE EAST

AFRICAN COMMON SERVICES ORGANISATION. ENTEBBE, 21 AUGUST 1963, AND

NEW YORK, 1 OCTOBER 1963

Official text : English.

Registered ex officio on 1 October 1963.

I

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

ENTEBBE, UGANDA

21st August 1963
E. 2500

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations and the
Government of Uganda concerning the provision of operational, executive and adminis-
trative personnel (OPEX) signed on 29th May, 1963,1 and to inform you that the Govern-
ment has authorised the East African Common Services Organisation (E.A.C.S.O.) to
submit requests for technical assistance under the OPEX programme on behalf of
and in the name of the Government, in fields within the competence of E.A.C.S.O.

The Government of Uganda therefore asks that any request for technical assistance
under the OPEX programme submitted on its behalf by E.A.C.S.O. be treated by the
United Nations as bearing the authority of a request emanating directly from the Govern-
ment. In this connection the Government wishes to express its willingness to accept
responsibility for any obligations which normally devolve upon Governments which
are the recipients of technical assistance under the OPEX programme, as may be specified
in the Agreement referred to herein, and in any arrangements which E.A.C.S.O. may
enter into relating to the filling of specific posts under the OPEX programme.

United Nations, Treaty Series, Vol. 466, p. 311.
Came into force on 1 October 1963 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6751. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT OUGANDAIS R18GISSANT L'ENVOI DE PER-
SONNEL D'EXI CUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION.
SIGNIR A NEW YORK, LE 29 MAI 1963'

I2 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE

ASSISTANCE TECHNIQUE AU TITRE DU PROGRAMME OPEX PAR L'INTERMdDIAIRE DE

L'ORGANISATION DES SERVICES COMMUNS EST-AFRICAINS, EN APPLICATION DE L'AccORD
SUSMENTIONNi. ENTEBBE, 21 AOiT 1963, ET NEW YORK, ler OCTOBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le le, octobre 1963.

CABINET DU PREMIER MINISTRE

ENTEBBE (OUGANDA)

Le 21 aofit 1963

E. 2500

Monsieur le Secr&aire g~n~ral,

Me r~frant A l'Accord du 29 mai 19631 entre l'Organisation des Nations Unies

et le Gouvernement ougandais r~gissant l'envoi de personnel d'ex~cution, de direction

et d'administration (OPEX), j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouver-
nement a autoris6 l'Organisation des services communs est-africains A presenter, en son

nor et pour son compte, des demandes d'assistance technique au titre du programme
OPEX dans les domaines qui sont de la comptence de cette Organisation.

Le Gouvernement ougandais souhaite donc que toute demande d'assistance
technique au titre du programme OPEX pr~sente en son nor par l'Organisation des

services communs soit consid~r6e par l'Organisation des Nations Unies comme ayant
la m~me valeur que si elle 6manait directement du Gouvernement. A cet 6gard, le Gou-
vernement se d6clare pr& assumer toutes les obligations qui incombent normalement
aux gouvernements b~n~ficiaires d'une assistance technique au titre du programme
OPEX, aux conditions 6nonc~es dans 'Accord susmentionn6, ainsi que la responsabilit6
de tous arrangements que l'Organisation des services communs pourrait conclure en ce
qui concerne les postes a pourvoir au titre du programme OPEX.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 466, p. 311.
2 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1963 par l'6change desdites lettres.
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Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Z. H. K. BIGIRWENKYA

Permanent Secretary

External Affairs

His Excellency the Secretary-General

United Nations

New York

U.S.A.

II

New York, I October 1963
TE 432/1 East Africa

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. E.2500 of 21 August
1963, addressed to the Secretary-General, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to state that the proposals made by the Government of Uganda
are acceptable to the United Nations and that your letter and this reply shall constitute
an agreement between the Government of Uganda and the United Nations pursuant
to the Agreement referred to herein and signed on 29 May 1963, concerning the provision
of OPEX assistance to the East African Common Services Organisation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Victor Hoo

Commissioner for Technical Assistance

Z. H. K. Bigirwenkya, Esq.

Permanent Secretary

External Affairs

Office of the Prime Minister

Entebbe, Uganda

No. 6751
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Veuillez agr~er, etc.

Z. H. K. BIGIRWENKYA

Secr~taire permanent aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur le Secr~taire g~n~ral

de l'Organisation des Nations Unies

New York

itats-Unis d'Am~rique

II

New York, le ler octobre 1963
TE 432/1 East Africa

Monsieur le Secr&aire permanent,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no E.2500 du 21 aofit 1963, adress~e
au Secr&aire g~nral, et dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

Je tiens A porter A votre connaissance que l'Organisation des Nations Unies donne
son agr~ment aux propositions du Gouvernement ougandais et que votre lettre et la
pr6sente r~ponse constitueront entre le Gouvernement ougandais et l'Organisation des
Nations Unies un accord faisant suite A l'Accord susmentionn6 du 29 mai 1963 et
concernant une assistance au titre de I'OPEX, A l'Organisation des services communs
est-africains.

Veuillez agr~er, etc.

Victor Hoo
Commissaire A l'assistance technique

Monsieur Z. H. K. Bigirwenkya

Secr&aire permanent aux affaires ext6rieures

Cabinet du Premier Ministre

Entebbe (Ouganda)

No 6751
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962. DONE AT
NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 October 1963
ARGENTINA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, Vol. 470, Vol. 471, Vol. 472, Vol. 473 and Vol. 474.
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No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFM. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19621

RATIFICATION

Instrument diposi le:

10 octobre 1963
ARGENTINE

' Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 469, vol. 470, vol. 471, vol. 472, vol. 473 et vol. 474.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

The ratification and declarations by the States listed below regarding the following
four Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

9 September 1963

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation, 3 stating on behalf of and in accordance with the Governments of
Kenya and Mauritius that it accepts without modification the obligations of the
Convention in respect of these territories.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326; Vol. 463, p. 370; Vol. 468,
p. 414; Vol. 471, and Vol. 475.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

La ratification et les diclarations des ttats inumdris ci-aprhs concernant les quatre
Conventions suivantes, ont 6ti enregistrdes auprhs du Directeur gentral du Bureau interna-
tional du Travail aux dates indiquies.

NO 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTVE
PAR LA CONF]2RENCE G1RN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 1TR MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

9 septembre 1963

DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD,
faites conform~ment au paragraphe 4 de 'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail, selon lesquelles il accepte sans modification,
au nom et avec l'accord des Gouvernements du Kenya et de 1'ile Maurice, les
obligations de la Convention a 1'6gard de ces territoires.

I La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premibres sessions, soit jusqu'hL la
Convention no 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment a l'article 2
de cette derni~re (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p.'l 1).

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 2 89; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285; p. 368; vol. 287, p. 341; vol. 373, p. 337; vol. 380, p. 389;
vol. 413, p. 347; vol. 423, p. 291;.vol. 455, p. 445; vol. 457, p. 327; vol. 463, p. 371; vol. 468,
p. 415; vol. 471 et vol. 475.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

9 September 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that it accepts the obligations of the Convention on behalf
of and in agreement with the Government of Kenya, with the following modifi-
cations :

Articles 2 and 4 - Exclusion of" native vessels " from the scope of these articles.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334; Vol. 184,
p. 331; Vol. 196, p. 332; Vol. 222, p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394; Vol. 401, p. 219;
Vol. 434, p. 272; Vol. 435, p. 297; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300; Vol. 449, p. 271; Vol. 452,
p. 350; Vol. 455, p. 447; Vol. 463, p. 373; Vol. 468, p. 417; Vol. 471 and Vol. 473.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTtE PAR LA CONFIE-
RENCE G1tN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DEUXILME SESSION, GflNES, 9 JUILLET 1920, TELLE
QU'ELLE A ET2 MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

9 septembre 1963

DEPCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU Noiw,

faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail 2, selon laquelle il accepte les obligations de la Con-
vention au nom et avec l'accord du Gouvernement du Kenya, sous reserve des
modifications suivantes :

Articles 2 et 4 - Ces articles ne sont pas applicables aux t bateaux indig~nes s.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222, p. 389; vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394; vol. 401, p. 219;
vol. 434, p. 273; vol. 435, p. 297; vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300; vol. 449, p. 271; vol. 452,
p. 351; vol. 455, p. 447; vol. 463, p. 373; vol. 468, p. 417; vol. 471 et vol. 473.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WORK
ERS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

16 September 1963

RATIFICATION by COSTA RICA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, p. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353;
Vol. 455, p. 449; Vol. 457, p. 330; Vol. 468,
p. 419; Vol. 471 and Vol. 473.

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURSAGRICOLES,
ADOPTR E PAR LA CONFRRENCE
GleN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION,
GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 12T8 MODI-
FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

16 septembre 1963

RATIFICATION du COSTA RICA

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316; vol. 444,
p. 303; vol. 449, p. 273; vol. 452, p. 353;
vol. 455, p. 449; vol. 457, p. 330; vol. 468,
p. 419; vol. 471 et vol. 473.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

9 September 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 430
of this volume) in respect of Mauritius.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
11 October 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,

p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234; Vol. 429, p. 261; Vol. 444,
p. 313; Vol. 449, p. 278; Vol. 455, p. 457;
Vol. 457, p. 346; Vol. 471 and Vol. 475.

NO 614. CONVENTION (No 32)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCUPES
AU CHARGEMENT ET AU D2-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RE-
VISflE EN 1932), ADOPTVE PAR LA
CONFRRENCE G1RN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEIZIP-
ME SESSION, GENRVE, 27 AVRIL
1932, TELLE QU'ELLE A ]RTR
MODIFIViE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

9 septembre 1963

D1 CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 431 de ce
volume) A l'6gard de l'ile Maurice.

Les declarations certifijes ont iti enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 11 octobre 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403;
vol. 122, p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199,
p. 316; vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399;
vol. 401, p. 234; vol. 429, p. 261; vol. 444,
p. 313; vol. 449, p. 278; vol. 455, p. 457;
vol. 457, p. 347; vol. 471 et vol. 475.
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